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NOOOJNIAHHA KOMYHIKATUBHUX BAP’EPIB HA YPOKAX IHO3EMHOI MOBMU
B 6-MY KJIACI CEPE[JHbOI LUKOJN

AHOmMauis

Cmamms npucesiyeHa rpobriemi nodosiaHHs KOMyHikamugHUX bap’epie 8 y4Hie 3a2anbHO0C8IMHIiX Hag4arslb-
Hux 3aknadis, 30kpema 6 Kracy, ri0 Yac 8UBYEHHS IHO3eMHOI MO8U i MOoWyKy wWiisixie ii po3e’sizaHHs. [JocioxeHo
MOHAMMST «KOMyHiKamugeHul bap’ep» i 3arpornoHo8aHo e/1acHe mpakmysaHHsI mepMiHy. BusHa4eHo nedazoaiyHi
i icuxonoaivHi ymosu nodonaHHsI mpyOHOW,i8 IHWOMOBHOR20 CrlifiKy8aHHS 8 y4Hi8 MO/100wWo20 MidsimKo8oao 8iKy.
3’scosaHo, W0 suKopucmaHHs MemoQy epu Ha ypoui cripusie nid8UUWEHHIO KOMYHIKamueHoT disribHOCMI y4Hie ma
3MEHWEHHI0 8 HUX cmpaxy Criifiky8aHHS. Aemopamu 3arpornoHO8aHO KOMIIIEKC ieop Onis y4Hig 6 Kniacy, Ccripsmo-
8aHuli Ha nodoraHHs1 8 HUX KOMyHikamueHuUx 6ap’epig nid Yyac iHWOMOBHOZ0 Crifiky8aHHs. EghekmugHicmb po3-
pobrieHoi MemodOuku 6yrio nepesipeHo Ha npakmuui. OmpumaHi pe3yribmamu 3aceioyusnu, Wo 8UKOPUCMaHHS
KOMYHIKamueHUX i20p Ha ypoKax iHO3eMHOI Mosu 30iliICHIOE Mo3umueHUl 8ryiue Ha eMoyitiHULU cmaH y4Hig, IXHH
KOMYHIKamueHy akmuegHicmb, 8MOMUBOBYE MPOUEC Hag4yaHHs ma cripusie Habymmio KOMyHikamugHo20 U Couj-
anbHo20 0oceidy WKornspis.

Knroyosi cnoea: komyHikamugHul 6ap ep, iHWOMOBHE CrifiKy8aHHS, KOMyHikamueHa epa, y4Hi 6 knacy, ce-

pedHs wkorna.

Betyn. Po3swunpeHHs MiKHaApOOHOT KOMYHi-
Kauii Ta 3MiUHEHHSI €KOHOMIYHUX 3B’A3KIB MiX
KpaiHamMu BMMarae Big KOXHOro 4neHa cycninb-
CTBa BOMOAIHHA MPaKTU4YHUMM HaBUYKaMu Ta
YMiHHSIMW KOPUCTYBAHHS iIHO3EMHOK MOBOLO, AKa
cTana HeBi €MHOI YaCTMHOK CYy4aCHOTO XUTTS.
BignosigHo, opraHizauis HaB4anbHOro npoLe-
Cy Ha ypokax iHO3eMHOI MOBW B CEpPeaHIN LUKO-
ni mae 6yt cnpsiMmoBaHa Ha MCUXOJOriYHy nia-
FOTOBKY YYHiB A0 iHLUOMOBHOIO CifIKyBaHHSA Ta
OnaHyBaHHA HUMKW MOBMU K SIBMLLA COLianbHOrO,
agke ChifikyBaHHA — Le couianbHO-NCUXOoNoriy-
HWUI Npouec, KM He MoXe BiabyTnca 6e3 nossu
NEBHMX couialnbHNX 3B’SA3KIB MiXK y4aCHMKaMn KO-
MYHiKaTUBHOIO NnpoLiecy.

lMpoTe, y npoueci KOMYyHiKauii MK y4yacHu-
KamMy HaB4YarbHOro npouecy MOXYyTb 3'iBUTUCHA
nepeLuKkoam, SKi Moro ranbMyoTb. BoHM MOXYTb
OyTn cnpuyMHeHi npobrnemamm MidKocoBUCTiCHO-
ro crninkyBaHHA abo iHAMBIAYyanbHO-NCUXOSOriy-
HUMK 0COBNMBOCTAMM YYHIB. BigTtak, irHopyBaH-
HS Ha ypoKax iHO3eMHOT MOBM METOZIB HaBYaHHS,
AKi CPAMOBAHI Ha MCUXOMOriYHY MiArOTOBKY Y4-
HiB 0O iHLIOMOBHOIO CHifIKYyBaHHSA, NPU3BOAUTL

A0 PO3BUTKY Npobrnemmn KoMyHikaTuBHuX 6ap’epis
cepen YYHIB pPi3HOro LUKINIbHOTO BiKY, 30Kpema Mo-
noguworo nignitkosoro. 3 ornsigay Ha ue, 3aBgax-
HAM yyuTensa € opraHisauigd npouecy HaBYaHHSA
iHO3EMHOI MOBW 3 BUKOPUCTaAHHAM METOAIB, SKi ©
dopMyBanun HeoOXigHI HABMYKN ANSA NCUXONOriy-
HOro Ta 0COBMCTICHOrO PO3BUTKY Y4HIB, LLIO CNpu-
S1€ MOAOMAaHHI0 B HUX KOMYHIKaTuBHUX Bap’epis.
3HaYHUN ONMOAKTUYHUA NOTEHLian Ans BUPILLEH-
HS Uiei npobnemn gocnigHukM BGaYatoTh y 3any-
YeHHi MeToay rpy B HaBYarbHUW NnpoLec.
BMBYEHHIO MPUYMH BUHUKHEHHS KOMYHIiKa-
TUBHUX Bap’epiB, a TakoX NOLUYKY LINAXIB X NO-
OONaHHA Ha ypoKax iHO3eMHOI MOBM MPUAINUn
yBary Oarato 3apyOibKHMX Ta BITYM3HAHUX O0-
cnigHukiB, cepen akux: T. Asaynosa, K. Broxnep,
H. TlanbcbkoBa, [x. Xanadia, k. Axkobe,
H. AkoBneBa Ta iHWIi. He3Baxatoum Ha LUMPOKY
nanitpy AopobkiB B HayKOBIiW niTepaTtypi 3 LbOro
MUTaHHA, HE BCi MOro acnekTy 3HanLLNN HanexHe
BMCBITNEHHA. 3okpema, 0cobNMBOCTI NOAONAHHSA
KOMYHikaTuBHMX Bap’epiB B y4HiB 6 knacy cepea-
HbOT LUKOMW, @ TaKOX BUKOPWUCTAHHA KOMYHiKa-
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TUBHOI rPX Ha ypoKax iHO3eMHOT MOBWU 3 METO
BUpILLEHHS Liel npobnemu.

Omxe, mMema cTaTTi MNonsira€ y BU3HAYeH-
Hi ocobnuBOCTEN MNOAOMAHHS KOMYHIKaTUBHUX
Gap’epiB B y4yHiB 6 knacy Ha ypokax iHO3eMHOI
MOBM METOAOM rpu. BignoBigHO, OOCRIOKEHHS
notpebye po3B’A3aHHA Taknx 3aBAaHb:

— 3’AcyBaTU NOHATTS KOMYHiKaTuBHUIA 6ap’ep
i cxapakTepuayBaTtm 1oro ocobnmeocTi;

— BMW3HaYNTWN YMOBW, SIKi CIPUSATUMYTb MNOAO-
NaHHIO TPYAHOLWIB B iHLUOMOBHOMY CifKyBaHHI
B YYHIB 6 knacy cepegHbOl LIKOMu;

— gocnigutn  edeKkTUBHICTb BUKOPUCTaHHS
KOMYHIKaTUBHUX irop Ha ypokax iHO3eMHOT MOBWU
y 6 knaci.

AkicTb npouecy HaByaHHS 3anexuTb Big
MCUXOMONYHNX Ta OCOBUCTICTHUX MOXIMBOCTEN
AK YYHIB, TaK i BuuTenis. Hessaxaroum Ha pi3HoO-
MaHIiTHICTb MeTofiB HaB4YaHHSA iHO3EeMHOI MOBMW,
JouinbHe BMKOPUCTaAHHSA SIKUX Crpusie eekTmB-
HOMY 3aCBOEHHIO YYHAMW NEKCUYHUX Ta rpama-
TUYHMX 3HaHb, LUKOMSPI NPOOOBXYIOTh Big4yBaTH
TPyOHOLLi Nig Yac iIHWOMOBHOIO CNifIKyBaHHS, WO
MOXe CBIgYUTN NPO HAasIBHICTb Y HWUX KOMYHIiKa-
TMBHUX Bap’epiB.

AHani3 HaykoBoI niTepaTypu 3acsiguvs, LO
€0MHOr0 BM3HAYEHHs1 Ta Knacudikauii NoHATTA
«KOMYHiKaTUBHUI Bap’ep» He iCHye, SK i Hemae
YiTKOro anroputMmy [fin, cnpsMOBaHOro Ha Moro
nogonaHHsa. KoMyHikaTuBHi 6ap’epu ranbmytoTb
pPO3yMOBI NMpoLecn Ta 3aBaxalTb HaBiTb 0b6aa-
poBaHMM yYHSAM peani3oByBaTy Ha NpakTuLi 340-
OyTi 3HAHHS, HABUYKN N YMIHHSA.

H. AkoBneBa po3rnsagae «KOMYyHiKaTUBHUN
Gap’ep» AK NCUXOmoriyHe sBMLWE, WO MPU3BO-
AnTb 00 B6rnoKyBaHHS edPEKTMBHOIO ChiflKyBaHHS
y Npoueci CrinbHOT 4iANbHOCTI, WO CNPUYNHAETb-
CS HeOOCTaTHbOK BMOTMBOBAHICTIO HaBYaHHSA,
HeageKBaTHOK CaMOOLHKOK, HECNPUSITIIMBOK
NCMXOMOriYHO aTMOCHEPOI0 Y HaBYanbHiIn rpyni
Ta BiACYTHICTIO HABUYOK N YMiHb, HEOBXiOHMX ANg
peanisauii npouecy cninkyBaHHa (Yakovleva,
2003). JocnigHnusa nepekoHaHa, Lo nosea B yy-
HiB KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB CnpuynHEHa Ta-
KUMU YMHHUKaAMW SK: MOTMBALiNHI (BiOCYTHICTb
iHTepecy 6Ge3nocepeaHbO 40 3MICTY HaB4arnbHOI
OisiNbHOCTI, OpraHi3oBaHoI BMKagayem Ha Thi 3a-
ranbHOI 3auikaBneHoCTi B OBOMNOAiIHHI iHO3€MHOL0
MOBOIO, @ TaKOX 3aXVUCHY MOBE[iHKY CTYAEHTIB);
onepauioHanbHi (Pi3Hi POPMU MOPYLUEHHS 4K
HeJOCTaTHOCTI 3aco0biB i HABMYOK CMiNKyBaHHS);
coujianbHO-NCUXOSOriYHI  (MOPYLUEHUI MCUMXONO0-

rYHMI KnimMaT, BiOCYTHICTb YMOB AN PO3KPUTTS
M peanisauii NOTEHLiMHMX TBOPYMX MOXITMBOCTEN
ocobuctocTi) (Yakovleva, 2003). Beaxaemo Ui
YNHHUKN aKkTyanbHUMW W ONS YYHIB CepeaHbol
WwKonn, i 6 knacy 3okpema, Tak sk HabyTTs yu-
HAMW KOMYHIKaTUBHOIMO M couianbHOro AocBigy
€ NPIOPUTETHMMN 3aBAAHHAMMN NPOLECY HaBYaH-
HS Yy cepeHin Lwkoni.

Y HOBOMY CMOBHWUKY METOANYHUX TEPMIHIB Mig,
MOHATTAM «KOMYHIKaTUBHMI Bap’ep» po3yMmitloTb
0ocobucTicHI hakTopu coLianbHO-NCUXONONYHOMO
XapakTtepy, siki CTOSATb Ha 3aBafi B3aEMOPO3yMiH-
HI0 | couianbHiv B3aemopil, NpPOBOKYtOUM KOHAITIK-
TN, HEMNOPO3YMiHHSA, Towo. (Azimov, 2009: 27)

3Baxaloun Ha BULLEHaBedeHi BU3HAYeHs, My
3pobunn cnpoby nogaty BracHe PO3YMIHHS OO-
CMigpKyBaHOro MOHATTS, sIKe TPAKTYEMO K HECMPO-
MOXHICTb Cy6’€KTOM CMifnKyBaHHS 34iIICHUTU KOMY-
HiKaTUBHWUI NpoLec, nepebyBaroyn B iHLLOMOBHOMY
cepenoBMyLLI, sika CpUYMHEHa MOro NCUXOSIOTNiYHM-
MKn ocobnusocTamun. NpuHarigHo 3a3Haunmo, Lo,
Ha OYMKY MCUXOSIOriB, Pi3Hi TMNM Gap’epiB 34iNCHI0-
IOTb CYTTEBUIW HErATUBHWUI BMIIMB Ha NOAMHY, Bi-
MOBIQHO aKLEHTYOTb yBary Ha HEOOXIgHOCTI 3 HUMM
6opotuca (Haritonova, 2011: 204).

Ha Haw nornag, npobnema € Lwe GinbLu 3Ha4vy-
WO Ang AiTer nigniTkoreoro BiKy. K CTBEpPIKY-
t0Tb chaxiBLi, y NCUXOMNOriYHOMY acnekTi B YYHIB MO-
noALworo nigiTkoBoro BiKy BiabyBaeTbCst nepexia
Ha HOBW PiBEHb IHTEMNEKTYarbHOro Ta NCUXIYHOrO
pPO3BUTKY: 1) MUCIIEHHS i3 KOHKPETHOTO MOCTYMNOBO
3MIHIOETLCA Ha abcTpakTe, HabyBae HaoO4HO-06-
pasHoro xapaktepy (Pasichnyk, 2020); 2) nam’sitb
HabyBa€e NOriYHOro xapakTtepy, 3anam siToByBaHHS
HaBYanbHOro marepiany novnHae BiabyeBaTucst He
AOCMiBHO, @ OCMUCIEHHO; 3) yBara cTae nicnago-
BINIbHOM; 4) aKTMBHO PO3BMBAOTLCA KOMYHIKaTUB-
Hi 3gi6HocTi yuHiB (Kutishenko, 2010: 52-53). [1ns
YYHIB CTa€ BaXXNMBUM PO3YMITK NS YOro BOHW BU-
BYAKOTb TY UM iHLWY iHOPMALL0 Ta 3a SKUX KUT-
TEBUX OOCTaABMH BOHWM 3MOXYTb 1l BUKOPUCTaTU
(Pasichnyk, 2020). A ue o3Ha4ae, Lo npoLec HaB-
YaHHs1 iIHLIOMOBHOTO CMifKyBaHHA Mae 6yTn BMOTU-
BOBaHWM i MCUXOMOMNYHO KOM(OPTHUM.

YpaxoBylouu BUKNageHe BuLle, 3a3Ha4YnMo,
Lo npaBunbHO AibpaHi meTogm, siki Bignosiga-
I0Tb BiKOBMM Ta MCUXOSIOrMYHMM OCOBGAMBOCTSM
CMPUMHATTS YYHIB, NO3UTUBHO BNNNBATUMYTb Ha
TXHI eMOUiHWIA CTaH Nig Yac iHLWOMOBHOI KOMY-
Hikauii, JonomaratumyTb iM 3abyTu Npo cTpaxu
CMiNKyBaHHA Ta noBiputn y cBoi cunu. OTxe,
3aBAaHHSA BYATENS SK aKTMBHOMO y4YacHUKa Ha-
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BYanbHOro NpoLecy 1 opraHizatopa iHLWOMOBHO-
ro CnifikyBaHHS Ha ypoui nosisirae B ypaxyBaHHi
NCUXOMONYHNX | JOTPUMAHHI NegaroriyHmMx ymos,
wo 3abesneyvytoTb ePEeKTUBHICTE NpoLecy HaBs-
YaHHS i CrinKyBaHHS.

lMpoBegeHe TeopeTUdHe AOCHIMKEHHA [03-
BOMINO BU3HAYUTU NedaroriyHi ymoBu, HeOOXiaHi
O5151 NoJoSaHHA KOMYHIKaTUBHUX Gap’epiB:

— CTBOPEHHSI BUUTENEM KOMAIOPTHOI aTMOoC-
depun, eEMOLINHOrO Tenma B KOMEKTUBI, Y SIKOMY
NpPoOXoauTb NPOLLeC HaBYaHHS;

— CTBOPEHHSI YMOB, Y SIKMX YYEHb HE MOXe
He NPOSABMAATM aKTMBHICTb Mig Yac iHLWOMOBHOIo
CMifIKyBaHHS;

— aKkueHTyBaHHSA yBarm Ha Yychnixax Y4HiB,
a He Ha TXHiX HeBaa4ax;

— ypaxyBaHHS BIKOBUX Ta MNCUXOSIOMNYHNX
ocobnueocTen y4HiB nig vyac Bubopy MeToAis Ta
nigxonis 4O HaBYaHHS iIHO3EMHOT MOBW.

Pesynbtat BMBYEHHS HaYKOBO-METOAUYHOI
niTepatypu 3acsigyunu, WO OOHMM i3 LINAXIB
3abe3neyeHHs ePeKTUBHOCTI NOOONTAHHSA KOMY-
HikaTuBHMX Gap’epiB Nig Yac iHLWOMOBHOIO Cnifl-
KyBaHHSI € 3ary4eHHs irpoBux hopmM HaBYaHHSA.
Ha gymky dhaxiBLuiB, came BOHM 03BOMSOTbL MO-
OentoBaT KOMYHIKaTUBHI cuUTyau,ii, nig Yac akux
B YYHSA 3'ABNSETbCA HEOOXiOHICTb BUCIOBUTU
4Yn BIOCTOATM BNacHy TOuky 3opy. Lle nosutume-
HO BNMBAE Ha MogonaHHs Npobnemn KOMyHika-
TMBHUX Oap’epiB Ta 3a40BONbHAE NOTpedy y4HiB
LbOro LUKIIbHOro BiKY B KOMYHiKaUii Ta po3yMiH-
Hi HeobxigHOCTI HabyTnx HaBUYOK B pearlbHOMY
xuTTi (Pasichnyk, 2020).

Ix. AkoBC y cBOEMY OOCNIAXKEHHI aKUEHTye
yBary Ha MO3WTUBHOMY BMMVBI irOp Ha BUBYEH-
HS iHo3eMHOoi moBu (Jacobs (n.b.d.). 3 unm He-
MOXITMBO He MOroAuUTUCS, adXe irpyu CTBOPIOKOTb
KOM(OpPTHY aTtmMocdepy Ha ypoui, 3MEHLUYHTb
CTpax y4YHda roBOpuUTW nepep iHWUMU, NiaBuLLY-
I0Tb PO3YMOBY aKTUBHICTb, CIPUSIOTL peanisadiii
3aranbHOMPUNHATUX OCOBUCTICHO-OPIEHTOBAHO-
ro Ta KOMYHiKaTUMBHO-OiANbHICHUX nigxonis [0
HaB4aHH4A (lanbckoBa, Nes, 2006.).

Y npoueci rpy Ha ypokax iHO3eMHOI MOBW YYHi
HabyBalTb KOMYHIKATUBHOIO i coLjianibHOro OCBI-
ay. Irposi dopMn HaB4aHHS POPMYIOTb YMIHHA J0-
MOBAATUCHA OOWH 3 OOHWUM, PO3MNOLINSATA pori, BU-
rpaeatu Ta rigHo nporpasaTh, Y HUX PopMyeThCA
afeKksaTHa camMOOLiHKa. Irpy CTUMYMIOOTL PO3BU-
TOK OpraHi3aTopcbKux Ta nigepcokunx akocten. Cnig
3ayBaXKUTW, WO Big4YyTTA PIBHOCTI, MOCUIBbHOCTI BU-
KOHaHHS 3aBhaHb, atMocdepa pafocTi Ha ypoui

CrpUsiOTb MOAONAHHK KOMYHIKaTMBHOrO Gap’epy
i NO3UTMBHO BMNMBAIOTb Ha pe3yrnbTaTv HaBYaHHS,
a 3aCBOEHHSI HaB4arnbHOro marepiany npoxoouTb
LUBMAKO Ta HenomiTHo. (Avdulova, 2009: 146-152).

Irpn, ki 3aCTOCOBYIOTL Y NpoLeci HaB4YaHHS
iHO3eMHMX MOB, Y NMiHrBOAMAAKTULI MNOAINAITb Ha
NIHIBICTUYHI (BaXXNTMBUM € MNpaBUilbHE BUKOPU-
CTaHHS rpamaTuyHUX CTPYKTYP) Ta KOMYHiKaTuB-
Hi (BaXXNMBUM € YCNiWHUIN 0OMiH iHdopMauieto
Ta JOCArHeHHs KOMyHikaTueBHoOT meTu) (Hadfield,
1996). Y nnowuHi npobrnemmn Haworo OCNiaXeH-
HA BBaXXAEMO aKTyanlbHUM BUKOPUCTAHHA KOMY-
HiKaTUBHWX irop Ha ypokax iHO3eMHOI MOBMW.

3a HOBUM CMOBHMKOM METOOAMYHUX TEPMIHIB
rpa — ue cnocid opraHisauii iHLLOMOBHOIO Ccnifl-
KyBaHHSA Ta BUA HaBYanbHWX 3aBOaHb, AKi Crips-
MOBaHi Ha BUPILLEHHS KOMYHiKaTUBHOI Npobrnemu
WwnaxomMm obmiHy iHopmaLieto nig Yac cninbHol
MOBIEeHHeBOT AianbHocTi (Azimov, 2009, c. 102).

3anyyeHHsa KOMYHIKaTUBHUX irop 40 HaBYyarb-
HOro npouecy BuMarae BigMNOBIAHOCTI XHbOIO
3MIiCTy Ta HarnoOBHEHOCTI HaB4YasibHi Mporpami.
3okpema, y nporpami 3 iHO3eMHUX MOB (a@Hrmin-
CbKOI) AMs 3aranbHOOCBITHIX HaBYarnbHUX 3a-
KnagiB i cneuianisoBaHUX LKA i3 NOrnmMoneHnm
BUBYEHHSIM iHO3EMHMX MOB 3a3HA4Y€HO, LLO Y4HI
6 krnacy matTb OnaHyBaTW Taki TeMu CUTyaTuB-
HOro cninkyBaHHA 5K «A», «Mosa poguHa», «Moi
apy3si», «lokynkny, «XapuyBaHHSA», «Cnopty,
«Mopopoxy» «YkpaiHa», «Benuka bputaHis» Ta
«LLKinbHe XUTTS». Y Mexax nogaHux TeMm Y4Hi
MaloTb BMITU aprymeHTyBaTu CBivi BUBIp, BUCIOB-
NIOBaTU CBOT BPaXXEHHS, 3anuTyBaTh Ta Hagaea-
TV iHdopmauito, Towo (Navchalni prohramy).

YpaxoByoun BMMOMM HaBYanbHOI nporpa-
mun (Navchalni prohramy) Ta pekomeHgauii yye-
Hux-meToguctiB  (Galskova, 2006; Hadfield,
1996) woao ocobnmMBoCTEN BUKOPUCTAHHHSA irop
Ha ypoui iHO3eMHOI MOBU, MW PO3pPOBUIMN KOMM-
neKc irop, CApsiMOBaHMX Ha MOAOMAHHS KOMY-
HikaTMBHUX Gap’epiB B y4HIB 6 Knacy y npoueci
BUBYEHHS TeM «30BHIiWHICTb» Ta «LoniHr». Ha-
BEOEMO NPUKNaan Aesikux 3 HUX.

1.Family portraits

IHempykuis.  Listen to your classmates
describing their family members (facial features).
Look at the photos and try to guess which photo
shows his/her family ([ocnyxante Bawwmx ofHO-
KNacHUWKIB, SKi OMUCYHOTb YNEHIB TXHbOI POAMHM
(30BHILWHI pucy obnunyys). MoaumeiTbea Ha OOTO
i cnpolyiTe Bragatn, Ha sikomy hoTo 300pakeHa
noro cim’s).
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pa nepegbavae rpynoBy poboTy Ta nNpoBoO-
OUTbCA Ha nouvaTky ypoKy 3 METOH CTBOPEHHS
OPYXHbOI aTMobepn Ha 3aHATTI Ta MigroTOBKK
YYHIB 40 iHLWOMOBHOIO CifikyBaHHS, CnpsiMOBa-
HOro Ha aKTMBHE BUKOPUCTaAHHA NEKCUKN 3 TEMU
«3O0BHILLHICTbY.

2. Shopping lists

Instruction. Take one shopping list and four
randomly selected cards with the image of
products. Your task is to acquire the items on the
list. To do this, move around the classroom asking

other students for the things you need (which
they also randomly selected at the beginning of
the game along with the shopping list) (BizabmiTb
CMMCOK MOKYMOK Ta 4 KapTKW, Ha SIKUX 300paXkeHi
pi3Hi BMpoOW. Balue 3aBaaHHs — npuadatv Heob-
XigHi ogmHuui. nga uboro nepecyBamnTech Mo Kna-
Cy Ta 3anuTynTe NPO HasBHICTb NOTPIOHUX Bam
NPOAYKTIB B OO4HOKIMACHUKIB (SKi BOHM TEX paH-
AOMHO obpanu Ha no4yaTky rpy pasom 3 CrUCKOM
nokynok)). [lo rpy moxe 6yTn 3anyyeHa 6yab-ska
KifnIbKICTb YYHIB.

7 (b butter packet of toa.

Jar of Coffee f"%‘g S‘a‘ Shanypoo
2 packets of biscuits :

HbP app%?f ] botthe of milk

1 bar of Chaolate 1 packot of rice

5 Orarnges b bavemas

1/b sugour 1 ChicRen

b Flowr I Jar strawbery jam

Puc. 1. ®parmeHT rpu «Shopping lists»

3. Shopping around

Instruction. Take one shopping list and one
price list. You must find the cheapest place to
buy each thing on your list (each player has a
price list of different stores). Player 1 must start.

Ask the others, How much is/are ...?, find the
cheapest place and write the price down on your
list. Then it is the next player’s turn, go round the
group. At the end of the game, add up the total
and define who spend the most and the least on
shopping? (Bi3bMiTb CNMCOK NOKYMOK Ta npawnc-

Mr Simmonds

[l Minee | Chicken

3 WM llb apples
éz’wﬁ Joap | tin Peas
/twv;' vegolable %Ib cheese
Boup | dozen €995

nuct. Bn maete 3HanTu, e MOXHa npuabdatu
HeobxigHy Ans Bac piy 3a HaWHWXKYOK LiIHO
(koXeH rpaBeub Mae Npamnc-rMcT OQHOro 3 Ma-
rasuHiB). MNo4vnHae rpaseub Ne1. 3anuTye iHWKX:
«Aka BapTiCTb...?», 3HAXOOUTb HAWHWXKYY LiHY
Ta 3aHoTOoBYE c0bi. [lani yepra HacTynHOro rpas-
U i Tak no Kony. Y KiHUi rpu nigpaxymnTe 3aranbHy
CyMy BUTpaT Ta BM3HaA4Te, XTO BUTPATUTb Hau-
Ginblue Ta HaNMEHLLEe KOLUTIB Ha LUOMIHT).

py pekoMeHAOylTb MPOBOAUTL B rpynax no
3-4 nognHwn.

Price list Price list

Beans 48p per Ib Beans 44p per Ib
Potatoes 24p per Ib Potatoes 23p per Ib
Cugumbers 25p each Cucumbers 36p each
Apples 34p per Ib Apples 40p per b
Grapefruit 10p each Grapefruit 15p each
Peaches 12p each Peaches 8p each
Bacon £1.15p per Ib Bacon £1.10p per Ib
Chicken £2.40p each Chicken £2.50p each
Liver 75p per Ib Liver 90p per [b
Mince £1.25p perib Mince £1.50p perib
Vegetable soup 21ppertin Vegetable soup 15p per tin
Apricot jam 45p per jar Apricot jam 40p per jar
Peas 25p pertin Peas 35p per tin
Margarine 74p perlb Margarine 92p per Ib
Cheese £1.20p perlb Cheese 99p per Ib
Eggs 95p per dozen Eggs 80p per dozen
Soap 36p per bar Soap 27p per bar
Soap powder 50p per packet Soap powder 55p per packet
Razor blades 25p per packet Razor blades 26p per packet
Aspirin 50p per bottle Aspirin 61p per bottle

Puc. 2. ®parmeHT rpu «Shopping around»
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lMpogemoHcTpoBaHi Buwe irpu «Shopping
lists» Ta «Shopping around» cnpsimoBaHi Ha
PO3LUMPEHHS NIEKCUYHOMO Aiana3oHy YYHIiB B Me-
Kax acopTUMEHTy ToBapiB, WO nepenbdaveHo
HaBYyanbHOK Mporpamol Ans y4HiB 6 knacy
(Navchalni prohramy), a ymoBM NpoBegeHHs No-
OaHuX irop MOTMBYIOTb Y4YHIB Ha MOCTiMHE Cnif-
KyBaHHS MiX cob010, LLO MOXe MO3UTUBHO BNU-
HYyTW Ha piBEHb PO3BUTKY BMiHb [Aianori4yHoro
MOBJIEHHS.

Moginsemo gymky daxisuis npo Te, WO KO-
MYHIKaTUBHI irpy MOXHa 3aCTOCOBYBaTW Ha pis-
HUX eTanax 3aHATTA B 3aneXHOCTi Bif iIX MeTu
(Galskova, 2006). YTiM, KOMYHIKaTUBHY Tpy, SIK
npaBuno, BapTo BUKOPUCTOBYBATN HA MPOCYHYTIN
cTafii HaB4aHHsi, abo Ha BXe BiZOMOMY, BMBYE-
HOMY i foBeQeHOMY 40 aBTOMaTU3My NiHrBICTUY-
Homy martepiani. (Buhler, 1922). Lle noB’a3aHo
3 TUM, LLIO Ha LUbOMY eTani y4Hi novyBatoTb cebe
OiNbLU YNEBHEHO i NCUXOMOriYHO KOMGOPTHO.

MeToponoris.

EkcnepumeHTanbHa nepeipka po3pobneHmnx
MaTepianie BigOyBanacsa nig 4ac NPOXOIKEHHS
negaroriyHol npaktukn y 2 cemectpi 2020-2021
H.p. B rimHasii Ne 283 [1eCHsIHCbKOro panoHy M.
KveBa. Y pocnigHOMy HaBYaHHI B3siM yyacTb
30 y4HiB 6 knacy Ta 5 yuuTenis iHO3eMHOT MOBM.
Ha 1 etani ekcnepumeHTanbHOi po6otu Gynu
BMKOPUCTaHI METOAN CrNOCTEPEXEHHA 3 METOH
OTPMMaHHS iHdopMaLlil PO OCHOBHI MeToau, AKi
BMKOPUCTOBYIOTLCSI Ha ypoKax iHO3eMHOI MOBM
y 6 Knaci, a TakoX OLiiHHOBaHHA MCUMXOMOriYHOT

Bia4yBalOTh TPUBOXKHICTE IIif YaC iH. CIiIKYBaHHS

TonobaeThes rpa AK BH AIANBHOCTI Ha YOI

Bimuynua aMiny arMocdeps Ha Kpalle I 4ac Ipu

Bynu Ginbin akTHBHUMHE il 9aC TPH

3MEHIIYBaBCA PiBCHb TPUBOKHOCTI ITiJ{ 4ac TpH

o

1]

aTMocdepu, WO NaHye Ha 3aHATTI. Takox Bynu
nposegeHi 6ecian 3 yuntensamMmm iHO3eMHOI MOBM
Ta YYHAMM OO0 OCHOBHUX TPYAHOLLIB, SIKi BUHN-
KaloTb Y HUX Nig Yac 3A4INCHEHHS iHLLOMOBHOIO
CMiNKyBaHHS Ha ypouli.

Ha 2 etani po6oTu nig Yac HaB4YaHHS MU BU-
KOPUCTOBYBanNu KOMyHiKaTUBHI irpn, NigrotoBneHi
3asganerigb. Bapto 3a3HaumTy, Wo ix Tematuka
i piBeHb CKNagHOCTI BiANoOBiAaB BMMOraM Ha-
BYanNbHOI NporpamMun Ha pi3HUX CTagisX 3aHATTS.
3 eTtan nepepbayaB aHKETYBaHHS Cepen Y4YHIB
Ta BYMNTENIB 3 METOK BU3HAYEHHS CTABMEHHSA y4-
HiB 40 rpy Ha ypokax iHO3eMHOT MOBW Ta IXHbOro
€MOLIHOro CTaHy nig vac il npoegeHHs. B onu-
TyBaHHi B3anun y4actb 30 y4YHiB MOMNOALLOro nia-
NiTKOBOrO BiKy Ta 5 BYMTENIB iIHO3E€MHOT MOBU. 4
eTan MaB Ha METi aHani3 1 iHTeprnpeTauio oTpu-
MaHNX pe3ynbTaTiB i opMYNOBaHHS BUCHOBKIB.

PesynbraTty AocnigXeHHs.

Ak 3acBiguunu pesynesratv NPoBeAEHOro Jo-
CNifXXEHHS, BUKOPUCTaHHS MeToAy rpy Cnpusano
NOOOMNaHHI0 KOMYHiKaTMBHMX Gap’epiB B Y4YHIB
6 Knacy Ha ypokax iHO3eMHOI MOBM i BogHo4ac
NiaBuLLLYBano eMeKTUBHICTb iHLLOMOBHOIO Cnifn-
KyBaHHs. LLkonapi akTMBHO B3aemopgianu, i3 3a-
AOBONEHHsAM 6panu yyacTb y ChifnikyBaHHi, BUKO-
HYIOUM 3aBAaHHS, nepenbadeHi cueHapiem rpu.
3a HawmmKn CrnocTepeXeHHAMM, MCUXororiyHa
aTMocdoepa Ha ypoui 3Ha4yHO nokpalimnack, Ko-
MYHIKaTUBHI Aji y4HiB Manu BMOTUBOBAHWMN Xa-
pakTep. [aHi npoBegeHOro onuTyBaHHA NpOinto-
CTPOBaHi Ha PUCYHKY 3.

Hi B Tax

8 15 23 30

Puc. 3. Pe3ynstaTn ONUTYBaHHA y4HIB
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Bignosigi y4HiB nokasanu, Wwo GinbLUiCTb 3 H1X
(90%) BiguyBatOTb TPUBOXKHICTb Ta TPYAHOLLI Nif
yac iHLWIOMOBHOrO CMifIKYBaHHSA, WO NigTBEepauno
MOLLUMPEHICTb NPobneMn KOMyHikaTuBHUX Gap’e-
piB cepep y4HiB LIbOro LUKiNbHOro BiKy. BogHouac,
83,3% y4HsaM nogobaeTbes rpa sk BUA AisifibHO-
CTi Ha ypokax iHO3eMHOi MoBU, a 76,6% nomiTu-
nn, wWwo nig yac rpy atmocdepa B Kraci 3Ha4yHO
nokpawLyetbcsi. CnoCTepeXeHHs nig yYac ypokiB
iHO3EeMHOI MOBW MNoOKasano, WO perynspHe Bu-
KOPUCTaHHSA irop Ha ypokax iHO3eMHOT MOBW MO-
3UTUBHO BMMMHYMO Ha MPKOCOBUCTICHI CTOCYHKM

TTomiTHIM BIAYYTTA TPHBOTH B YYHIB ITiJ] 9acC iH. CIIIKYBaHHS

ITonoGaeTkcs rpa K BHA AiAJIBHOCTI HA YPOIIi

Biguynu 3aminy armocdepn Ha Kpaie I 94ac rpu

IMTomiTaiy, mo yuHi 6yu Gk AKTHBHUMH IIiJ] 4ac I'PH

IMomiTHnn, 0 3MEHNIYBABCS PiBEHL TPUBOXKHOCTI ITiJ] Yac I'PH

y4HiB. binbLicTb y4HiB (86,6%) nigTBepannu, Lwo
B Npoueci KOMYHIKaTUBHOI Fpy BOHU CTalOTb ak-
TUBHILLMMU Y CNINKYBaHHi, HE akUEHTYIOTb yBary
Ha CTpaxy 3po0uTM NOMUIIKY Ta GinbLue CXWUMbHI
A0 CNOHTaHHOro MoBrieHHS. 83,3% pecnoHaeHTIB
3a3Hauynnu, Wo nig Yac irpoBux OpM HaBYaHHS
B HMX 3HAYHO 3HMXKYETLCS pPiBEHb TPUBOXHOCTI
B NpOLECi iHLLOMOBHOIO CrifiKyBaHHS.
AHKETYBaHHA BYMTENIB TaKOX MNPOOEMOH-
CTpyBaro no3uTUMBHI pesynbTatn. AK nokasaHo
Ha PUCYHKy 4, BiANoBiAi BYMTENIB NEBHOO MipOIO
cniBnanu 3 pesynsratamMmu ONUTYBaHHS YYHIB.

Hi B Taxk
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Puc. 4. Pe3ynbstat ONUTYBaHHSA BYMTENIB

PecnoHaeHTn BBaXatoTb, WO ANA YYHIB MO-
nofLworo nigniTkoBOro BiKy XapakTepHe BigvyTTs
TPUBOXHOCTI Mif Yac iHLWOMOBHOIO CriNKyBaHH4,
TakKoX YCi BOHW Momivyanu nigBuULLEHHS MOBJIEH-
HEBOT aKTMBHOCTI LUKONSAPIB Nif Yac npoBefeHHS
irpoBux opm HaevaHH4. Loao iHWnMx nutaHb
OYMKU posinwnumcd, 2 3 5 BYMTENIB 3a3Haumnu,
LLIO X04a | BUKOPUCTOBYHOTb METOZ MPW Y BriacHin
npakTuui, rpa gk Bug, Oi9nNbHOCTI Ha ypoui M He
nogobaeTbCs y 3B’A3Ky 3i CKNagHICTIO opraHisauii
npoBaeHHs. 80% onuTaHux yuuTenis nigTBepau-
N NO3UTUBHUIA BNSIMB iIrPOBUX (POPM HaBYaHHSA
Ha aTMocdbepy B KNnaci Ta 3HMXXEHHSA B YYHIB piB-
HA TPUBOrM nNig 4Yac iHWOMOBHOIO CHINIKYBaHHSA
B NPOLECI rpw.

OTxe, aHania npoBeOeHOro OnUTYBaHHS,
a TaKoX pe3yrnbTaTh HaBYaHHS 3acsigyuunnu, Lo
BUKOPUCTAHHS KOMYHIKaTUBHUX irop Ha ypokax
iHO3EMHOI MOBU CNPUSIE 3HMKEHHIO PiBHS TPUBO-

r nig Yac iHWOMOBHOTO CrifikyBaHHS, NOKpaLlye
aTMocdepy Ha ypoui Ta 3abesnedyye akTUBHY
y4acTb Y4YHIB B nNpoLeci KOMyHikauii.
I'pyHTYIOuMCL Ha pesynbraTtax npoBedeHoO-
ro OOCHIMXKEHHHA, MOXEMO CTBepKyBaTu, L0
perynspHe BUKOPUCTaAHHS KOMYHIKaTUBHUX irop
Ha ypokax iHO3eMHOI MOBMW CNpuUsie NogoSNaHHIo
KOMYHiKaTMBHUX Bap’epiB y4HiB MonoALworo nia-
NiTKOBOrO BiKY, CTUMYIIOE KOMYHiKaLito, 3MeHLLYye
NCUXONOTiYHY HanpyXeHiCTb Ha ypoLli.

BucHoOBKM Ta nepcneKkTuBU JOCHIOKEeHHS.

Hocnignewn ocobnmeocTi npobnemmn Komy-
HikaTUBHMX Gap’epiB MOXHA LiNTN BUCHOBKY, LLO
MOXITMBMM LUAAXOM 1i pO3B’I3aHHS € BUKOPMU-
CTaHHS MeToAy Fpy Ha ypoui iHO3eMHOI MOBMW.
Pesynbrat JocCnigKeHHsa 3acsiguvnu, Wo Ko-
MYHiKaTUBHa rpa gonomarae nogonartu B YYHIB
6 knacy nepelukogm, sKi ranbMyrTb MPOLEC iH-
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LLIOMOBHOIO CMifIKyBaHHS; 4O3BONSE Habnuantu
npouec HaB4YaHHA OO0 pearnbHOro XUTTH, Hagae
MOXIUBICTb YYHAM BUNpobyBaTu cebe B pi3HUX
ponsix Ta TpeHyBaTU CUTyaTMBHE IHLIOMOBHE
MOBMEHHSA. Mu Takox 3’dcyBanu, WO KOMYHiKa-
TMBHA rpa BMfMBae Ha PO3BUTOK Nam’saTi, dpaH-
Tasii, yBaru, OUCUMMMIHN LWKONApPIB, CTUMYIIOE
KOTHITUBHY [isIbHICTb i NiaBMLLYE MOTUBALO OO0
HaBYaHHSA. Pi3HOMaHICTb KOMYHIKaTUBHUX irop Ta
dopM X NpoBedEeHHs O03BOMSE BYNTENO ajan-
TyBaTtu rpy Ao 6yab-aKoi Temu.

MepcnekTvBy nopanblOro  AOCNIMAXKEHHSA
Bbayaemo B nornmbneHomy BMBYEHHI crneuundi-
KM KOMYHIKaTUBHUX Gap’epiB, CNPUYUHEHMX iH-
ausigyansHUMK 0coBnMBOCTSAMU Y4YHIB Ta OCO-
6nmnBOCTEN IXHBLOrO MPOSIBY B YYHIB CepeaHbOoro
LUKINIbHOTO BiKY, @ TaKOX Y CTBOPEHHI KOMMIEKCIB
KOMYHIKaTUBHUX irop AN y4HiB 6 KnaciB OCHoO-
BHOI LLKONKN B MEXax iHWnX TeMm, nepeabdadyeHnx
nporpamoto.
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OVERCOMING COMMUNICATION BARRIERS WITH 6™ GRADERS
IN A FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM

Nataliia Sorokina, Veronika Diachenko

Abstract

This paper focuses on the problem of overcoming communication barriers with 6% grade secondary school
learners studying a foreign language and searching ways of its solution. The authors analyze the concept of
communication barrier and offer their own interpretation of the phenomenon under investigation. The paper also
highlights the psychological and pedagogical conditions that affect the process of overcoming an FL language
communication barrier by younger adolescents. The article claims that the enhancement of learners’ interaction
activity and diminishing the fear of communication can be achieved by implementing a gaming technique in an
FL classroom. The authors provide a set of games for 6th graders aimed to overcome communication barriers
in the process of oral interaction in a foreign language. The effectiveness of the proposed technique was experi-
mentally proved. The research results demonstrate positive influence of using communication games on students’
emotional state, communicative involvement during foreign language classes, motivates the learning process and
enriches their social and communication experience. The survey, conducted among the learners, showed that
most of them (90%) experience anxiety and difficulties during communication, which confirmed the prevalence
of communication barriers among students at this school age. At the same time, 83.3% of students like games
as a type of activity in foreign language lessons, and 76.6% of the respondents admit that the atmosphere in the
classroom improves significantly during the game. Observations have also shown that reqular use of games in
foreign language lessons has had a positive effect on students’ interpersonal relationships. Most students (86.6%)
confirmed that in the process of a game they become more active in communication, do not focus on the fear of
making a mistake and are more prone to spontaneous speech. 83.3% of respondents noted that during the game,
they significantly reduce the level of anxiety in the process of FL communication.

Key words: communication barrier, foreign language communication, communication game, 6th grade stu-
dents, secondary school.
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MOLEJIb POPMYBAHHA YMIHb KPUTUYHOIO MUCJIEHHA SACOBAMU XYOAOXHbBOIO
TBOPY HA YPOKAX AHMMIUCbKOT MOBW B CEPE[HIN LLKONI

AHOmauisn

Cmamms npucesiyeHa O00CriOXeHHI0 MemoduyHUX 3acad hopMy8aHHS YMiHb KPUMUYHO20 MUCIIEHHS yu-
Hig cepeOHbOI 3a2arlbHOOC8IMHBOI WKOU Ha ypoKax aHemnilicbkoi Mosu. AkmyarbHicmb npobriemu 3ymoerieHa
BUKIUKaMU CbO200€HHS, SIKi 108°si3aHi 3 HeObXiOHICMIO peghopMy8aHHS WKIfIbHOI 0c8imu 3 MemoK CMEOPEHHSs
YMO8 Hag4aHHSI, OPIEHMOBaHO20 HE Ha 3aramM’smos8y8aHHs, a Ha PO38UMOK CaMOCMIlIHO20 C8I00MO20 MUCIIEHHS
y4Hie. KpumuyHe yumaHHs1 XyQOXHiX meKcmig po3ansdaembcsi 9K eghekmugHuUll 3acib po38UMKY KpUMUYHO-
20 MUCJIEHHS, WO cripusie ghopMysaHHI0 yMiHb 80yMugoi pobomu 3 iHgbopmauiero ma, 3a C80EK Cymmio, € He
W0 iHWe, sIK MUCIIEHHS 8 Mpoyeci YumaHHs. Aemopu crmammi 06rpyHmMosytome meopemuydHy Mooesib hopMy-
8aHHS YMIHb KDUMUYHO20 MUCIIEHHST 3acobamu XyQ0XHb020 meopy, sika 6asyembcsi Ha Moderii MepCcoHaIbHO20
3pocmaHHs 3a J1. KneHind ma y3200XKyembcs 3 MakCOHOMIE KO2HIMUBHUX yMiHb b. Briyma. Aemopu makox
MPOroHyrMb Po3pOOKy nidcucmemu 8rpas, Wo € NPakmuy4yHOK pearizauieto 3arnpornoHoeaHoi moderi. [idcucme-
Ma 8K/Iro4ae mpu 2pyrnu erpas, 8UKOHaHHS IKUX 3arlydae KOgHIMUGHI Mpouecu MUCIEHHS, MaKi siK: 3HaHHS1, po3y-
MiHHS1, 3acmocy8aHHs, aHari3, CUHMe3, MOopPIBHSIHHS, y3a2allbHeHHS, Kracugikauis, cucmemamu3sauis U ouyiHKa,
mobmo 3arnporioHosaHa nidcucmema 8rpas Cripusie PO38UMKY 8MiHb KDUMUYHO20 MUCIIEHHS.

Knroyoesi crioea: yMiHHSI KDUMUYHO20 MUCIIEHHS, MOOESb MepCoHalbHO20 3p0CcmaHHs, XyOoxHIlt meip.

MocTtaHOBKa Ta aKTyasbHiICTb Npobnemu neHbka-CeucrtoBund, Mautok, 2007; BonowwuHa,
Peanii cyyacHoro XuTTa CTaBnsATb HOBI 2002; 3aup-bek, 2011; Mopososa, 2012; lNMaxo-
3aBOaHHA nepeq OCBITHIM MpouecoM, a CaMe: moBa, 2012; Clandfield, 2004; Van, 2009), gos-
BiAMOBW Big PenpoayKTUBHOIO CTUM HaBYaH- BOMMB HaM 3pOOUTU BUCHOBOK, LLIO YMTAHHSA SIK
HS | Nnepexody OO0 HaBYaHHSA, sike 3abesnevyBsa- BMA MOBMEHHEBOI AiANbHOCTI € e(PeKTUBHUM 3a-

TUME ni3HaBasribHy aKTUBHICTb i CaMOCTIMHICTb coboM pO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCNeHHA. Cdop-
MUCIEHHS YYHiB. BignosigHo Ao 3akoHy YkpaiHu MOBaHa 4MTalbka KOMMNETEHTHICTb Nepenodadac,

«[lMpo ocBiTY» KPUTUYHE Ta CUCTEMHE MUCITEHHS WO YYeHb 3[4aTHWA PO3yMITU MPOYUTaHUA TBIp,
BU3HAYEHO K YMIHHSA, ChifibHe 4SS BCiX KIHYo- po3MipKoOBYyBaTW Haf MOro 3MiCToM, aHanisyBatu
BMX KOMMETEHTHOCTEWN, HEOOXiAHWUX KOXHiA Cy- Ta KPUTUYHO OLLIHIOBaATU OTpUMaHy iHcopmaluito,
YacHIN NOOWHI ANA YCNIWHOI XUTTEQIANBHOCTI y3aranbHoBaTtu ii, CNiBBIAHOCUTU OTPUMAHY iH-
(3akoH Ykpainu..., CT. 12, n. 1). Ha gymky ame- dopmalito i3 0COBUCTUM KUTTEBMM [OOCBIAOM,
puykaHcbKoro ncuxonora [l. XannepH, ocsita sika, BMCINOBIOBATY BriacHy OYMKY LIOAO NPOYUTaHo-
po3paxoBaHa Ha nNepcrnekTuBy, Mae 3abesneunTu ro, popmyntoBaTtn BucHoBku (BonowwmHa, 2002).
¢opMyBaHHSA B YYHIB BOX OCHOBHUX rPyN YMiHb: KpiMm TOro, B CydacHMX METOOMYHUX OOCHILXKEH-
«YMiHb WBUOKO OpieHmMys8amuchk y 3p0OCmaroyo- HAX MiOKPECNIOETLCH BaXNUBICTb  BKIMHOYEHHS
My riomouji iHgpopmauii ma 3Haxooumu HeobxiOHy XyaoxHix TBopiB (XT) B nporpamy HaB4aHHs IM
i 8MiHb ocMucCUMU ma 3acmocysamu ompuma- SIK @BTEHTUYHOIO YHiKanbHOro ta 6a3oBoro ma-

Hy iHbopmauiro» (XannepH, 2000, c. 17). Tomy, Tepiany Ans OPMYBaHHSAM YMTaLbKOl KOMMe-
PO3BUTOK KPUTUYHOIO MUCHIEHHS, LLO 3abe3nevye TeHTHocTi (BineHbka-CeuctoBumd, Mautok, 2007;

CaMOCTIVHI Ta BignosiganeHi Aii, a TakoX Xapak- MaxomoBa, 2012; Llenkoea, 2017). Cepepn iHWNX
TEepU3yeTbCHA 34aTHICTIO 0COBUCTOCTI 4O CaMOB- nepesBar 3acTOCyBaHHA niTepaTypHUX TBOPIB
JOCKOHareHHaM, € OgHMM 3 akmyaJsibHUX 3a- y BMBYeHHI IM BrnokpemntooTb 3gaTtHicTb XT 3a-
BOAHb Cy4YacHOI OCBITH. ny4aTy y4YHIB 4O KPUTUYHOIMO MUCIIEHHS 3a 4OMOo-

AHaniz cneuianbHOi nitepatypy 3 METOH MOTOH MPUNOMIB, AKi 30piIEHTOBAHI Ha YYHS SIK aK-
MOLLYKY LWNAXIB POPMYBaHHS YMiHb KPUTUYHO- TMBHOMO yyacHuKa HaByarnbHoro npouecy (Van,
ro MUCFMEHHSA YYHIB Ha ypokax iHO3eMHOI MOBU 2009). Tomy, B yMOBaXx LUKINIbHOrO HABYaHHS MOKM
(IM) B cepegHin 3aranbHOOCBITHIN LwKoni (bi- Hemae Ginblu LiHHOrO mxepena, sike CTUMYNoe
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MOBHEHHEBY LiASIbHICTb Ta KOMHITUBHI npouecu
yuHiB, Hixk XT (Moposoga, 2012, c. 3).

OT)Xe, MeToK CTaTTi € aHania MeToanYHUX
YMOB 415 CTBOPEHHSA edeKTUBHOI Mogesi doop-
MYBaHHSI BMiHb KPUTUYHOTO MWCIIEHHSA Y4YHIB
3acobamu XT Ta npakTudHa peanizauis mogeni
hopmyBaHHS BMiHb KPUTUYHOTO MUCIIEHHS 3aCO-
6amun XT Ha ypokax IM 3a 4ONOMOrot CTBOPEHOI
nigcMcremu Bnpas.

MeToau pocnigxeHHsA

[na pocarHeHHs nocTtaeneHoi metn Oynu 3a-
CTOCOBaHI Taki MeToan OOCHiAKEeHHS: aHani3 nig-
xogiB fo pobotu 3 XT; meToa cuHTe3y and ysa-
ranbHEHHs HAyKOBO-TEOPETUYHUX i MPaKTUYHUX
OaHuX, MPUCBAYEHNX OOCNIIKEHHIO KOTHITUBHUX
npouecis y4HiB nig 4Yac untaHHsa XT.

AHani3 ocTaHHix gocnigxeHb Ta nyonikawin.

J1. KneHdbing nponoHye Tpy OCHOBHI Mogeni
onpavutoBaHH4 nitepatypHoro TekcTy (Clandfield,
2004):

1. KynbmypHa modesib posrnsgae XT gk npo-
OYKT, mXKepeno iHdopMmauii npo AocnigxyBaHy
KynbTypy. OCHOBHMI aKLEHT i Yac onpautoBaH-
HA XT 3MilLYy€ETbCS Ha couianbHUIA, NONITUYHUNA,
iICTOPUYHUIA KOHTEKCT, HaNeXHiCcTb TEKCTY A0 ni-
TepaTypHMX Teuvin i xaHpiB. LIa mogenb opieHTo-
BaHa NepeBaXXHO Ha negarora i 4OCUTb noLumpe-
Ha B YHIBEPCUTETCLKIN NpaKTuLi BUKNagaHHs.

2. MosHa moOesnb nepenbavae, Wo nig vac
onpautoBaHHa XT oCHOBHa yBara npuainseTbcs
NEeKCUKO-rpaMaTU4HMM CTpyKTypam abo cTunic-
TUYHOMY aHanisy, LWo [J03BOMSE€ YCBiAOMMEHO
iHTepnpeTyBaTu TekcT. Lis mogenb GinbL opiex-
TOBaHa Ha Y4HiB, J0O3BOSISIE MOKPALLMTL 3arasib-
He BonogiHHa IM i pobuTb niaxig go nitepatypu
GinbLl KOMMNETEHTHUM.

3. Modenb nepcoHanbHO20 3pocmaHHs opi-
€HTOBaHa Ha B3aEMOLi0 MiXX YMTa4YeM i TEKCTOM.
Y npoueci po6otn Hag XT y4yHSAM NPONOHYETHCA
BMCNOBMOBATM CBOIO AYMKY, ONNCYBaTK BNacHUi
OOCBIJ, BMpaxaTtu CTaBfeHHs 4O MPOYUTaHoro.

J1. KneHdbing BM3Havae mogenb nepcoHanb-
HOro 3pOCTaHHA SIK MoAEnb KPUTUYHOTO MUC-
NEeHHS, a XyOOXHI0 fiTepaTypy SK TpammniiH yu
KaTanizatop OpMyBaHHS BMiHb KPUTUYHOIO
mucneHHs (Clandfield, 2004). Peanizauist mogeni
nepcoHanbHOr0 3pOCTaHHS BKMOYae TpPWU eTanwu,
B OCHOBY SIKMX MOKNaA4eHO MNCUXOIIOriYyHi ocobnu-
BOCTi pobotn Hag XT sk 6aratoacnekTHOi 1 rmu-
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OMHHOI MOBHOI 0OuHULI, sika 300paXxye INoaCbke
XWUTTS, onocepenkoBaHe aBTOPCHKOK MO3MLIEH.

lMepwul eman «s8uknuk» 3abesnedyye akTya-
nisauito ONopHUX 3HaHb i yaBMNEHb, (POPMYBaHHSA
MOTUBALT Y4HIB [0 YATAHHS Ta BUSHAYEHHS METH
pobotu Hag XT (3aup-bek, 2011). Akmyanizauis
€ 060B’A3KOBNUM KOMMOHEHTOM eTany «BUKINKY»,
LLIO JO3BOMISAE KOXMBUTUY» B NaM’ATi YYHIB OMOPHI
/ POHOBI 3HAHHS | XUTTEBI yABNEHHS, Aki Tpeba
nuwe «gictatny 3 goerotpmeanoi nam’aTi. Onop-
HUMM Taki 3HAHHSA YYHIB € TOMY, LLIO CamMe Ha HuX,
SK Ha «dyHOaMeHTi» ByaylTbCA HACTYMNHI 3HaH-
HH, OCKINbKM Halle MUCMEHHHA € acouiaTMBHUM
(MometyH, 2017). «Buknukom» Moxe Cryxutu
nisHaBanbHa 3agava, nofemiyHi criosa (uutara),
3BEPHEHHA [0 XMTTEBOrO [OCBIAY Y4HIB, CKna-
OaHHS KnacTtepa TOLLO.

Ha ubomy etani jobpe noegHyeTbcsa iHAMBI-
AyanbHa Ta rpynoea ¢gopmu poboTu. [ouinbHo
BUKOPUCTOBYBaTU Taki METOAMYHI MPUIAOMWU, SIK
CKNagaHH4A neperniky BigomMoi iHpopmauii, posno-
BiOb-NPUNYLLEHHS 3a KMo4YoBMMK crnioBamu/ 3a-
ronoBKoM, rpadpiyHa cuctematuaauia matepiany
(knacTtepu n Tabnuui), NpaBuUNbHI 1 HENPaBWIbHI
TBEPOKEHHS, nepennyTaHi JOriYHi  NaHLXKK,
CcnoBHMKOBa poboTa, aHani3 intoctpaudin, «Mos-
koBui WTypM», Metoq «MPEC», «'poHyBaHHA»,
rpa «Tak abo Hi», «Bipto — He Bipto» Ta iH. (3a-
np-bek, 2011; MakapeHko, TymaHuoea, 2008).

Opyrmn etan «OCMUCMEHHS» HaUiNeHUn Ha
MOWYK Ta YCBIOOMMEHHS iHdopMaLii, 3Haxo-
[PKEeHHSA BIigMNoOBiAEM Ha nocTaBfieHi 3anuTaHHSA
Ta BUPILUEHHS NOCTaBNEHUX LiNen LWAgxom no-
PiBHAHHA OYiKyBaHb Y4YHIB 3 TUM, LLIO BUBYAETbLCS.
Tob6T0, 3aiMCHIOETECA OBroBOPEHHSA OMiKyBaHb;
BU3HaYalOTbCA OCHOBHI BiXW TBOPY; y3ararbHIo-
€TbCS MaTepian Ta nigbuearTbCs MiACYMKW; 3a-
0e3nevyeTbCcsa NOEQHAHHA Ta MOPIBHAHHSA 3MICTY
BMBYEHOro 3 [OCBIOOM YYHIB; NepeBipAeTbLCA pi-
BEHb PO3YMiHHSI BUBYEHOIO, OCHOBHUX MOSTIOXKEHb
Ta igen 3a 4ONOMOro 3annTaHb Ta 06roBoOpeHHs
(TexHonorit..., 2006).

Ha ubomy etani yBary cnig npvginsatu mMeTo-
OVWYHUM npuiiomMamMm, WO BYaTb Y4YHIB npautoBa-
TW 3 TEKCTOM, 3arnyyalouun BuBYawoye/ KpUTUYHE
YNTAHHA 3 METOI MOBHOIMO PO3YMIHHSA TEKCTY.
Hanpuknag, Taki npuiomu, sk «YuTaHHa 3 3y-
NMHKaMUy», «YnUTaHHA B napax — ysaranbHEeHHS
B napax», «4uTaHHs 3 MapkyBaHHSAM (lHcenT)y,
BMpaBu 3 ONopHUMUK crioBamu, «MoaBiiHWUA LO-
AeHHuKy, «Kapta nepcoHaxiB», «®DiwboyH» Ta
iHLLI.
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[1li0 4yac mpemboz2o emany, «pegreKcis,
y4yeHb dOpMye OCOOUCTICHE CTaBMEHHA OO Tek-
CTY 1 hikcye noro abo 3a 4OMNOMOroK BraCHOro
NMMCbMOBOTO TEKCTY, abo CBOEI MO3uLlielo B auc-
Kycii. Came Ha uin cTagii BiabyBaeTbca akTMBHE
NepeoCMUCIIEHHSI BNACHUX YsBMEHb, PO3LLMPEH-
HSA (POHOBMX 3HaHb 3a 4ONOMOrO 3HaHb, 3000y-
TUX nig yac untanHs (TexHonorii..., 2006). ETan
«pednekcii» € BaxnMBMM e€TanoM ornpautoBaH-
HA XT, HauiNeHMM He nuwe Ha ys3ararbHEeHHS
Ta cucTtemMaTu3auio onpaubOBaHOro marepiany,
a " Ha OCMWCIEHHs1 Y4HEM BMacHOI HaB4arnbHOI
JisneHocTi. Ha ubomy etani 4OpeYHO BUKOPUCTO-
BYyBaTW HACTYMHiI MeToau: «HesaBepLueHi peyen-
HAY, «TBip-M'aTuxBUNNHKaY, «CeHkaHy», «Jlnuct
no kony», «Pomalika bnymax, Bipli-acouiauiq,
pedriekCUBHUI TBIp TOLLO.

Omxe, BigNoOBIAHO A0 MoAdeni NepcoHarnbHo-
ro 3pocCTaHHs, npouec opMyBaHHSA BMiHb Kpu-
TUYHOrO MUCINEHHA 3acobamu XT BKNOYae Tpu
eTtanu (BUKNMK — OCMUCIIEHHST — pedonekcisa). Ha
eTani «BUKIMK» BigbyBaeTbCcsa akTuBi3auis do-
HOBWX 3HaHb Ta nigrotoBka go pobotum 3 XT. Ha
eTani «OCMUCNEHHA» 30iNCHI0ETLCS Be3nocepe-
Hin koHTakT 3 XT. Ha etani «pednekcii» peani-
3yeTbCA TBOpYa nepepobka, aHanis, iHTepnpe-
Tauis BMBYEHOI iHdopmauii. Lia 6azoBa moaenb
Bigobpaxkae Tpu eTanuM €guHOro npouecy pyxy
BUMTENS | YYHIB Bif nNocTaBrneHux uUinen oo pe-
3ynbTaTiB HaBYaHHA y npoueci pobotn Hag XT.
Hansaxknmeiwnm y LbOMY NPOLECI € CTBOPEHHS,
3a JOMNOMOrOK Pi3HOMaHITHUX CTpaTerin, MeToAiB
i NpUMomiB, YMOB AN CaAMOCTIMHOIO KPUTUYHOIO
onpauoBaHHs Y4HSIMM NOCTaBNeHnX Linen podo-
T 3 XT Ta BU3HAYEHHS LUNAXIB IX AOCATHEHHS.

ETanu moaeni nepcoHarnbHOro 3pocTaHHs fo-
M4YHO Y3roKYyHTbCS i3 TpaguUiMHOK eTanHIicTIo
po6OTN Hag TEKCTOM (4OTEKCTOBWUIN, TEKCTOBUM,
nicnarekctoBu etanu), (Metoguka..., 2013;
TpybuumHa, 2019), aka 3srigHo 3 O. Bb. TapHo-
NOMNbCbKMM € OCHOBOW And poboTun 3 Byab-aKum
HaBYarnbHUM TekcTtoM (TapHononscebkuin, 2006).

Lomekcmosuli emarn NOKIIMKaHNUA HaBYNTU
NPOrHO3yBaHHIO 3MICTY, LLIO € OCHOBOI PO3YMiHHS
(TapHononbcbkuin, 2006). BiH BKNtoYae 3aBgaHHSA
Ha YCBIAOMMNEHHS KOMYHIKaTUBHOI METU YNTaHHSA
Ta 3HATTA MOXITMBUX MOBHMX i COLIOKYNBTYPHUX
TPYAHOLLIB, PO3BUTOK MOBHOI Ta KOHTEKCTyarlb-
HOT 340rafku, akTyanisauito XUTTEBOrO OOCBiAY
YYHIB 3 TeMu 3a LOMOMOro CMUCIIOBOrO Mpo-
rHO3yBaHHS 3MICTY TEKCTy, akTyarnisauil ¢oHo-
BMX 3HaHb. [pn BUKOopUCTaHHI XT MOXyTb ByTn
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HadaHi MOSICHEHHSA MPO ernoxy CTBOPEHHSA TEKCTY,
Aesiki pakTn 3 XNTTSA | TBOPYOT JisiNbHOCTI aBTopa
(MeTtoguka 2010).

[N uporo MoXkHa BUKOPUCTaTK Taki 3aBOaHHS:

— Look closely at the illustration and predict
what the story may be about.

— Read the title and say what in your opinion
the main idea of the story is.

— Read the first paragraph of the text, pay-
ing attention to the keywords. What is going to
happen next?

— Write a few questions to the text based on
the illustration.

Tekcmosuli eman nependavae BUPILLEHHS
KOMYHIKaTMBHOIO 3aBOaHHsl, MOCTaBMEHOro0 Ha
nonepeaHboMy etani. MeToro uboro etany € Bu-
ABMEHHSA CTyNneHsa po3yMiHHs TeKcTy. CTOCOBHO
XT, Ha LubOMY eTani 34iNCHIETLCS KOHTPOMb Po-
3YMIHHSI YYHAMM CHOXXETHOI MiHil, XapakTepiB ro-
NOBHUX TepoiB; BMAINEHHs 3acobiB 0obGpasHocCTi
i BMpa3HOCTI, po3rnsag aBTOPCbKOI no3uuii. Ta-
KOX, Ha LbOMY eTani MoXyTb ByTK 3anponoHoBa-
Hi 3aBOaHHSA HA 3HAXOOXKEHHS B TEKCTi OCHOBHOI
iHbopMaLlii, Ha PO3BUTOK BMiHHSI BUSIBUTU CMUC-
NOBI BiAHOCUHN MiX efleMeHTaMmn TEKCTY, BCTAHO-
BUTW 3B’S130K Mogin (pakTiB); HA pPO3BMTOK B YYHIB
YMIHHS y3ararbHEHHS, Ha 3HAXOAXXEHHSI B TEKCTI
TOYHOI | geTanbHoi iHdopmadii (Conososa, 2008;
TpybuumHa, 2019). Hanpuknaga:

— Read the text and define if the main idea is
expressed in the title.

— Read the text and guess about the meaning
of the highlighted words based on the context.

— Indicate which of the following statements
correspond to the content of the text.

— Find as many facts as possible to prove
each of the following statements.

— Tick the definition that summarizes the
content of the text.

— Summarize the facts described in the first
two paragraphs.

— Explain the author’s words about...

— Choose from the text adjectives and ad-
verbs that describe ... How do they character-
ize...?

lNicnsmekcmosul eTan Mae Ha MeTi nogarnb-
L€ OCMUCIIEHHA TEKCTY YYHAMU. 3aBAaHHS LibO-
ro etany CnpsiMOBaHi Ha BUIYYEHHS iMAAILMTHOI
iHopMaLii, 3agymy aBTopa, MOPIBHAHHA HOBOI
iHcbopmaLii 3 nonepegHim 4OCBIAOM, (hopMyBaH-
HS CBOrO CTaBIEHHA A0 BMKnageHoro. Ha ubomy
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eTani MOXyTb BMKOPUCTOBYBATUCb TaKi 3aBOaH-
H4, AK:

— Give examples from the text that confirm

that ...

Guess what will happen if ...

Explain why...

Complete the beginning/ end of the story.
Describe one of the main characters.
Describe the main character and his be-
havior, analyzing his actions and events. (Tpy6u-
umHa, 2019).

OTxe, poboTa 3 Oyab-AKMM TEKCTOM, Tpaau-
LinHo, 36epirae CBOK CTPYKTYpYy i NPOBOAMTHLCA
y Tpu etann. OcobnumeicTio pobotn 3 XT € 3any-
YEeHHS KOrHITUBHO-MEHTarnbHMX npouenyp 06po6b-
KW Ta iHTepnpeTauii 4inCHOCTI, sika BigobpakeHa
y TBOpI.

PesynbraTtu Ta 06roBopeHHs

Mogernb dhopmyBaHHSA YMiHb KDUTUYHOIO MUC-
NEHHSA PO3LIMPIOE CMNEKTP 3aBAaHb, SKi CTOATb
nepeq BuMTeneM nig yac pobotun Hag XT. Ockinb-
KW B nitepaTtypi He iCHye €OuUHOro BM3HAYEeHHS
MOHATTA «KPUTUYHE MUCTeHHs» (Apxinosa, Ko-
Banescbka, 2012; 3awup-bek, 2011; lMomeTyH,
2017; Ja’far, 2018), ysaranbHioi4M 3anpornoHo-
BaHi TPaKTyBaHHsSl, MOXHa 3poOWUTN BUCHOBOK,
O B OCHOBI KPUTUYHOIO MUCMEHHS 3HAXOAUTb-
CA KOTHITMBHI npouecn, a came: CHpUAHATTS,
Ni3HaHHA | PO3YMIHHA AIMCHOCTI; aHani3, CUHTE3
i OUiHIOBaHHS iHpopmaLiT; 36epiraHHs Ta 3acTo-
CyBaHHS iH(popmalii, AKy oTpuMaHo 3 [OCBiay,
CMiNKyBaHH4A, Yy3aranbHeHHS (OHOBMX 3HaHb;
camMokoHTponb Towo (ibid.). BignosigHo, okpim
3aBAaHHA 4OMNOMOITU y4HAM posibpaTtnca B mMe-
TadOpUYHOMY CBITi XyOOXHBOrO TBOPY, 3pO3Y-
MiTWU 3agyM aBTopa i OUiHWUTU, AK BiH BTiNEeHWn
B CIOBi, BUMTEN HEOOXigHO 3BEPHYTU YyBary
Ha TaKi acnekTu, sk NPUBMACHEHHS OTPMMAaHMNX
3HaHb, HabyTTa AocBigy PO3YMIHHS i BUpILIEH-
HA npobrnem (MopanbHi, couianbHi, 0COBUCTICHI
TOoWo), 9Ki po3rnggatoTbes y TBopax (3aup-bek,
2011). 3 uieto meToto etanu pobotn Hag XT 3rig-
HO 3 MOZENS0 NepCoHaNbHOrO 3POCTaHHS («BU-
KNWMK — ocMucrieHHs — pedonekcisa») (Clandfield,
2004) nponoOHYEMO Y3rOAMTKY 3 LWICTbMa PiBHAMM
nisHaBanbHOI gisanbHocTi b. briyma (3HaHHSA, po-
3YMiHHS, 3aCTOCYyBaHHS, aHani3, CUHTE3 i OLiHKa)
(Bloom et al., 1984).

KoxxHoMy 3 piBHiB MidHaBanbHOI OiANbHOCTI
MOXe MpOornoHyBaTUCs Habip 3aBgaHb i 3anu-
TaHb, e 3aBAaHHA XapakTepusylTbCA MEBHUM
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nepesnikom fiecrnis, a 3anuTaHHA — chneuianbHK-
MM MUTaNbHUMK CITIOBaMM 40 KOXHOro piBHs (3a-
np-bek, 2011). Ockinbkn TexHonoriss hopmMyBaH-
HSA YMiHb KPUTUYHOrO MUCIIEHHSA OpieHTOBaHa Ha
3anuUTaHHA K OCHOBHY PYLUINHY CUY MUCMEHHS
(ibid.), HeOBXiOHO KOPEKTHO BU3HaYaTK 3aBOaH-
HSA ANS KOXXHOro PiBHSA, TOOTO npaBunbHO cdop-
MyMOBaTK 3anuTaHHsA. 3anuTaHHSA akTUBI3YHOTb
B YYHIB MUCMEHHEBI onepadii pisHUX piBHIB: 3a-
MUTaHHA PIBHA «3HaHHS, PO3YMIHHS, 3acmocy-
B8aHHS» — HKYOIo Nopsaky, a 3anuTaHHS piBHS
«aHarnis, CuUHmMe3, OUjiHKBaHHS» — BULLOIo Nopsaa-
Ky. EdpekTBHOMY hOpMYBaHHIO YMiHb KPUTUYHO-
r0O MUCNEHHS YYHIB CMPUAIOTE 3anUTaHHSA came
BMcokoro piBHs (ibid.). Crnig Takox 3ayBaxuTw,
WO npouec BUKOHAHHA 3aBfaHb BiAMOBIAHOMO
piBHA nepenbavae 3anyyYyeHHs BMiHb MUCIIEHHS
yCiX nonepeaHix piBHiB. Tak, Hanpuknag, nig yac
BMKOHAHHS BMpaB, siki nepeabaqaloTb aHanis,
y4yeHb OOOB’A3KOBO 3anyyae 3HaHHSA, AEMOH-
CTpy€e PO3yMiHHA MaTepiany, 3aCTOCOBY€E 3HaHHSA
Ha npaktuui (Anderson, & Krathwohl, 2001).

Oani cnisctaBumo etanm pobotn 3 XT Bigno-
BiAHO MoAeni nepcoHanbHOro 3pocTaHHsA 3a Jl.
KneHding Ta piBHi nisHaBanbHOI AisnbHOCTI 3a b.
Bnymom. lNepwiomy etany «8ukiuk» Bignosigae
piBEHb «3HAHHSI», KONMW BiOOYBaeTbCA PO3BUTOK
HaBMYOK HU3bKOro piBHA. Ha LbOMy eTani y4Hi
CAMpalTbCs Ha NMonepeaHi 3HaHHS | 3anyyatoTb
X, Wo6 NonerwmnT CNPUNHATTS, YCYHYTU JTEKCUY-
Hi, F[pamMaTuyHi TPYOHOLLI, @ TaKOX akTyanisyBaTtu
pO3yMiHHS npoGnemu. [Jo Kno4oBUX giecnis, SAKi
MOXHa 3acToCyBaTh Ha LbOMY eTarni, Hanexarb:
recall, list, name, find, define, describe, select,
memorize, match etc. (MometyH, 2017). MNMuTtans-
Hi cnoea, 3a [[OMOMOrOK SKMX (OOPMYNIOKTb-
cs 3anuMTaHHsa uboro piBHs: Who? What? Why?
When? Where? Which? Can you select? Can
you recall? (MomeTyH, 2017).

Mig 4yac onpautoBaHHs TEKCTy Ha eTani
KOCMUCITIEHHST» MPONOHYEMO aKTUBI3yBaTU KOTHi-
TMBHI MpoLecK PiBHIB «pO3yMiHHS, 3acmocyeaH-
Hs, aHarniz ma cuHme3». Ha piBHAX «pO3yMiHHS
i 3acmocysaHHs» NepeBipsSETbCSA PO3YMiHHS 3Mi-
CTY TEKCTY, iHTepnpeTyTbea npobnemu, 3ginic-
HIOETBCHA TNyMa4eHHs 3MIiCTy BMACHWMW Cro-
BaMW; BM3HAYaETbCA W TNyMauuTbCs OCHOBHA
inesi; po3BMBalOTbCS BMiHHA BUKOPUCTOBYBATU
iHpopmaLito abo KOHLUENLito Yy KOHKPETHUX YMO-
Bax i HoBin cuTtyauii. KorHiTuBHi npouecu, WO
BiANOBI4ATb LUM PiBHSIM, CTUMYIOOTL 9K MUC-
NEHHSA HM3bKOro, Tak i BUCOKOro piBHiB. OcCHoO-
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BHE 3aBOaHHSA eTany «OCMUC/IEHHS» TONnsrae
Yy CrpusiHHi hopMyBaHHSI BMiHb BMCOKOIO PiBHS
MUCIEHHS, TakuX SK «aHasiz ma cuHmes». [Ans
LbOro HeobxigHo nepeabaynTn 3aBaaHHsS pobo-
TV Haf TEKCTOM, siKi CTUMYIOBATUMYTb PO3YMiH-
HA iHopmauil Ta gonomMaraTUMyTb 3akpinuTu
il B naM’siTi. 3 Liet0 METOI YYHAM MPOMOHYHOTh
3aBAaHHSA Ha OnpauloBaHHA 3MICTY TEKCTY Lng-
XOM aHanisy nogin, rpynyBaHHa akTiB BignoBig-
HO 00 BMAINEHUX KPUTEPIIB, BU3HAYEHHS Chifb-
HOro Ta BIAMIHHOIMO MK MEBHUMMW SIBULLAMU YU
NMOHATTAMMW TOLLO.

Ha uboMy eTani MOXyTb 3aCTOCOBYBaTUCb
HaCTyNHi KMYoBi Aiecrnosa: compare, contrast,
explain, interpret, choose, use, analyze, cate-
gorize, subdivide, classify, discover, examine,
create, compose, summarize, formulate, join,
suggest, etc. NMutaHHa: How can we interpret...?,
How would you rephrase the meaning?, What
facts or ideas show...?, What is the main idea
of ...?, How would you compare...? contrast...?,
How do you classify...?, What examples can
you find to...?, What facts would you select to
show...?, Why do you think ...?, What motive is
there ...?, What inference can you make ...?, Ex-
plain why...?, Can you see a possible solution
to...?, What would happen if...?, How many ways
can you...?.

ETany «pegpriekcisi» Bignosigae piBeHb OLIHKN,
TO6TO BMiHHS HafaBaTh AKiCHY abo KirbKiCHY OLiH-
Ky Ta oOpMymnoBaTh LiHHICHI CYDKEeHHs1 npo igei
OOCNIMIKEHHS, PiLLEHHS, METOAM TOLLO. YYeHb ouUi-

HIO€ Ioriky nobyaoBu maTtepiany y BUMsSgi Ncb-
MOBOMO TEKCTY, OLHIOE BignoBigHICTb BUCHOBKIB
(ycBigoMneHHs1 BrnacHoi AisnbHocTi). MoxyTb 3a-
CTOCOBYBaTUCh Taki KNOYOBI CrioBa, sk: justify, de-
bate, verify, argue, recommend, assess, discuss,
prioritise, determine, defend, evaluate. NuTaHHs:
Is there a better solution to...?, Judge the value
of..., Can you defend your position about...?, Do
you think ... is a good or a bad thing?, How would
you have handled...?, What changes to ... would
you recommend?, Do you believe...?, Are you a ...
person?, How would you feel if...?, How effective
are...?, What do you think about...?.

OTxe, B OCHOBY TEOPETUYHOTO O6I'pyHTYBaH-
HA Mogeni opMyBaHHS YMiHb KPUTUYHOIO MUC-
neHHsa 3acobamu XT noknageHo modenb nep-
COHarbHOro 3pocTtaHHs, sky Jlingcen KneHding
BM3HA4Ya€ TaKoX SK MoAerb KPUTUYHOIO MUCTIEH-
HA. Peanizauia mogeni 34iMCHIOETLCSA Y TpU eTa-
NN «BUKINK — OCMUCIEHHS — pedoriekcis», AKi no-
MYHO Y3roAXKYKTbCS i3 TPAAMLUINHOK €TanHiCcTio
poboTn Haa TEKCTOM (4OTEKCTOBUA, TEKCTOBUN,
nicnaTekcToBun). Ha KOXHOMY i3 BM3Ha4YeHUX
eTaniB aKkTUBI3YOTbCH KOHKPETHI KOrHITUBHI Npo-
Lecn 3rigHo 3 piBHAMM MidHaBarbHOI AisifbHOCTI
b. brniyma. Ha npaktuui peanisauisi TEOpeTUYHOI
Mozaeni popMyBaHHS YMiHb KPUTUYHOMO MUCTIEH-
HA 3acobamu XT 30iMCHIOETLCA 3a JOMOMOrOH
nigcuctemu Bnpae. 3rigHo 3 eTanamu Mmogeni nig-
cucTema Bnpas Ansi HaB4YaHHA BMiHb KPUTUYHO-
ro MucrneHHsa 3acobamm XT BKrYae Tpu rpynm
Bnpas (ave Tabn.1).

Tabnuus 1.

Migcucrema BnpaB ANA HaBYaHHSA YMiHb KPUTUYHOIO MUCIEHHA 3acobamu XT

Etann mogeni nepcoHanbHOro
3pOCTaHHA Ta iX Y3romKeHHs
3 piBHAAMM ni3HaBanbHOI
LisANbHOCTI.

Miacuctema
BnpaBs

ETanu po6otu
Hag TeKCTOM

MeTa BnpaB

| rpyna Bnpas BUKNWK — piBEHb «3HaHHS» [oTtekcToBun BnpaBu Ha npegukuito, aHTuumnawito,
dopMyBaHHA MOTMBALii 1O YNTAHHS
Il rpyna BnpaB | OCMUCHEHHST — piBEHb «PO3YMiH- | TEKCTOBUI BnpaBwu Ha nowyk HeobxigHOT MOBHOI Ta
HSA, 3acTocyBaHHs, aHanizy Ta 3MICTOBOI iH(popMaLii, PO3BUTOK BMiHb
CUHTE3Y» KPUTUYHOTO YMTaHHS

Il rpyna Pednekcis — piBeHb «OLiHKN»

MicnatekcTtoBun

BnpaBu Ha po3BMTOK BMiHb pednekcii
Haa npovYnTaHMMm TEKCTOM

Ak BuaHo i3 Tabn. 1 meta 0omekcmosoz20
etany (BMKINUWK) nonsirae B akTyanisauii 1a ysa-
ranbHeHHi POHOBUX 3HaHb Y4HIB; B NPOBYIXKEeHHi
iHTepecy Ao TeMu Ta MOTMBAUil OO HaBYasnbHOI
LiSiNbHOCTI; B CMOHYKaHHI 4O aKTUBHOT NOLLYKOBOT
JisinbHocTi. 3a gonomoroto 1-i rpynu Bnpae ycy-
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BalOTbCA MOBHi Ta CMMCIIOBI TpygHOLLi, NOru-
OGnoKTLCA COLLIOKYNBTYPHI 3HAHHS, YAOCKOHaro-
I0TbCA MexaHiaMu nependaveHHs Ta aHTMumMnauii
3 METO AOCATHEHHS NMOBHOMO PO3YMiHHS TEKCTY.
BignosigHo, Len etan Bknto4vae 1-y rpyny Brpas,
LLO FOTYE Y4YHIB OO YNTAHHSA TEKCTIB Ta SIKYy MOX-
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Ha po34iniMTh Ha 2 Nigrpynu: MOBHY i CMUCIIOBY.
MoeHa niidzepyna ekrirovae eripagu Ha CeMaHTu3a-
Lito niekcmyHux ogmHnupb (J10) Ta onpautoBaHHSA
rpamaTtudHmnx cTpykTyp (MC). Cmucnoesa nidepyna
micmume enpasu, Wo:

— NornMbnoTbL COLOKYNBTYPHI 3HAHHSA (03-
HaMOMIIEHHSA 3 (POHOBUMM 3HAHHSMW NPO TBIp Ta
dakTamm 3 Giorpadii NIMCbMEHHUKa);

— HanalwTOBYKTb HA CMUCIOBE CMPUAHATTS
TEKCTY;

Ha mekcmosomy etani (ocmucrieHHsl) npo-
MOHYIOTLCA BMpaBWU 2-i rpynun, BUKOHAHHA SAKUX
3any4vatoTb KOTHITUBHI Npouecn po3yMiHHs, 3a-
cmocyeaHHsl, aHanidy Ta cuHmesy. MeTol
UMX BrpaB € OTPUMMaHHS HOBOI iHdopMauii Ta 1i
OCMMUCIIEHHS; CMiBBiAHECEHHS HOBOI iHGhopMaLil
3 nornepeaHiM OOCBIAOM; BiACTEXEHHSA Mnpouecy
Ni3HaHHA | PO3yMiHHA 3adyMy aBTopa LUMSIXOM
iHTepnpeTaLil HaBaHTaXXEHHs, 9Ke CTBOPIETHLCS

[ YPOK 1
] ) ]

BHKHHKW ‘ OCMUCJIEHHS 1
L L (1acTHHA TIepIa)

l
2-a rpyna
Bupas |

METOJT
“UuraHHs 3

-

Ty
l-a rpyna
BMIPAB
.
_

metod “TponyeanHs”™
PO3IMIHPEHHA
COLIOKYIBTYPHHX
3HAHD;

3¥YTHHKAMH

MPOrHO3YBAHHS
3MicTy;

3aMHTAHHA BIIKPHTOTO
THITY;

podora 3 JIeKCHYHHMH
OAMHHIIIMH

J1O 1a I'C TekcTy 1 CMMCNOBOrO OMnpaLoBaHHSA
TEKCTY B PEXMMi BUBYAKOYOTO/KPUTUYHOIO YMTaH-
HA Nig Yac 9KOro AOCAraeTbCsl PO3YMiHHS TEKCTY
y NOBHOMY 06CA3i.

MeTolo BMKOHaHHA BnpaB 3-i rpynu ricrs-
mekcmoegozo eTany (pedrekcis) € uinicHe y3sa-
rafibHeHHs1 N OWiHKa HOBOro A0CBigy nNig 4ac
BUNYYEHHSA IMONIUMTHOI iHdopMaLii Ta iHTep-
npetauii 3agymy aBTopa; MNPUCBOEHHS HOBUX
3HaHb; (POpPMYyBaHHA OCOBUCTOrO CTaBIEHHSA A0
onpaLbOBaHOro TBOPY 3a AONOMOrOK CTBOPEHHS
NMMCbMOBOIO TEKCTy abo BMpaXKeHHs1 CBOEI Mo-
3uUiil B AUCKYCIi; BUCMOBMEHHS YiTKUX CYDXKEHb
Loao npobnemHmnx 3anutaHb, ski 6yno nocras-
NeHo B NpoLeci onpaLoBaHHA TBOPY.

MpakTnyHy peanisauito po3pobneHoi nigcuc-
TemMu BrpaB AN PO3BUTKY BMiHb KPUTUYHOIO
MUCINEHHA 3acobammn XT nNponoHyemo peanisy-
BaTW NPOTHAromM ABOX ypokis (Puc. 1).

JTOMAILIHE
3ABJ1AHHSI YPOK 2 ]
]
OCMHCJ"IEHHH PEDITEKCIS
(qa(:'mna apyra)

J

I

2-a rpyna BIpas

—
)
)

3-a rpyna BOpas }

nepeBipka po3yMiHHA
TEKCTY;
3anmHuTaHHA

¢ !

®  IHCKYyCifA;

e wmeron “CeHkan™

- HAalmHUuCaHHAa JHCTAa

BIJIKPHTOIO THITY;

METOO

“Ilonsiiiauii

UIOAeHHHK

Puc. 1. Mogenb bopMyBaHHS BMiHb KPUTUYHOIO MUCHEHHS 3acobamm XT.

3rigHo i3 Puc. 1, Ha 1-My ypoui NOBHICTIO on-
pauUbOBYETLCA €Tan «8UK/IUKY» i NepLua YacTuHa
eTtany «ocmucrieHHs». OCKinbKn Ans BUKOHAHHS
BMpaB Ha eTani «OCMUCIIeHHs» (Ha NepeBipKy
PO3YMiHHS TEKCTY; 3anuTaHHS BiAKPUTOro TUMy;
meToq «[l1oABIMHUIA LWOAEHHMK») 3any4yarTbes
He NuLLe KOrHITUBHI NPOLECH HNU3bKOIO PIBHS (po-
3YMIHHS1 | 3aCmocy8aHHs1), ane N KOrHITUBHI Npo-
LLleCn BMCOKOTO piBHA (aHari3 i cuHme3), siki no-
TpebyloTb 3HAaYHMX YacoBUX 3aTpart, NPONOHYEMO
BMpaBu, WO 3any4atoTb KOrHITUBHI MpoLecu BUCO-
KOro piBHS, BUHECTM Ha AOMAaLLHE ONpaLtoBaHHS.
Takox, HeobxiAHO BpaxoByBaT, O hOPMYyBaH-
HSA BMiHb KPUTUYHOIO MUCIIEHHS pearni3yeTbCs 3a
AOMOMOrol0 BMBYAKYOro/ KPUTUYHOIMO YMTaHHS.
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OCKINbKN KpUTUYHE YNTAHHS 34INCHIOETLCS Y MO-
BinbHOMYy Temni — 50-60 cnis/xB., METOIO SIKOrO
€ OOCATHEHHS MakKCMMarbHO MOBHOMO i TOYHOrO
PO3YMIHHS | KPUTUYHOIO OCMUCHEHHS iHdhopMa-
LiT TEKCTY, TOMY Mae MicLie BefiMka KifnlbKiCTb pe-
rpecin, 3yMoBreHnx HeoOXIOHICTIO NnepeunTyBaTh
OKpeMi YaCTUHU TEKCTY ANS OOCArHEHHS AKOMora
TOYHIWOro po3yMmiHHA 1oro 3micty (Metoguka...,
2013, ¢.378-379).

[loma onpauboBYOTbCA HACTYMHI
eTany «OCMUCIIEHHSA» Ha:

— MepeBipKy pO3yMiHHS TEKCTY yepes 3ano-
BHEHHS NPOMYCKIB Y TEKCTI;

— 3anuTaHHA BiOKPUTOro TUMy;

BNpasu
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— NPOYUTaHHSA TEKCTY 3rigHo 3 meTtogom «[lo-
OBIMHUN LWOOEHHUKY.

Ha 2-my ypoui onpauboByeTbeca eTan pednek-
Cil 3a OMOMOroK TakMX MPUAOMIB SIK OUCKYCis,
meTog CeHkaH, HanMcaHHA 0cobuMCToro nucTa.

HwxX4ye npornoHyeMO 03HAMOMUTUCL 3 Mpak-
TUYHOIO intocTpaLieto mogeri opMyBaHHS BMiHb
KPUTUYHOTO MUCHEHHSA 3acobammn XT Ha npu-
knagi ypmeky “lI Go to Sea” 3 pomaHy “Robinson
Crusoe” by D. Defoe (o03HanoMmntucsa 3 TEKCTOM
ypuBKY MOXHa B [logaTky 1).

Eman «euknuky». [Jomekcmosutl. Po6o-
ma e knaci.

Task 1. Listen to a talk about Daniel Defoe
and answer the questions:

- What's the title of his first book?

- When was the book published?

- How old was the author when he wrote his
first novel?

Task 2. Work in pairs and discuss the follow-
ing questions:

- Have you ever travelled by sea? Where did
you go?

- What sort of boat did you travel by?

- Was it a good voyage or did you have any
problems?

Task 3. Fill in the mind map with words that
come to your mind when you think about the sea.

'<;easick
0
\“ -

Task 4. Read the title of the passage of the
1st chapter of the book, and the first and the last
paragraph in the text and predict what happens
in the story.

Task 5. Work in pairs, and write down three
sentences about what happens in the story (or
what do you think will happen) to Robinson Cru-
soe after he has been left on the island. Then
present your ideas to the rest of the class.

Task 6. Imagine that you are stranded on a
desert island. Your ship is stuck on rocks near
the shore. You can swim out and bring five things
back to the island before the ship sinks. What will
you bring back? Why? Read out your lists to the
class.

Task 7. Match each word in Column A with its
meaning in Column B.

Column A Column B

1. change one’s mind A. suffering from sickness or nausea caused by the motion of a ship at sea

2. voyage B. an unpleasant emotion caused by the threat of danger, pain, or harm

3. rough C. to let water in through a crack or hole

4. seasick D. to change one’s original opinion, choice or plan

5. waves E. a long journey, especially by ship

6. fear F. a raised line of water that moves across the surface of an area of water,
especially the sea

7. pray G. gradually become less strong.

8. leak H. having an uneven or irregular surface; not smooth or level

9. sink I. to speak to God

10. die down K. go down below the surface or to the bottom of the ocean

11. row away L. feeling fear or worry

12. frightened M. swim away

Eman «ocmucrneHHsi». Tekcmoautl. Po6o-
ma e KJaci.

Po6oTa 3 TekCTOM NPoOBOAUTLCA 3rigHO 3 Me-
TOAOM «YnTaHHSA i3 3ynMHKamMu». YYHi YnmTaloTb
TEKCT NEBHMMM NOTYHO 3aBepLUEHNMU hparmeH-
Tamun («nepwa 3ynuHka», «apyra 3ynuvHkar...),
Ha dKi BUMTEnNb noainsae noro 3asganerigb. Yacrtu-
HM 32 06CArOM MOXYTb BYTU PiI3HNUMU, BAXKITMBOIO
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€ CMUCSIOBa €4HICTb BCepeayuHi KOXXHOro ypmBKa.
Ha KoxHiv 3ynuHLi BinByBaeTbCa NOLUYK BignoBi-
Ai Ha KIloYoBe 3anuUTaHHS, sike CTaBUTb BYMTENDb
ONs1 CTUMYSTHOBaHHS KPUTUYHOIO MUCHEHHS. Tic-
Nsi ONpaLoBaHHS YCiX «3YNMUHOK» y4uUTemNb Npo-
noHye npobnemHe 3anntaHHs. NpobnemHe 3anu-
TaHHSA QOPMYIOETBCA 3 ypaxyBaHHAM iepapXil
PiBHIB Mi3HaBanbHOI AOiAnbHOCTI. Tob6To, wWob
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BiAMNOBICTN, YYHI aHanNi3ytOTb N IHTEPNPETYIOTb iH-
dopmMalito 1 igei, byaytoTb BracHi NpUMyLLEHHS.
PoboTa Ha ycix «3ynuHkax» Ta nig 4ac onpawo-
BaHHS NpoOGnemMHoro 3anuMtaHHsa BigbyBaeTbcs
B ABa eTanu: 1- eTan — poboTa B napax — 2-i
eTan — poborta B rpyni.

Task 1. Read and discuss.

1-a 3ynuHka: How can we describe the main
character?

2-a 3ynuHka: What was the father’s feelings
about his son’s desire to go to sea?

3-a 3ynuHka: Compare and contrast Robin-
son’s promise when he felt ill and when he got
better. Will Robinson listen to the words of the
captain, his friend’s father?

What would you do in the place of the main
character?

[MpobriemHe 3arumanHs: In your opinion, did
Robinson Crusoe make the right decision? Do
you approve/disapprove of it? Give reasons.

Eman «ocmucneHHsi». Tekcmoeul. Bnpa-
eu Ha oMaWwHe ornpauyroeaHHs:

Task 1. Read the text «| Go to Sea» and com-
plete the paragraph below with the words: En-
gland, Germany, Hull, London, Yarmouth, York.

Robinson Crusoe’s father came from (a)
............ , but Robinson Crusoe was born in the
north of (b) ............ , in the city of (c)
When he was nineteen, Robinson Crusoe met a
friend in the port of (d) and they decid-
ed to go to sea. They were going to (e)
first, but there was a big storm, and their ship
went to the bottom of the sea near (f)

Task 2. Read the text «l Go to Sea» and an-
swer the questions in a written form.

a) What promise did Robinson give his moth-
er in order for him to receive a blessing from his
father to go out on his first voyage?

b) What was Robinson describing when he
said: “It was as if something was pushing me to-
wards the terrible life that lay ahead of me.”

[ani y4Hi uMTaloTb TEKCT 3rigHO 3 METOAOM
«lMoaBinHuM WoaeHHnK». 3aBaaHHs nependavae
yBaXKHe YNTaHHSA TEKCTY 3 HOTaTKaMu i Jae MOX-
NYBICTb TICHO MOB’A3aTW 3MICT TEKCTY 3i CBOIM
ocobuctum gocsigom. [nsa uboro y4yHi posging-
I0Tb CTOPIHKY 3owwmnTa Hasnin. lig yac yMtaHHS
niBopyY 3anucytTb MOMEHT, L0 CrlpaBuB Hau-
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OinbLue BpaXKeHHs, BUKITMKAB siKicb cnoragu abo
acoujiauil 3 enisogamu 3 BriaCHOro XUTTS; a npa-
BOPYY — KOMEHTap A0 HbOrO.

Task 3. Write down the episode(s) from the
story that impressed you the most in the left col-
umn. What memories/ feelings/ thoughts do(es)
the episode(s) evoke? Write your comments
about the episode(s) in the right column.

The episode(s) Your comments
from the story
that impressed you
the most

Eman «pedpnekciin. [licnsmekcmoeudl.
Po6oma e knaci:

Task 1. Work individually: Robinson Crusoe
was attracted by the idea of going to sea. Each of
you decides whether you would like to go to sea.
Write down three reasons why you would/ would
not like to do so. Then, work in small groups and
compare your ideas.

Task 2. Work in pairs and write a free poem
that laconically summarises the gist of the story
«l Go to Sea» by Daniel Defoe. Use the following
tips that will guide you through writing a poem.

a) Line 1 contains a key word that is usually
a noun.

b) Line 2 gives a two-word description of the
main message of the story usually by using ad-
jectives.

c) Line 3 expresses an action that is connect-
ed with the message of the story. This line con-
sists of three words, that are usually verbs.

d) Line 4 is an expression that consists of 4
words and expresses your personal attitude to
the message of the story.

e) Line 5 consists of 1 or 2 words that explain
the moral of the story.

Task 3. Imagine yourself in Robinson Cru-
soe’s place. Write a short letter to the father.

(Possible answer:):

Dear father, | am so sorry | left without saying
goodbye. | went to Brazil and made my fortune,
but now | am on a desert island. There is nobody
here and | am learning how to do many things.
Now | understand that it is important to make plans
and to work hard. And the most important is to be-
lieve in God and read the Bible. | have learned this
lesson, and this makes me feel strong and happy.

Your son Robinson Crusoe.

Task 4. Group discussion: What do you think
made this book a classic? (Classic in the sense
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of it being widely read over generations). Why is
this story unique? Would you recommend Robin-
son Crusoe to a friend? Why yes/ Why no?

BucHoBKM.

Y cTaTTi po3rnsHyTo NUTaHHs (opmMyBaHHSA
YMiHb KPUTUYHOIO MWUCIIEHHS1 YYHIB cepeaHbol
wkonu 3a gonomoroto XT. XT € ehekTuBHUM 3a-
cobom hopMyBaHHA KOMMETEHTHOCTI Y YMTaHHI,
3 ofHoOro 60Ky, Ta yMiHb KPUTUYHOTO MUCHEHHS
YYHIB 3aranbHOOCBITHIX LWKiN, 3 iHwWoro. Tak, Ha-
npuknag, XT Hagae 3MICTOBHUA KOHTEKCT; po3-
KpmBae nekcuyHi pecypcu IM; ctumynioe ysBy
YYHIB Ta po3BMBa€E TBOPHi 34iOHOCTI; migBuLLye
KynbTYpHY CBiAOMICTb; 3anyyae y4HiB 4o aHanisy
CIOXKETY, TEMU Ta ronoBHUX repoiB. Kpim uporo,
B YMOBaX LUKiNIbHOro HaB4aHHSA XT € LiHHUM dxXe-
penomM CTUMYIHOBaAHHSA MOBIIEHHEBOI OisiNbHOCTI
Ta KOrHITUBHUX MPOLECIB 11 3aranbHOro nisHaHHA
NOaNHN.

TeopeTnyHe o06rpyHTyBaHHA Mogeni dop-
MYBaHHSI YMiHb KPUTMYHOIO MMUCMEHHS 3acoba-
Mu XT 0GasdyeTbCa Ha Mogeni nepcoHanbHOro
3pOCTaHHs, peanisauis sKoi BigbyBaeTbCs Ha
TPbOX eTanax (BUKIUK — OCMUCIEHHA — pedoniek-
Cis1), B OCHOBY $KMX MOKMNageHO MNCUXOMOriYHi
ocobnmnBocCTi poboTM Hag TEKCTOM ANsl YNTaHHS.
KoxeH eTan mae cBo MeTy i nepegbayvae BMKO-
HaHHS cneumdiYHNX 3aBAaHb, SAKi akTUBI3YHOTb
pi3Hi piBHI HaB4yanbHOI AianbHoOcTI. [MpakTnyHa
peanisauis mogeni oopMyBaHHSA YMiHb KPUTWY-
HOrO MUCIEHHS BiAbYyBaeTLCS 3a 4OMOMOIO nig-
CUCTeMM BNpaB, sika CKMNagaeTbCs i3 TPbOX Py
BrnpaB. KoxxHa rpyna BnpaB y3rogKyeTbCcs i3 piB-
HAMM HaBYanbHOI AiSAfIbHOCTI, BUOKPEMMEHUMHU
Bb. briymom. ETany «BuKNuk» Bignosigae piBeHb
3HaHHS, Konu BiOOYyBaeTbCs PO3BUTOK HaBUYOK
HM3bKOro piBHA. Mg yac onpautoBaHHA TEKCTY
Ha eTani «OCMUCIIEHHA» 3anyyaroTbCs PiBHI po-
3YMIHHS1, 3acmocyeaHHsi, aHarisy, cuHme3sy. Kor-
HITMBHI NpoLecw, Wo BigNOBIiAaTb PIBHAM pOo3y-
MiHHSI, 3acmocy8aHHs CTUMYIIIOTb MUCHEHHS
HM3bKOro piBHs. MpoTe, OCHOBHE 3aBAaHHA e€Ta-
ny «OCMUCHEHHA» Mnonsrae y CnpusiHHi opmy-
BaHHSA BMiHb BUCOKOIO PiBHA MUCIIEHHS, TaknX K
aHarniz ma cuHme3s. Etany pecdnekcii Bignoeigae
piBEHb OUiHKU, TOBTO BMIHHSA HagaBaTWu SIKICHY
abo KinbKiCHY OUIHKY Ta hOpMyntoBaTh LiHHICHI
cyokeHHs npo igel XT. Ha ocHoBI Lunx gaHux as-
TOpM 3anponoHyBanu NpakTU4YHy intocTpaLito Mo-
aeni dopmyBaHHA YMiHb KPUTUYHOMO MUCIIEHHS
3acobamu XT Ha npuknagi ypmeky “I Go to Sea”
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3 pomaHy “Robinson Crusoe” [aniens [ledo ons
aKkTuBi3auii HaBYanbHO-Ni3HaBanNbHOI AiANIbHOCTI
YYHIB 32 JONOMOro MPUMOMIB Ta 3aBOaHb, siKi
CTMMYIOKOTb KOTHITUBHI MPOLIECH MUCTIEHHS.
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AOLATOK 1
| Go to Sea

by Daniel Defoe

My name is Robinson Crusoe. | was born in
1632 in the city of York, in England. | came from
a good family. My father was from Germany. He
made his money as a merchant — buying and
selling things — and came to live in York, where
he married my mother.

| had two older brothers. One became a sol-
dier and was killed in France. And | never knew
what happened to my other brother — just as my
mother and father never knew what happened to
me.

| had a good education. | went to a good
school and learned a lot at home. My father want-
ed me to get a good job. But | had other ideas. |
wanted to go to sea. | could not think about any-
thing else, even though my parents and friends
argued strongly against it. It was as if something
was pushing me towards the terrible life that lay
ahead of me (1-a 3ynuHka). One day my father
called me to his room and asked me why | want-
ed to leave his house, and England.

‘People who go to sea are not like you,” he
said. ‘They either go because they have no mon-
ey, or because they are very rich, and they want
an adventure. You are lucky because you are
neither rich nor poor. Poor people have to worry
about finding food and somewhere to live. Rich
people have to worry about looking after their
money. You are in the best place, because you
are in the middle. You can have a comfortable life
if you stay at home.’

My father promised to do many things for me
if | listened to him. With tears running down his
face, he told me to remember my older brother.
He had gone away to become a soldier and been
killed.

If you go to sea, God will not be pleased with
you,” he warned me. ‘I think you will be very sorry
if you do not listen to me — and you will have no
one to help you.’ (2-a 3ynuHka).
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| listened carefully to my father’s words, and
for a few days, | changed my mind about leaving
home. But within a few weeks, | had decided to
go away once more. | asked my mother to talk to
my father. | told her that | wanted to go on one
voyage. | said that if | did not like it, | would come
home and work very hard.

But my mother was very upset. She said she
would not talk to my father. She said she did not
know how | could even think of going to sea. And
she told me that she would not help me to do
foolish things with my life. A year went by, and my
parents would still not let me go to sea.

Then one day | went to the city of Hull and
met a friend. His father owned a ship which was
sailing to London, and | decided to go with them,
without even telling my mother or father (3-a 3y-
NUHKa).

When the ship left Hull, the wind began to
blow, and the sea turned rough. As | had never
been to sea before, | was terrified, and became
very seasick. Suddenly | thought about what |
had done. | remembered my mother and father’s
words and felt terribly sorry for not listening to
them. | promised to myself that if God let me live,
| would go straight home to my father and never
go on a ship again. The next day, the sea was a
little calmer, but | still felt seasick. The following
morning, however, when | got up, the sun was
shining on a clear sea. | thought it was the most
beautiful thing | had ever seen. That evening, |
drank too much rum' with the other men on the
ship. | completely forgot all the promises | had
made when [ felt so ill.

A few days later, when we came near the
shore, a terrible storm blew up. The sea was very
rough, and waves that were as high as moun-
tains broke over the ship every few minutes.

This storm was nothing like the first one. Even
the other man on the ship had faces full of fear.
They said they had never seen anything like it.
We all prayed for our lives.

In the middle of the night, one of the men told
us that there was a leak in the ship — water was
coming in. The men worked as hard as they could
to get the water out, but everyone knew that the
ship was going to sink. | felt as if my heart had
died inside me. The captain told the men to fire
guns to show other boats that we needed help.
But the sea was too rough for a boat to come
near.
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At last, however, the storm started to die down
a little, and a boat managed to come close to the
ship. After trying many times, we finally pulled the
boat near to our ship and climbed into it. As we
rowed? away, we saw our ship go down in the
rough sea. | was so frightened | almost couldn’t
watch.

We rowed safely to the shore, where we were
well looked after. There, we were given enough
money to go on to London or back to Hull. | could

have been pleased to see me, and | could have
had a quiet happy life. But something inside me
would not let me go back.

Afew days later, | met my friend, whose father
was the captain of the ship. My friend explained
to his father that | had come on the voyage to
see whether | would like to travel abroad by sea.
‘Young man,” he said, ‘you should never go to
sea again. God is showing you what will happen
if you ever go on another voyage.’

have gone back home to Hull. My father would

BUILDING CRITICAL THINKING SKILLS THROUGH LITERARY TEXTS
IN EFL CLASSES

Viktoriia Osidak, Nataliia Nesterenko

Abstract

Background: The chapter argues that building critical thinking skills and enhancing students’ cognitive pro-
cesses has become a primary goal of teaching in secondary schools. It is generally agreed that the relationship
between learning and reading literature has always been very close. Also, literature is widely recognised as
an effective, motivating and enjoyable facilitator for work on critical thinking skills through challenging students’
cognitive processes by means of comparing and contrasting of and differentiating between the specific events
of the plot, analysing main characters, interpreting the meaning created by the author’s choice of words efc. For
these reasons this chapter investigates the efficacy of literary texts in building critical thinking skills in secondary
schools.

Purpose: The main focus of the chapter was on designing effective and feasible critical thinking model of
teaching instruction that incorporates literary text in EFL classroom to stimulate students’ cognitive processes.

Results: Many methods have been suggested to teaching reading literary texts. For the purpose of this
study the authors adopted personal growth model developed by Lindsay Clanfield. The model draws heavily on
learners’ involvement in reading with the aim of explaining the implied message of the literary text through em-
ploying crucial critical thinking skills such as problem solving, decision making, interpretation, logical reasoning,
and metacognition. The critical thinking model consists of the three stages defined as “challenge — comprehen-
sion — reflection”. Each of the defined stages focuses on utilising some of the six levels of Bloom’s taxonomy of
cognitive learning objectives through activities that promote these cognitive processes. For example, to complete
activities of the ‘challenge’ stage students rely heavily on their knowledge; cognitive levels of comprehension,
application and synthesis are essential at the ‘comprehension’ stage; finally, at the ‘reflection’ stage students
are involved in evaluation ideas of moral and social aspects discussed in the text and appraising of their acquired
experience. Drawing on this conclusion, the article presents a practical implementation of the model with the focus
on cognitive processes and development of critical thinking skills in teaching English through literary texts.

Discussion: In further research, it is necessary to experimentally verify the effectiveness of the critical think-
ing model in building critical thinking skills through literary texts in EFL classes.
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BU3HAYEHHA NEKCUKO-CEMAHTUYHOIO NoJA TA TUNIB BIAHOWEHDb
NEKCUYHUX OAUHULb 3 MO3ULIA KOFTHITUBHOIO MIAXoAY Y NPOLECI HABYAHHA
IHO3EMHOI MOBU CTYAEHTIB ®INONMOMNYHOIro HANPAMKY

AHOomauis

Y cmammi susHa4yeHO meopemuko-memo0osioeiyHi 3acadu Hag4aHHs iHo3eMHoi Mmoau cmydeHmig 3BO 3 nosu-
uiti KoeHimugHoz20 nidxody. [NodaHo y3az2anbHEHHI 8U3HAYEHHST MOHSMb «JIEKCUKO-CeMaHMUYHe r1ofey, «kameao-
pusauisi», «kKoHUenmyanisauis», «MoHaImmesa Kamezopisa» | «ceMaHmuy4Ha Kamezaopis» ma cucmemamu308aHoO
nioxo0u 00 8U3HaYeHHS hYHKUIOHaIbHO-CeMaHMU4YHO20, epamMamu4YyHo20, crio8omeop4yozo, abo MopghocemaH-
MUYHO20 ma JIEKCUYHOR20 1071i8 OJ151 3aC80€EHHS cmyOeHmamu y rnpoyeci Hag4aHHs1 Opy20i Mosu. 3arnporoHo8aHo
opaaHi3o8ysamu npouec Po3yMiHHs ma 080/100IHHS KITIOHY0B8UMU KameaopisiMu iIH28iCMUKU Y makoMy rnopsioKy:
aHari3 reKCuKko-ceMaHmu4YHoe20 rorss, demanidauyisi 1eKCUKo-ceMaHmMUYHOI epyrnu criig, 8U3Ha4YeHHs 0OHaKo8oiI
Orisl 8CiX YIIEHIi8 JIeKCUKO-CeMaHmMuU4YyHO20 rosisi OOUHUUI — ceMu (CeMaHmu4yHuUo20 KOMnoHeHmy). CmydeHmam
01151 yerniwHo20 0807100iHHST OPY20t MOBOH HEOBXIOHO PO3PI3HAMU CeMaHMUYHI Kame20pii ma noHsmmesi, a ma-
KOX 8paxosysamu 0cobnueocmi supaxeHHs ix 3amicmy y neeHil 3Hakositi gpopmi. OCKirlbKU MEemOoHimisi U mema-
¢opa Hanexamb 0o 00HUX 3 HaUnpPoldyKmueHiwux criocobig 36acayeHHs MO8U, KO2HIMUBHUL pO38UMOK MOBHOI
ocobucmocmi cmydeHmieg nepedbayac yceidoMneHHs1 peghepeHmis, Koperisimie ma oKycie i KOHmeKkcmie Mema-
pOpUYHUX Mma MemOHIMIYHHUX MOBHUX 3HakKig. [TepedbadyeHo, W0 WIIXoM po32rsidy ceMaHmMu4YHUX 8iOHOWEHb,
8 SKUX MOXYMb ICHy8amu JIeKCUKO-CeMaHMUYHi Mossi 8 iHO3eMHIl MOo8i, cmyOeHmMuU Hag4arombcsi egheKmu8HO
aHanizysamu memagopuyHe NepeHeCeHHs 3Ha4YeHHS, SIke miCHO rog’s3aHe 3 roslicemiero | CUHOHIMIE.

Knrovoei croea: kozHimusHuUl nioxid y Hag4yaHHi iHO3eMHOI MO8U, pO38UMOK MOBHOI ocobucmocmi crmydeH-
ma, JIeKCUKO-CeMaHmu4He rore, ceMaHmuy4Hi ma rnoHsmmesi kameaopii.

Bctyn. Mpo6nema, cTtaH ii po3B’sAA3aHHA 3aCBOEHHS iHO3EMHOI/Opyroi MoOBW peani3yeTbecs
i aKTyanbHiCTb JOCNiOXKEeHHSs B onepauigx nornvbrneHoro aHanisy kateropiwn

[uckycia HaBKONO KOTHITUBHOIO nigxogy 00 i MOHATb NIHIBICTUKM, OOCNIOXXEHHS NiHFBOCEMaH-
OMaHyBaHHSA iHO3EMHOI MOBM TpUBAE Yy 3B’A3KY TMKN MOBHMX oanHuub. Lli onepauii HanyacTiwe
i3 TUM, LIO OBOMNOAiIHHS MOBOI CNPUYUHIOETHCS cTalTb HeobxigHMM pecypcoM hopMyBaHHS Ba-
KOTHITUBHUM PO3BUTKOM JIIOOMHW i, BOAHOMYAC, piaTMBHOCTI Ta iIHTEPMOBHOI KOMNeTeHTHOCTi (El-
3ymoentoe noro. Ha gymky [. bpayHa, yci nigxo- lis,1985; Song, 2012). TakMm YMHOM, MOBHY OCO-
OW 00 3aCBOEHHS OPYroi MOBU MPOTSrOM KUTTS OUCTICTb CTyaeHTa 3 NO3ULiA KOrHITUBHOI HayKw,
nepenbayaloTb KOTHITUBHUI NPOrpec y poO3BUTKY 3 ogHOro OOKy, BM3HA4alOTb JIHIBOAMAAKTUYHI
ocobucTocTi (Brown, 2007). Ockinbku, KiHeLb XX pesyrnbTatu po3BUTKY MUCMEHHS, HabyTTsa MOB-
Ta noyaTtok XXI| CT. XxapakTepusytoTbCa CTPIMKUM NEeHHEBOro [OCBIOY, aBTOHOMHICTb Mi3HaHHSA Ta

3pOCTaHHAM [OOCHigKeHb PO3YyMOBO-Mi3HaBarlb- HaBYaHHS, a, 3 iHWOro OOKY, YMiHHS NiHrBICTUYHOI
HOT AiSNbHOCTI NIOAUHM Ta Ti 3B’A3KiB i3 (popMyBaH- KoHLUenTyanisauii 1 kateropusauii Ta ob6isHaHiCTb
HAM MOBHOI 0COBMCTOCTI, TO MpuknagHa cgepa y ranysi KOrHiTUBHOI MiHIBICTUKM.

KOTHITUBHOI HayKn CbOrofHi po3LUMpeHa 3aBasiku Cepeq 06’eKTiB KOrHITUBHOI MIHIBICTUKN LiEH-
3anydeHHo HagbaHb MNCUMXOMOril, NIHrBICTUKN, TpanbHUM € MOBa $K KOTHITUBHUMA MEXaHi3Mm,
KOMM'IOTEPHUX HayK, KiDepHETUKWN, HEMPOMNCUXO- 3adigHnn y penpeseHTauii (kogyBaHHi) Ta nepe-
noril. HegapemHo, Ha3Ba i€l Hayky NOXOAUTb BiH fadi iHdopmadii (MontoxnH, 1999). KorHiTmBHiI
TepMiHa «KOrHiuis» (nat. cognitio — nisHaHHS), a, NiHrBICTN 3aMMaloTbCs NepeBeAeHHAM CyYaCHUX
OTXXe, KOTHITUBICTUKA LLMPOKO OXOMIE NpoLecu MOBO3HaB4YMX MOLLUYKIB Ha HOBiI TEOPETUKO-Me-
DISANbHOCTI JIIOACLKONO MMCIIEHHSA: CNPUAHATTS TogornorivyHi nnatcpopmn (PKabotmHckasa, 2003),
iHdopmaLii, po3ymiHHA, onpaLoBaHHS, 3anam’s- po3rnagoM MOBM SIK  BifoOpaKeHHs B3aeMmo-
TOBYBaHHS, BMiHHS pobutn BUcHoBkM (YaBapra, NOB’A3aHNX CTPYKTYP NIOACLKOI CBiAOMOCTIi, MUC-

2002). Y niHreogngakTuli KOrHiTMBHUA Nigxia oo JIEHHS 1 Mi3HaHHS; NPOCTEXEHHAM HEPO3PUBHOIO
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3B’s13KY KOTHILiT 1 koMmyHikauii (JleBuubknii, 2004).
Mpn UbOMY MOBa BU3HAETBLCA BCiMa SIK OogHa
3 HaMBaXNMBILLMX CKNagoBUX KOTHITUBHOI Ai-
ANBHOCTI Ha BCiX eTanax (popmMyBaHHS MOACLKOT
0COOMCTOCTI Ta BifOOPaXKEHHSM YCiX KOTHITUBHUX
npoueciB i X pesynesratis. Tomy M. Bongupes
HarosoLlye, Lo, BUOKPEMITIOKYM 3aBAAHHS KOr-
HITUBHOI NIHIBICTUKM SIK HayKn NpO BigHOLUEHHS
MOBHUX i KOTHITUBHUX CTPYKTYP, BapTO BpPaxoBy-
BaTW CKNagHUKN poboTn MO3KY, @ CaMe: MUCHEH-
HA, Nnam’aTe, yaBy. HeobxigHo 3’sicoByBatu, siKy
ponb BigirpaloTb MOBHI ogMHULI | dhopMu Yy 3aiNC-
HeHHi Bcix umx npouecis (bongeipes, 2000).

[JoTnyHo [0 NIHrBOAMAOAKTUKN KOTHITMBHA
NiHrBICTMKa MocCTae y 3B’s13Ky 3 (DYHKLIOHYBaHHSA
MOBM He NnuLle ik 0cobnMBOI 3HAKOBOT CUCTEMU,
arne i gk ocobnMBOI KOMHITUBHOT 30aTHOCTI Jto-
OVHM 0O crneundivyHoi MOBHOI AiANbHOCTI Ta Ao
BaraTtopasoBoro BMKOPUCTAHHS MOBHOIO 3Haka
ONa OOCAMHEHHSA AOiAnbHICHUX Uinen. 3Ha4yeHHs
B KOTHITUBHIN MiHrBiCTUUI po3rnagaeTbes, 3a M.
Bongupesum, (Bongupee, 2000), sk Bepbani-
30BaHe 3HaHHA. Vloro mMoxHa JocnigKyBaTn He
CTINTbKM K CTaTMYHUI HABIp i X)KOPCTKY CTPYKTYpPY
CEMaHTUYHMX KOMMOHEHTIB 3 AundepeHLuinoBa-
HUMW CEMAHTUYHUMW O3HaKaMM, CKINbKN SIK aKT
MWCIEHHS, SK NCUXONOrivYHU OeHOMEH NI0ANHN,
sIka 3aCBOIOE HOBI 3HaHHSA | Bepbanisye ix.

[lns opraHisauii npouecy 3aCBOEHHS iHO3eM-
Hoi moBu y 3BO, Kyau CTygeHTM noTpannsoTb
i3 6@30BMMM 3HAHHAMM IHO3EMHOT MOBU 3 cepea-
HbOI LUKOMIi, Y LUEeHTp yBarn HeobXigHO CTaBUTU
Pi3HOMaHITHI NIHFBONCKMXOMONiYHI Npouecu, SKi
CNpusiloTb  ePEKTUBHOMY HaBYaHHIO, 30Kpema
KoHUenTyanisauito 1 kaTteropusadito. KoHuenTy-
anisauis 3 Nno3uuin KOrHiTUBHOIO Migxo4y B MiHr-
BOOAWAAKTULi, € OCMUCIHEHHAM iHdopMaL,il, LWo
HagxoOuTb, Ta CAPUYUHIOE YTBOPEHHSA CTIiMKMX
€fleMEHTIB CBITOMAAHOI KapTUHM — KOHLENTIB.
BinbLWicTe KOHUENTIB 3aKpiNnOTLCA Y MOBI Ye-
pe3 3Ha4vyeHHa KoHKpeTHux cnis. O. CeniBaHoBa
Beaxae (CenisaHoBa, 2006), wo KoHuenTyani-
3aLisi € KMYOBUM MOHATTSAM, Y SKOMY 3aKpinne-
HO 3yMOBIIEHICTb KOHLENTY Ta MOBHOIO 3Haka
i 3aBOsikm siKOMy BigOyBaeTbCA (OpMyBaHHS
CEMaHTUYHOrO LWapy MOBU, KM OMNepye MOBHA
0CcoBUCTICTb. AKWO KoHUenTyanisauis € pesynb-
TaToM goBepbanbHOi cTagil po3BUTKY IOAVHMU,
a Ha BepbanbHin cTagii BoHa ctae 6e3yMOBHUM
npouecoM onaHyBaHHA MOBOIO, TO B HaBYasbHIN
DiSNbHOCTI CTyAEeHTIB Taka AisifbHICTb BU3Ha4ae
YCNiLWHICTb HAabyBaHHSA MOBHO-MOBIEHHEBOT KOM-
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NeTeHTHOCTI. Tak caMo nepeayMoBOI0 pesysbTa-
TUBHOIO 3aCBOEHHS iIHO3EMHOI MOBU Crlif, BBaXka-
TV KaTeropmaadito.

O. CenieaHoBa Big3Ha4ae, WO KaTeropusa-
Lis — ue noain o6’ekTiB Mi3HAHHA Ha KaTeropil,
BMOKPEMIIEHHSI cepef HUX Fpyn, KnaciB Ta Muc-
JNeHHeBe 3icTaBrneHHsa ob’ekTa AOiNcHOCTI i3 neBs-
HOIO KaTeropieto CMCTEMU 3HaHb Ta CBITOMMSAAHOI
kapTuHu (CenisaHoBa, 2006, c. 223).

OTxe, Ha TenepiwHbOMY eTarni reHe3n HayKo-
BOI OYMKM KOTHITUBHWUIA NiaXig y NiHrBOOMAAKTMLI
iHO3eMHOI MOBM CMPSIMOBYE Ha:

— OpraHisauito HaB4aHHS CTyOeHTiB ogHoYac-
HO i3 gocnimpKeHHAM npoueciB opMyBaHHA iX-
HbOI MOBHOT OCOOUCTOCTI;

— BpaxyBaHHs OCOGMMBOCTEN MEXaHi3My Ta
CTPYKTYPU 3aCBOEHHSI MOBU SIK Mi3HaBanbHOI gi-
ANbHOCTI;

— BMKOPUCTaHHS MOXIMBOCTeN Bepbanisauil
iHTeneKkTyanbHUX 3HaHb Y Npouecax KoHUenTyarni-
3auii Ta kateropu3aadii.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb i nyonikauin

Cepen hyHaameHTanbHUX npaupb, Ha 9K Cnn-
patTbCs CyyacHi NOCMIAOBHUKN  KOTHITUBHOIO
HanpsIMKY, BMOKPEMIIIOETLCA ['PYHTOBHA penpe-
3eHTauis Teopin niHreoguaaktukn P.Mityen ta &.
Manns (Mitchel&Myles). Y Hin inetbcst npo Heob-
XiOHICTb CTBOPEHHS ‘MIHrBICTUYHOI apXiTeKTypu
BcepeamHi mo3ky’ (Mitchell & Myles, 2013) VY cy-
YacHUX iHTepnpeTauisaxX KOrHiTUBHUK Migxig y HaB-
YaHHI Opyroi MOBU BUKOPUCTOBYIOTb Ans hopmy-
BaHHS COLONIHrBICTUYHOT KOMMETEeHTHOCTI (Bown
& White, 2010); onsa BAOCKOHANEHHA MeTog4onNoril
pocnigpkersb (Hulstijn et al., 2014); ans 3’'acyBaHHA
3B’A3KIB Mi>XK KOTHITUBHOO NIHIBICTUKOO Ta NIHrBO-
anpaktukoto (Tyler, 2012) B octaHHix 3aBxan di-
rypye tesa npo yHiBepcasibHICTb KOrHITUBHUX Me-
XaHi3MiB Ta enemeHTIB apXiTeKTypu nisHaBanbHUX
npoLeciB B OBOMOAIHHI MOBOI, Byab-SKOH, KpiM
piaHoi. [Jo TakMx MexaHiaMiB MOXXHa BiQHECTU Ka-
Teropusauito Ta KoHLUenTyanisauito.

HaB4aHHs CTyOeHTIB kKaTeropusadii BapTo no-
YMHAaTK i3 O3HAMOMIIEHHA 3 Tpaauuieto [JaBHbOI
[peuii, sika 3anodatkoBaHa ApuctoTtenem. BiH
yBIB MOHATTS «KaTeropisi» Ta BUOKPEMUB AECATb
KaTeropin (CyTHICTb, SIKICTb, KiflbKiCTb, BigHOLLEH-
HA, MicLle, Yac), 3a JONOMOroK AKMX fanHa ni-
3Hae cBiT. Po3nogin Ha NOHATTEBI Ta CEMaHTUYHI
KaTeropil NO3Ha4YMB HACTYMHWUA eTan KOrHiTUBHOI
Hayku. CbOrogHi Mg CeMaHTUYHOK KaTeropieto
PO3YyMilOTb NEBHUI NapaMeTp, LU0 NEXUTb B OC-
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HOBI PO30OMTTS YMCINEHHOT CYKYNMHOCTI OQHOPIAHNX
MOBHUX OANHULb HA OOMEXEHY KifbKiCTb Knacis,
YSIEHU AKX XapaKTepu3ytoTbCs OOHUM i TUM ca-
MUM 3Ha4YyeHHsM neBHOiI o3Haku (CeniBaHOBa,
2006). MoHnaTTeBI KaTeropii ABNATL cobOK0 Bia-
HOCHO CTabinbHWIA i CTINKMIA KOFHITUBHUIA 3I1iNOK
3 MO3aMOBHOIO CBITY i MOB’sI3aHi 3 HUM OinbLu
©eanocepenHbOo, Hixx KaTeropii ceMaHTukmn (Xyas-
KoB, 2001). Mpwn ubOMy gesiki [OCNIAHMKM BBaXa-
0Tb, LLO MOHATTEBI Ta CEMaHTUYHI KaTeropii € To-
TOXHUMK noHaTTaMm. O. boHpapko, Hanpuknag,
He NPOTUCTaBNSAE MOHATTEBI i CEMaHTUYHI KaTe-
ropii Ta BBaxae, WO BOHU € PI3HUMU acnekTam
OfHOro M TOro camoro siBuwa. BiH Haronowlye,
WO MOXHa BUAINUTU OBa PiBHI MNOHATTEBMX Ka-
TEropin Ta iXHiX CUCTEM: piBEHb YHiBEpCanbHUX
dyHOaMeHTanbHNX NOHATTEBUX KaTeropin i pi-
BEHb MOHATTEBUX KaTeropin, WO peani3ytTbes
Yy CEMaHTUYHUX (PYHKLIsIX KOHKpeTHOI MoBK. Ha
aymky O. boHpaapka, ceMaHTUYHI KaTeropil Hane-
XaTb 40 MOHATTEBUX SIK BapiaHTX OO iHBapiaHTiB
(Borgapko, 2000). Taknm YMHOM, 3 OOHOrO BOKY,
NiAKPECNIOETECA HETOTOXHICTb CdIepn CeMaHTu-
KW i cdoepn MOHATb, a 3 IHWOro — YiTKO BM3Hava-
€TbCH HEPO3PMBHUIN XapakTep 3B’A3KY MK HUMMU.

3a cBOIM NOriYHMM 3MICTOM Pi3HULS MK MO-
HATTEBUMM i CEMAHTUYHUMW KaTeropiamMu nonsg-
rae B TOMy, LLO CEMaHTUYHI KaTeropii, Ha BigMiHy
BiZ MOHATTEBMX, MalOTb MOBHY pearnisauito. BoHu
npeacTaBneHi y KOHKPETHUX MOBHMX 3acobax
SK MaTtepianbHOMY BTIfIEHHI CBIgOMOCTI i TiCHO
MoB’sA3aHi 3 Pi3HMMK TUNamMuM MOBHOTO 3HaHHSA
(Bacunees, 2000). 3a 3ayBaxkeHHsam M. HikiTiHa,
NOHATTEBA Kracudikauisi BpaxoBye Npupoay pe-
Yen, CTPYKTYpPY OINCHOCTI Ta YreHyBaHHS CBigo-
MOCTI, AKe 3yMOBMEeHe CTPYKTYPOI NOACBKOT fi-
AnbHocTi. CemMaHTU4YHa Knacudikauia BKOYaE,
OKPiIM 03HaK MOHATTEBOI Knacudikadii, e mMoBs-
HUW 3HaK Ta BMPaXeHHs MOHATb B MEBHIM 3HAKO-
Bin cuctemi (HuknTtuH, 2007).

BepbanizoBaHi NOHATTS Hanexartb 4o cdepu
NEeKCMYHMX abo rpamaTuyHUX KaTeropin. BoHu
PO3pPi3HAITLCA 3a CTyneHem abcTpakuii (MoHAT-
TS, WO nepedarTbCa NeKCcU4YHMMK 3acobamm
OiNbLL KOHKPETHI) i 3a 06CArom iXHbOro 3HaKoBO-
ro npeacTaBneHHs (MOHATTS, WO MakTb NeKCuy-
He BUPaXeHHS, NpeacTaBneHi 3HAaYHO MEHLLOK
KifbKICTIO MOBHMUX ofuHMUB). MK nekcuiHumu
i rpamMaTUY4HUMK KaTeropissMv Hemae MiTKol pis-
HULLi, OCKINTIbKM OINbLLICTb MOHATTEBMX KaTeropiun,
WO BMpaXalTbCA rpaMaTtnyHumMm 3acobamu,
MOXYTb TaKOX MaTh i JIEKCUYHI NO3HAYEHHS, LLIO
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i BU3HAYa€E MOXJITMBICTb iCHYBaHHS (PyHKLiOHasb-
HO-CEMaHTUYHNUX NONIB.

OnaHyBaHHA npouUecoM  KOHLUenTyanisauii
nepenbadae HasiBHICTb KNHOYOBUX KOHLENTIB, SKi
HeoOXiaHI AN CTBOPEHHS NiHMBICTUYHOI apXiTek-
TYpy pO3yMOBO-Mi3HaBarnbHOI AiANbHOCTI MOB-
HOi 0COBUCTOCTI. Y HallOMy OOCHIAXEHHI OAHUM
3 eNeMEeHTIB L€l apXiTeKTypu € JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHe nore, sike CTYAEHTN NOBMHHI ONaHoBYBAaTH,
OCKiNbkM «6€e3 iCHYBaHHA IEKCMKO-CEMaHTUYHOI
cucteMn HeMoxnuei 6ynuv 6 ni3HaHHA CBITY
i BMacHe rnogcbke MucneHHsa» ( dunuH, 1992).

CyyacHun norngg Ha posb 3aCBOEHHS NEKCU-
KO-CEMaHTUYHMX NOMiB B ONaHyBaHHi MoBW cdpop-
MyBaBCcsi Ha ocHoBi nornagis W. Tpispa (Trier,
1931), sikuin BnepLue novae 4OCigKyBaTN MOHAT-
TeBY cdrepy PO3yMOBO-Mi3HABANbHOI AisNIbHOCTI
noguHn, a takox I Incena (Ipsen, 1924), akuin
yBiB TEPMIH ,fone” Ta 3acToCcyBaB MOr0 B OMUCI
rpyn MOBHWUX OAMHULb PI3HOIO TUMy. TOMY B NiHrBi-
CTULi yCTaneHe ysiBNeHHs Npo nomne — CYKymnHiCTb
MOBHUX (MEpPEBaXKHO JIEKCUYHUX) OAMHMLUbL abo
KOHCTUTYEHTIB, siki 06’eAHaHi 3a 3MiCTOM i Bigo-
OpaxaloTb MNOHATTEBY, NPEAMETHY 1 yHKLUiO-
HanbHy NOAIGHICTL SBULL, L0 No3HavarTbes. He-
3Bakatouum Ha Te, L0 BUSHAYEHHS NMOHATTS «none»
Mae OOCUTb JOBry iCTOPID, CbOrOAHI iCHYE HU3Ka
BaXXKNUBUX BIOKPUTUX NUTaHb. Tak, CYTHICTb Tep-
MiHY «none», NPUHUMAW, LWAaxXu i MetTogu igex-
Tucpikauil nonis, TMNONOrii Ta Knacudgikauii nonis,
B3aEMO3B’A30K Ta BiAHOCWHW MOMiB A0Ci BUKIU-
KaloTb cynepeyvHocTi (ViBaHoBa, 1995). Ane, He-
3BakKatouM Ha HUX, XapakKTEPUCTMKK ‘NoNsa’ MOXHa
BBaXaTu cTtanMmun. 3a LMK XapaKTepucTukamm
NPUAHATO  PO3PI3HATU  PYHKUOHaIbHO-CeMaH-
MUYHi rons, e iHTerpanbHa NOHATTEBA O3Haka
npeacrasneHa B OAMHULSAX, WO Hanexartb A0 pi3-
HUX PiBHIB MOBU (NEKCUYHOro, MOPAEOIIOrivyHOrO,
cuHTakcnyHoro) (boHaapko, 2002, c. 27); epama-
muyHi rnonsi — o6’eAHaHHA rpamaTUyHKX 3acobis
BUPAXEHHHA MEBHOMO rpPaMaTMYHOrO 3HAYeHHs
(M'yneira, 1969, c. 293); crroeomeopyi, abo mop-
ghocemaHmMuUYHI rosisi, oNa eNeMeHTIB AKUX OKpPiM
CEMaHTU4YHOI NoAibHOCTI XapakTepHa HasiBHICTb
cninbHoro adikca abo ocHou (KysHeuos, 2000,
c. 238) Ta siekcuyHi nosns — ob’egHaHHs CriB 3a
CMINbHICTIO IXHBOIO JIEKCUYHOro 3Ha4YeHHs, Lo
Bi4NOBIiOdae MeBHiI NOHATTEBIN KaTeropii (Bep-
avesa, 1994, c. 4).

Ha pymky [nagdenko K.IO., «nekcu4vHe
none — ue CBOEpiAHa Napagurma nekCUYHnX Be-
TNNYMH (NekceM), siKi OinsaTb HeENepepBHy 3aranb-
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HY 30HY 3Ha4eHHs i nepebyBatoTb y 6e3nocepea-
HbOMY npoTUCTaBneHHi» (MagyeHko, 2016, c.
101). 3anexHo Bifg xapakTepy Uiei kaTeropil i cTy-
neHa i abcTpakuil, IEKCUYHI NoNst MOXYTb OXO-
NIoBaTK: OOMHNULI, WO Hanexartb 40 KOHKPETHOI
YaCTMHW MOBM i 3rpynoBaHi Ha OCHOBI CMiNbHOCTI
nuLie CBOET YaCTUHOMOBHOI CEMaHTUKN (epama-
MUYHI 20MO2€eHHI YacmuHOMO8Hi rorisi) (babyL-
Ko, 1998, c. 22); oanHMLi pi3HNX YaCTUH MOBMW, SKi
€ NogibHMMM 3a NEKCUYHUM 3HaYeHHAM (epama-
MuYHi 2emepo2eHHi cemaHmuyHi rosns) (CaHgu-
ro—Ipocc, 2001, c. 7); oanHWL, WO HanexaTb 40
OOHi€ET i TieT camoi YacTnHM MoBM | 06’€AHYOTLCSA
Ha OCHOBI CMiNbHOCTi IEKCUYHOIO 3HAYEHHS (J/1eK-
CUKO-ceMaHMUuYHI nossi). Hespaxatoum Ha pi3HO-
MaHITTS MOBHUMX MOSiB, B HUX € ChiflbHa puca:
0asoto Ans iHTerpauii KOHCTUTYEHTIB Byab-sKOoro
nons € gesika kateropist abo kareropianbHa CUTy-
auia (boHgapko, 2000).

TakvM YMHOM, Nnonst MOXyTb ByTK cnpsIMOBaHi
Ha cbepy NOHATTEBUX KaTeropiu, y TepMiHax, Sku-
MM IIoOVHA OCMUCIIE CBIT, ab0 Ha CEMIOTUYHY
cucteMy. CnpsiMOBaHICTb Mons BM3Ha4Yae Migxo-
AW OO0 BUOKPEMIEHHS NEKCUKO-CEMaHTUYHUX
noniB: EeKCTPaniHrBiCTUMHUA Ta BNacHe iHrBic-
TUYHUKW. EKcTpaniHreicTMUHMIA nigxia BU3Ha4a-
€TbCS NOTIKOK NPEAMETHOrO CBITY 1 MUCMEHHSIM,
a NiHrBICTUYHWIA, ¥ CBOIO Yepry, AeTepMiHOBaHUN
MOBHUMMU SIBMLLAMMW Ta BIAHOLLEHHSAMM MiX CloBa-
MM i iXHiMK 3Ha4YeHHaMKU (MBaHoBa, 1995).

Jocnigpkytoum NoriyHmMi i NIHrBICTUYHWIA ac-
nekTn cTpatudikauii NeKkcMkn Ha CeMaHTUYHI
nong, KO.H. Kapaynos 3a3Hadvage, Lo nekcuko-ce-
MaHTU4He rosie € OOCUTb MICTKMM MOHATTAM,
B AKOMY nepexpeLLytoTbCa Npobnemu, ki MoXun-
BO pO3B’A3yBaTW, Hanpuknag, nekcukonoria (cu-
HOHIMisi, @HTOHIMIid, nonicemis, riNOHIMIs i NapoHi-
Mifl), @ TaKOX 3aranbHa MiHrBICTUKM, Hanpuknag,
cniBBiAHOLWEHHA cnoBa i noHatTa (Kapaynos,
1992). Len nigxig AOTUYHUIA O PO3YMIHHS MOBU
SK uinicHoro opraHismy, crneuudika sikoro oby-
MOBIIOETLCSA HU3KOK dpakTopiB: 1) NIHrBICTUYHMX,
LLIO BigoGpaxatoTb MOBHi 3aKOHOMIPHOCTI; 2) eKc-
TPaniHrBiCTUYHI, WO BigoOpaxaTb 00 E€KTUBHY
peanbHiCTb; 3) KOHUENTYyanbHUX, SKi MOB’A3aHi
3 3aKOHOMIpHOCTAMM pPedNEKTOPHOI OisibHOCTI
MUCIEHHS Ta Martepianisauieto eneMeHTiB MOBU
y Yaci i npoctopi. TakuMm YMHOM, NEKCUKO-CEMaH-
TWUYHI NONSA YTBOPIOKOTLCA B pesynbrati Nekcuka-
nisauji KoHUenTyanbHUX NoniB YM OKPeMMUX KOH-
LenTiB, WO NpeacTaBnsalTb NEBHI iHpopMaUinHi
chepn. A nekcuYHi oguHuULI, sIKi YyTBOPHOKOTbL fEK-
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CMKO-CEMaHTU4YHe none, BCTynawTb MiX coboro
y B3AEMHi 3B’A3KMN: BHYTPILUHBOMOBHI, 30BHIiLLIHbO-
MOBHI Ta no3amoBHi ([Jawkoea, 2020).

Y npoueci 3acBOEHHSI [OpYyrol MOBM BHY-
TPiILUHBOMOBHa Ta MO3aMOBHa CUCTEMW 3B’A3KY
B33aEMOAIIOTb Ta HaKMagalTbCA OAHa Ha OfHY,
YTBOPHOKOYN NPU LUbOMY Mepexy BiJHOLIEHb MiX
crnoBamMu B Mexax Mons Ta fIEKCUKO-CEMaHTUY-
HUMU BapiaHTaMM B CEeMaHTUYHIN CTPYKTYpI
okpemoro crnosa. lNpun uboMy, CTPYKTYPHO nek-
CUKO-CEMAHTUYHE Mofe YTBOPKE napagurmy,
sKa BUHWKAE NpWU cerMeHTauil NeKCUYHOro KOH-
TUHYYMY Ha BiAipi3Ku, AKi BigNOBiAalOTb OKPEMUM
cnoeam moBu. Lli cnoBa nos’szaHi Mk coboto
NEeBHVMM BiAHOLLIEHHSMU Ta YTBOPIOKOTL iEpapXito
(KysHeuos, 2000).

OcCKiNbKM NEeKCUYHi oaMHULI CcKagalTbes
3 AndbepeHUINHNX Ta iIHTerpanbHUX CEMaHTUYHUX
KOMMOHEHTIB, BOHM MOXYTb Hanexatun OO pis-
HUX CMHOHIMIYHUX PASIB i NTEKCUKO-CEMaHTUYHNX
rpyn. (Hosukos, 2002). MNpuHUMnn cTpyKTypm3sawii
NEKCUKO-CEMAHTMYHOT rpynn BigNOBIgAOTb MPUH-
uunam CTPyKTypu3auii JTEKCMKO-CEMaHTUYHOIO
nons. Jlekcuko-ceMaHTU4He nore CKragaeTbes
3 g4pa Ta nepudepii. Agpo nonga 3anponoHoBa-
HO BM3Ha4yaTu AOMiHAHTOK, ab0 KOHCTUTYEHTOM
nons, AKWUM € HanbinbLw creuianisoBaHMM AN
BMPa)KEHHS [aHOro 3Ha4YeHHs; nepefae 3HayeH-
HA HanbiNbLl OAHO3HAYHO, CUCTEMATUYHO BUKO-
puctoByeTbCs. KpiM LbOro, 40p0o XapakTepusyeTb-
CSl HEMTParbHICTIO, BUCOKOK YaCTOTO BXUBaHHS
Ta YaCTO HEMAE XapaKTepHUX nue ANa HbOro
o3Hak. OagHak, OCKiNbKM S94p0 NpuUTamaHHe YCiMm
yrieHax NeKCUKO-CEeMaHTUYHOro nongd Ta HocieM
cMuchniB (CEMaHTUYHUX O3HaK), BOHO MOXe 3a-
MIHUTU KOXEH 3 UmfeHiB JIeKCUKO-CEMaHTUYHOrO
nonsa (Kmodka, 2012).HaBkono AomiHaHTK rpy-
nylTbCA HanbinbL TiICHO NOB’A3aHi 3 Hel ene-
MEHTU, SIKi YTBOPIOKOTL S4P0 nonsa. Agpo sense
cob0o0 NEeKCUYHE BUPAKEHHA CMUCIIB Ta MOXeE
3aMiHUTU KOXEH 3 YneHiB nond. AgepHi enemen-
TV JonomMaraloTb PO3MEXOBYBATW MOS B CUCTEMI
MOBW, BU3HA4aloTb CTPYKTYpPY MOns i TUNKU BigHO-
WeHb MiX roro ognHuuamn. BigoaneHi Big sgpa
KOHCTUTYEHTM PO3MILLyIOTbCA Ha nepudepii nons.
Ak npaBuno, KiNbKICTb NepuepinHux enemeHTiB
3HaYHO NepeBaxae KinbKiCTb SAepHUX. BOHM KOH-
KPeTM3yloTb OCHOBHE 3Ha4YeHHs nons Tta nepeby-
BalOTb Y 3B’A3KY 3 iHLUMMW MOMSMU, YTBOPIOKOYM
Nnpwn LbOMY FIEKCUKO-CEMAHTUYHY LiNiCHICTb MOB-
Hoi cuctemm (Mopoxosa, 2009).
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HepocnigxeHi acnektn npobnemun, meta
i 3aBOaHHA cTaTTi

AHania gocnigXeHb, NPUCBAYEHUX pisHOA-
CNEKTHUM  MUTaHHAM  NIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO
nosnsi, Nokasas, WO, HE3BaXKakun Ha IXHE LINPO-
Ke BUCBITNIEHHS B HayKoBMX poboTax, 3anuviia-
€TbCHA HM3KA BiOKPUTUX MUTaHb, SKi NOTPebYOThH
noganbLlUMX HaykoBux po3Bigok. Cepen HuX, 30-
KpemMa, nopsiaok opMyBaHHSA KOTHITUBHUX NpoO-
LeciB onaHyBaHHsI IHO3EMHOIO MOBOH), 4O AKOro
© yBiMWNM KaTeropusauid, KoHuenTyanisauis,
PO3YMIHHA NEKCMKO-CEMaHTUYHOIO Mo MOBM,
rpyn MOBHUX OAMHWLb Ta MiHIManbHOI OAWHU-
ui — cemn. 3 orngay Ha Ue, MeToK CTaTTi € BU-
3HAYEHHS 3MICTOBMX KOMMOHEHTIB OMaHyBaHHS
iHO3eMHOK MoBOK cTygeHTamum 3BO 3 mosumuin
KorHiTBHoro nigxody. Cepen HuX: NEKCUKO-ce-
MaHTU4YHe none, O6rpyHTyBaHHS BiOHOLUEHD,
B SIKMX nepebyBaloTb NTEKCUYHI OOUHULL B MexXax
OOHOr0 NEKCUKO-CEMAHTUYHOrO Nossi: nonicemis,
CUMHOHIMISl, @aHTOHIMisl, @ TaKOXX METOHIMia Ta me-
Tadopa. JoCArHEHHA METM 3yMOBWITO BUKOHAHHS
Takux 3aBAaHb: 3'ACyBaTh iepapxiyHi 3B’A3KM MiX
npoLiecamMmn nidHaHHs KaTeropiamMu i KoHuenTamu,
BUKOPUCTATK y3araribHeEHe BU3HAYEHHS MOHATTSA
«IEKCUKO-CEMAHTMYHE Mone» Ta NpeacTtaBuTU
NOro CTPYKTYpPY, OAOCTYNHY ANSA OfMaHyBaHHSA CTy-
OeHTaMW;, BU3HA4YUTU OCHOBHI BiOHOLUEHHA MiX
CKINagHWKaMn NEeKCUKO-CEMaHTUYHOro Mons, He-
00xigHi Anga aHanisy B NpoOLECi HAaBYaHHSA IHO3EM-
HOT MOBU; NMPeACTaBUTK TEKCTM NyONiLMCTUYHOIO
CTUMIO s BMbopy metadop Ta METOHIMIN Y HUX.

MeTogonoria pocnigXeHHA: OXxeperibHa
Ta eKcnepumMmeHTanbHa 6a3un, y4aCHUKN, MeTo-
Av i npoueaypa

Y [ocrnigKeHHi B3sanu yyacTb 3 BMKMagadi
aHmincbkoi MoBM Ta 69 ctygeHnTis rpyn JIA-71,
NA-72, NA-73 dakyneteTy niHrBiCTUKM Hauio-
HanbHOro TEXHIYHOrO yHiBepcuTeTy YkpaiHm «Ku-
TBCbKOro MOMITEXHIYHOIO IHCTUTYTY iMeHi lrops
Cikopcbkoroy. IMig Yac gocnigXeHHs cTyaeHTam
Oyno 3anponoHOBaHO TaKy NOCMiAOBHICTb ¢hop-
MYyBaHHS1 MiHMBICTUYHOT KOMMNETEHTHOCTI:

1) BcTaHOBMNEHHST Ta AOCHIOKEHHS NEeKCu-
KO-CEMaHTUYHUX MOMiB —iepapXiYHUX CTPYyK-
TYP 3HaAYHOI KifTbKOCTi NIEKCUYHUX OOUHULb, LLO
ob’egHaHi iHBapiaHTHUM 3Ha4yeHHAM i Bigobpa-
XalTb Y MOBi NEBHY NOHATTEBY KaTeropito (Ho-
BukoB, 2002). YcBigoMntowun iepapxiyHmm 3B’s-
30K NMEKCUMYHUX 3HAYEHb, B OCHOBI SIKOr0 NEXWUTb
NPVHLMN BKIOYEHHS KOHKPETHUX 3HAYEeHb Y 3Ha-
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YeHHs abCTpaKTHi 1 y3aranbHEHi Ta Po3yMitoun
dopMarnbHy €4HICTb NEKCUYHOT OQUHUL | YacTu-
HW MOBW, 0 SIKOT BOHA HaNEeXnTb, CTYAEHTUN KOH-
LenTyanisytoTb JIEKCUKO-CEMAHTUYHI Ta Mopo-
NOro-CeMaHTUYHI PiBHI MOBU.

2) HacTynHuMm eTanoMm cTano BU3HAYEHHS
BMOKPEMITIEHHS NTEKCMKO-CEMAHTUYHKX Fpyn ChiB.
MoBHMM KpuTepieM, LLO X BUPI3HSE, € ceMa abo
CEMAHTUYHUN KOMMOHEHT, AKUA € CNiflbHUM AN
3HayeHb ycix yneHis rpynu. K. CmoniH BU3Havae
rpyny K «JIeKCUYHY MHOXWHY, YneHn skoi o6’ea-
HaHi CeMaHTUYHMM iHBapiaHTOM, BiOpi3HSOTLCA
andepeHUinHMM KOMMNOHEHTOM (CeMOK) Ta Ha-
nexartb 0O OfHiel rpamaTnyHoil kateropii» (Cmo-
nuH, 1988, c. 220).

3) BrOKpeMneHHs1 MiHiIManbHOT CEMaHTUYHOI
oavHuUi (cemu) BogHOoYac nepegbadvano posy-
MiHHS Ti KyMYNSTUMBHOI 34aTHOCTI, TOB6TO 3aar-
HOCTi HakonuuyBatTu iHopmauito. CTyaeHTn
MOBWHHI Bynun ycBigOMUTY, LWLO Nig Yac B3aemogii
OOVH 3 OOHUM, CEMAHTUYHI KOMMNOHEHTUN «3a6e3-
neyyoTb akTyanisauito CMUCITY — «CUHTE3YIOTbY
roro i3 6esnivyi ceMaHTUYHMX O3HaK, HagaroTb
CTIMKOCTi CeMaHTUYHOMY iHBapiaHTy cfioBa $K
rEHETMYHOMY MPOTOTUMNY Ta CNPUSAIOTE PO3BUTKY
HOBWX BapiaHTiB.

Kpim Toro, nmig 4yac gocnigXeHHs1 BUKOPUCTO-
ByBanucs METOAM CUHTE3y, aHanisy n ysaranb-
HEHHS1 OOWHWLb FNEKCUMKO-CEMAHTUYHOro Mnons,
a TaKkoX MEeToZ CyuinbHOI BUBIpKK ONns BUSIBNEH-
HSA MeTaPOPUYHMX NEKCUYHNX OAMHULb 3 TEKCTIB
nyoniunctmyHoro ctunto. [ns onucy 3HaveHb
obpaHnx oanHULbL BUKOPUCTOBYBABCHA OMUCOBUI
MeTod, a MeToau cuctematTusauii n knacudika-
LT — oAna BM3HA4Y€HHS OCHOBHUX NPUHUMMIB Kna-
cudpikauii NeKCMYHMX OANHULL 3 MeTadOPUYHUM
nepeHeceHHsIM. MeTogoM CNoCTEPEXEHHS Ta iH-
TepB’to Oyno BMSBNEHO 3aKOHOMIPHOCTi 3aCBOEH-
HSA NIHrBICTMYHUX KaTeropin Ta nepebir npouecis
KOHUenTyanisauii, BU3Ha4YeHHSA NEeKCMKO-CeMaH-
TUYHUX MOSIB B OCNIAXKYBaHUX rpynax.

Pesynbratv pocnigXeHHsl, BUHeCEHi Ha
06roBOpeHHS, iX BUKNag i oorpyHTyBaHHA

CnocTepexeHHs 3a (popMyBaHHAM MiHIBIC-
TMYHOT KOMMETEHTHOCTI CTYAEHTIB cBigyaTbh Npo
Te, WO cTpaTudikauis oguHuLb Nons «agpo-ne-
pudepis» Bigbysanacs Oifibll aKkTUBHO B TOMY
BMNagKy, AKWO AOMiHaHTa Oyna OoCTaTHbO BU-
3Ha4YeHo (Hanpuknagd, «KinbKiCTb», «NPOCTip»,
«4yac»). BogHouac, y Tux Bunagkax, Konv B OC-
HOBI Nonsi NnepebyBano NOHATTS GinbLU LWMPOKOro
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niaHy, BCTAHOBEHHS OOMIHAHTU € npobnema-
TUYHMM. Kpim TOro, y nisHaBasibHUX npoLecax, sKi
hOpPMYIOTLCS Y CTYAEHTIB Y B ONaHyBaHHi ApYroto
MOBOI), KOHCTUTYEHTU JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO
nonsi BUPI3HAOTLCA CMiNbHUM NEKCUYHMM 3Ha-
YEeHHAM, WO € pe3ynbratoM 3B’S3Ky 3HayeHb
OKPEMMX MOPIBHIOBAHMX JNEKCUKO-CEMaHTUYHNX
BapiaHTiB cniB. lig ceMaHTUYHUM 3B’A3KOM [BOX
CNiB CTYOEHTU PO3YMINU HasiBHICTb Y HUX Ciflb-
HOMO CEMaHTUYHOro KommnoHeHTa. MiHimanbHui
CEMaHTUYHUA KOMMOHEHT TpakTyBaBCA $K Mi-
HiManbHa ceMaHTM4YHa oguHuus (cema) nek-
CMYHOro 3Ha4eHHs, sika Bigobpaxana Ty un Ty
KOHKPETHY O3HaKy MpeaMeTa, ABuvLla YM MOHAT-
TS, 3 9KMM CNiBBIOHOCUTLCS NEKCUYHE 3HaYEeHHS
(HoBukoe, 2002). CTyaeHTM Bu3Hayanu, SKUM
YMHOM CEMAHTUYHI KOMMOHEHTN MOXHa BigHECTHN
00 «BUXIOHUX CEMaHTUYHUX €EreMEHTIB, Pi3HO-
MaHITHi CMOMyYeHHS SKUX i3 CTPYKTYPHOT TOYKK
30pY YTBOPOKOTE SKICHO HOBY 3HAYYLLYy OOVHULKO
moBu» (CmonuH, 1988, c. 119), i sk BOHK GepyTb
y4acTb Y CTBOPEHHI pi3HOMaHITHMX rpyn. MeTtoto
Oyno y3aranbHEHHS BUCHOBKY, LLIO CEMAHTUYHWN
KOMMOHEHT BUKOHYE B OAHOMY BuMMNadKy aude-
PEHUINHY YHKUiO (MpY BigMeXyBaHHI OO4HOrO
crnoBsa Bif, iHWOro0), a B iHWOMY — iHTerparnbHy
dyHKUito (Mpn 06’egHaHHI cniB y pi3Hi Nnapagwr-
MaTWUYHI yrpynyBaHHA), a perynsipHa onosuuis
iHBapiaHTHMX i AMEePEHLINHNX O3HAK € OCHOBOHO
ONs CTPYKTYPHOI opraHisauil nonsa ta igeHTudi-
Kauii rpyn oguMHuUb, WO BXOASATb A0 Hboro (Ko-
Heukas, 1998). byno Bu3Ha4eHo, L0 Han4acTiwe
Taki rpynu (oopMyoTbCSA Ha OCHOBI AEKINbKOX TH-
niB ceMaHTUYHMX 3B’A3KiB: noniceMii, CUHOHIMil,
a@HTOHIMIT, FiNOHIMIT Ta NapoHiMil.

Y npoueci HaB4YaHHA CTYAEHTWN AeTanbHO PO3-
rnagany pisHOBUAM CEMaHTUYHMX 3B’SI3KIB JIHIBI-
CTUYHUX OOUHULb aHrNiKCbKoI MoBW. Hanpuknag,
nonicemiss Gyna fJocnigXeHa K yHiBepcarnbHe
CeMaHTU4YHe sBULLE, SIKe BU3HAYaETbCS AK 34aT-
HiCTb OQHOrO CrioBa no3HayaTW pi3Hi NpegMmeTw,
SABULLA | Npouecu AiMCHOCTI Ta BMKOPUCTOBYBa-
TUCb Y PI3HMX 3a CMUCIIOM KOHTEKCTax, TOOTO
pO3MeXXoBYyBaTUCh Y TEKCTI 3aBAsIKM Pi3HMM, B3a-
€MOBUKITIOYHUM NO3ULiaAM Uboro crosa. bara-
TO3HAYHE CrOBO ABMSIE COO0K0 MIKPOCXEMY, Y SIKi
3Ha4YeHHs1 B3aEMONMOB’A3aHi Ta B3aeMoOobymoBne-
Hi (Bengaesckasi, 2004). BuasneHo, wo nonicemis
HanexuTb 40 ABULY, 9K LUBUOKO PO3MOBCIOOXKY-
I0TbCHA B MOBi Yepes3 BHYTPILLHI 1 30BHILLHI dhakTo-
pu. Ha 30BHIiWHI dhakTop yKkasyBaB Le ApUCTo-
Tenb, KM 3ayBaXuUB, LLIO YACHIO CIliB 0OMeXeHe,
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y TOW 4ac, SIK KinbKiCTb npegMeTiB 6e3amexHa.
Y 3B’A3Ky 3 UMM, OgHE 1 Te came Cri0OBO MOXe
nosHayaTu gekinbka npeametiB. 30BHIWHSA npu-
YMHa NonicCeMaHTUYHOCTI CcroBa MigKPINIETHCH
BHYTPILUHBOK TeHAEHUIE A0 acCUMETPUYHOro
cniBBigHOLEHHS POPMM | 3MICTY MOBHOIO 3HaKy
(BensieBckas, 2004). 3 uboro 6yno 3pobneHo Bu-
CHOBOK, LLIO nonicemist nepegbavae cniBiCHyBaH-
HS OAHOroO CrioBa B AEKINbKOX 3HAYEHHAX, OOHe
3 9KMX € LeHTpanbHUM i 06’egHye HaBkono cebe
iHLUi 3HAYEHHS.

BaraTosHayHi cnoea, CyMiCHi Ha OCHOBI CXO-
XOCTi peaniin (3a opmoto, UiHHICTIO, nono-
XEHHAM Ta (yHKUIE), po3noaineHo Tak, Lwob
BUABUTU TXHi XapaKTEPUCTUKM Ha OCHOBI Me-
TadopudHMX abo METOHIMIYHUX 3B’a3kiB (Ko-
Heukas, 1998). Ockinbkn MeTOHIMIs | MeTadhopa
€ yHiBepcanbHMMK 3acobamm NonoBHEHHS CNOB-
HWKOBOTO 3anacy MOBW, SIKU (POPMYETLCH B NPO-
Lecax BTOPWMHHOI HOMiHaLil, TO 3aBOaHHAM Ons
CTYOEHTIB cTano onucatu AKiCHUN 3B’A30K MiX
o00’ekTaMn NepPBUHHOI i BTOPUHHOT HOMiHaUi, ae
OAWNH TEPMIH 3aMIHIOETHCS IHLUMM Ha OCHOBI Cy-
MDKHOCTI O3Ha4YyBaHWX MOHATb Yy BUMAAKy METo-
HiMiT aB0 TXHBbOI CXOXOCTI Yy BMNaaKy meTtadopu
(JTakodbd, 1990). CTyoeHTM Hamaranucs cnpo-
cTyBaTM 4u niaTBEpPAMTM Tedy, Lo MeTadopa,
3a cnoBamu O. CeniBaHOBOI, € «HANMPOOYKTUB-
HILULMM KpeaTUBHUM 3acoboM 3barayeHHs MOBM,
BUSBOM MOBHOI €KOHOMIT, L0 BUSIBIISIETLCS Y BU-
KOPWUCTaHHI 3HaKIB OOHIET KOHLEeNTYyanbHoI cdepun
Ha MO3HAYeHHs! HLLOT, CXOXOI 3 Hel Y SIKOMYCb
BigHoweHHi» (CeniBaHoBa, 2006, c. 326).

AHanis crtatert ny6niuMCTUYHOrO CTUNIO AaB
3MOry cTygeHTam BUABUTU MeTadopuyHe ne-
pEeHECEHHS, 30KpeMa B MNosi ‘TBapuHa-noanHa’.
YMOBHO Taki MeTacopu nodineHo Ha AeKinbka
rpyn: 1) nepeHeceHHs1 Yepes OLiHKY pO3yMOBUX
3gibHOCTEN; 2) NnepeHeceHHsa ocobnmBocTen no-
BeAiHKM TBapWHW Ta NOBeAiHKY (Hanpuknag, npo-
decinHy) noanHn; 3) nepeHeceHHst NpUnMcaHnx
0cobnMBOCTEN Ta XapakTEPUCTUK TBAPWUHK Ha NO-
BeAiHKy noavHu. B xodi gocnigXeHHs cTyaeHTr
cchopmyBanu HU3Ky Tes, ki 36iranncst 3 BUCHOB-
kamu B4eHux Ta ekcneptiB (MacMillan, 2010):

— Ockinbku nognHa BBaxkae cebe iHTenekTy-
anbHO Ginbll PO3BUHEHOD, HiXK TBApMHA, TO TaKi
MeTagopuyHi NpUKMeTHUKKN SK bull-headed, goo-
sy, calvish onvucyloTb NMIOAMHY SIK HEpO3CyaNuBY
W AYPHY.

— 3 iHworo 60Ky, oesiki TBApUHN XapaKTepu-
3YIOTbCH SKOCTAMMW i CUNOIO, HEBNACTUBMMU MtO-
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OuHi. Tak, Hanpuknag, noan cnpuimaroTb Grka
SK PYXIIMBY, CUIMbHY W arpecuBHy TBapuHy. Taka
noBediHKa cTana npuMBOAOM BUHUKHEHHS Me-
TadopuyHOro TepmiHy a bull market — puHok 3i
WeUdKUM ma CmpiMKUM 3pOCMaHHAM UiH.

— Begmigb, HaTOMICTb, Y pPO3yMiHHI NOAUHK
€ HENOBOPOTKOK I MOBIfIbHOKO TBAPUHOW, TOMY
NoHATTA a bear market mMae aHTOHiIMiYHe 3Ha-
YEHHS — PUHOK, Ha SIKOMYy UiHU nadarome. |HWnMm
NpUKNagoM nepeHeceHHs TUMNOBOI MOBEAIHKM
TBApPUHW Ha NOBEAIHKY NIOOMHM MOXE CryryBaTu
meTadopu a lone wolf — oOuHak, tiger — cunbHuUl
ma aspecusHul POMUBHUK, KOHKYpeHM.

— B okpemux Bunagkax noguHa npunucye
TBapPWHi NEBHI SIKOCTI, SIKi B pearnbHOCTi HE € BNnac-
TMBMMUW ONS TBAPMHU, Ta NEPEHOCUTD iX Ha CBOKO
nosediHky. Hanpuknag, to horse around o3Havae
brasHroeamu, dypimu, a to lark — noeodumucsi
epadinueo.

— 3BepHyBLIM YyBary Ha AediHiuii npsMmnx
3Ha4YeHb ChiB, BU3HAYEHO, LLO L SKOCTi HE € TU-
noeumun. Hanpuknag, a horse — a solid-hoofed
plant-eating domesticated mammal with a flowing
mane and tail, used for riding, racing, and to carry
and pull loads; a lark — a small brown bird that is
common in Europe and is known for singing while
it flies

Y npoueci KoHuenTyanisauii nonicemax-
TUYHICTb CfnoBa 3aBXAu MoegHysBarnacea i3 cu-
HOHiMieto. CUHOHIMIS € BaxnMBuM aKTOPOM
i IEKCNYHOrO pPiBHA MOBM B LifOMY, i Oyab-akoro
nonicemaHTU4YHOro criosa 3okpema. byno Bax-
nMBO , WO6 CTyaeHTU 3pO3YMinu, LLO CrOBECHUI
3HaK (PopMyeTLCA 3a MNPUHUMMNOM y3aranbHEHHS
i BUKOHYE (DYHKLIIO SIK PO3Pi3HEHHS, TaK | OTOTOX-
HeHHs. MonicemaHTnyHe cnoBo Moxe nepebysa-
TN Y OEKiINbKOX CUHOHIMIYHUX psigax i B OEKiNbKOX
NEKCUKO-ceMaHTUYHMX rpynax (CmonuHa, 1988).
Hanpwvknag, cTyaeHTn kateropuadysanu metago-
PUYHICTb, aHani3yrun Taki oguHuui: a hare (3a-
€Ub) MOXe MaTu AeKinbka MeTadopUYHUX 3Ha-
YyeHb: 1) SK IMEHHWUK — Jl1sifibKa, MaHeKeH; 2) K
aiecnoBo — dyxe weudko bizmu. Byno 3pobneHo
BUCHOBOK MNpO Te, WO i ABa 3Ha4YeHHS crioBa Mix
co600 KOAHMM YMHOM He MOB’S3aHi Ta MOXYTb
HanexaTb 00 [OEeKiSIbKOX CUHOHIMIYHUX psagdiB.
[HWKUM Npuknagom € MeTaopUYHUN IMEHHUK a
monkey (masra), AKMN NepexoauTb B Oi€CIOBO
Ta HabyBae TpW pi3Hi 3HayeHHs: 1) OypKysamu,
bnasHweamu; 2) rncysamu w,0Cb Yepe3 HEBMIHHS
wock pobumu; 3) napodiroeamu, riepedpaxkHio-
samu.
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Tvn ceMaHTUYHUX BiAHOLWIEHb CUHOHIMIYHUX
MOBHUX OAWHWULb BM3HAYaBCH Yepe3 KOrHiTuB-
HU MexXaHi3M BUSIBITEHHS NOBHMX ab0 4YaCTKOBUX
30iriB TXHiX 3Ha4YeHb. KOHCTaHTOW BM3HABanocs
Te, WO CUHOHIMM — Lie crioBa Onm3bki abo TOToX-
Hi 3a CBOIM 3Ha4YeHHAM, dKi No3Ha4yalTb OAHe
i Te came NOHATTS, ane Bigpi3HATLCA OOHE Bid
ogHoro abo BigTiHKaMK 3HadeHHs, abo cTunic-
TMYHUM 3abapBrneHHsM, abo oboma o3Hakamu
i MOXYTb 3aMiHIOBaTU OAHe OAHOro y 6yab-AKux
KOHTekcTax 06e3 BTpatn nNpeamMeTHO-NOriYHoro
3MicTy BUCNOBMOBaHHA. CUHOHIMY HanexaTtb 4o
OfHi€T YaCTUHN MOBM Ta 06’ €4HYIOTLCSA CEMAHTU-
KO-CMUCIOBOK M (PYHKLIOHANBbHOK CRIfbHICTIO,
abo cninbHMM CEMaHTUYHUM CTPWKHEM (CMMUC-
NnoBUM 3HaMeHHukoMm) (Anekcangpos, 1987).
OpHak cnocTepexeHHs CTyAEHTIB MigTBepannu
aymky C. KauHenbCoHa, WO CUHOHIMW — Lie oau-
HWULi, «30BCIM HE OLHAaKOBi Y CBOEMY BigHOLLEH-
Hi OOMH 00 OAHOrO, i KOXEH 3 HUX 3aMMae 4iTKO
BM3HA4YeHe Micue B NnapagurMaTtu4HoMy psiay, ae
YinbHe Micue HanexmTb croBaM, SKi BUpaXKatoTb
3aranbHy ans Bcboro psay igeto» (C.[. KauyHens-
coH, 1986, c. 108).

CnoBa, WO cknagawTb CUHOHIMIYHMIA psa,
Oynu BinbLU-MeHLU 0OQHAKOBO BUTITyMayeHi, npote
CMNOBHUKOBI AeiHiLii CMHOHIMIB Byno KpuTMKOBa-
HO Yepes BiACYTHICTb YiTKMX YMOB KOHTEKCTYyarb-
HOrMo BMKOPUCTAHHS, LLO YCKINaAHIOE IXHE MOBHE
PO3yMiHHS | npaBunbHy audepeHuiauio. CTy-
OeHTu nigTBepoxysanu gymky M. HikiTiHa, wo
«CUHOHIMK MatoTb ByTW BU3HAYeHi SK Kopede-
pPeHTHI (y3yarnbHi Ta oKasioHarlbHi) NO3HAYEHHS
i3 CMiNMIbHUM KOTHITUBHMM Ta NparMaTtu4yHMM 3Ha-
YyeHHAM» (HukntmH., 1998, c. 95). Hanpuknag,
mMeTadopuyHi giecnoa to horse ta to monkey
MaloTb NoAibHi 3Ha4YeHHs, a came — 61a3Hr8amu,
Oypimu Ta BUKOPUCTOBYHTLCSA B HEhopMarbHUX
cuTyauigx. [HWwWuM npuknagom cnyryoTb giecrno-
Ba fo hog (8i0 a hog — ceuHsi) Ta to weasel (a
weasel — nacka), 9ki 03HayalTb 10800UMUCH
e2o0icmu4Ho, docsiecamu 4020Ch Yepe3 obMaH ma
Hecripasednueicmb. OKpemMo CTyAeHTU oOMip-
koByBanu Te3y C. Kpuwtanb, WO Ue NoB’ss3aHo
3 eMOLLIMHOI0 CKIMagoBOK OCHOBHMX 3HAYEHb LIUX
cniB. Y nogen BUHUKaTb HeraTuUBHI acouiaLii Ta
eMoLii 3 LMMn TBapMHaMun, TOMy BOHM i HagawTb
M HeraTuBHi sikocTi (KpywTans, 2019).

Poarnag nutaHHa Npo cuHOHIMIlD Byno npo-
JOBXEHO aHamni3oM aHTOHIMil, OCKinbku Ccu-
HOHIMIYHMIA PS4 CKNagae LWWPOKY aMnniTyay
KonMBaHb Big OAHOrO BIATIHKY A0 iHLIOrO, Big
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OOMIHAHTM pagy A0 1l NPOTUNEXHOCTI (Anekcan-
apos, 1987). Came aHTOHiImil0 Oyno Butnymade-
HO SIK MPOTUMEXHICTL BCepeauHi OQHIeT CyTHOCTI,
NOriYyHy OCHOBY SIKOT CKnagalTb ONO3uLinHI BU-
OOBi MOHATTS, AKi CTAHOBMATb MEXY BUSIBNEHHS
AKOCTi, WO BW3HAYaETbCA POAOBUM MOHATTAM
(CeniBaHoBa, 2006). KoHuenTyanisauia npoTtu-
NEeXHOro 3HaveHHsA BigbyBanacs 3a [OOMNOMO-
rol HaBedeHHs MpuKNagiBe NPUPOSHOI 34aTHO-
CTi NOOCBLKOro po3yMy OO0 PO3MaiTOCTi ysBMNEHb
y NPO peanii XUTTS | HayKOBOro nidHaHHSA. [NpoTu-
NEeXHiCTb 3Ha4eHb, abo Ono3uLiNHICTb 3HaAYEeHb
30yno BMUSIBNIEHO 3a AOMOMOIO MPOTUMEXHMX Ta
HecyMiCHUX o3HakK (HMKUTUH, 1998). AHTOHIMIYHA
napagvrma, Lo € nornsipHO CYTHICTIO, BU3HaYa-
nacsi HasiBHICTIO rpagyarnbHuX BigHOLLEHb BCepe-
AVHI CBOET CTPYKTYpu. Hanpuknaa, napy TBapuvH
3 NPOTUNEXHUMWN SKOCTAMM Byrno BU3HAYEHO Tak:
a bear Ta a bull. Metadopu4Hri TepmiHu 3i cchepu
€KOHOMIKM, SKi 3ycTpivanuca y npeacraBneHmx
ANsA aHanisy nyoniunMcTUYHMX TEeKCTax, BU3HAHO
aHTOHIMIYHMMK: bear engagements — 30608 ’s-
3aHHS BIpXXOBUKIB, SKIi 2parmb Ha 3HUXEHHS
uiHu; bull engagements — 306086’93aHHs bipxo-
8UKi8, SIKi eparomb Ha nidsuweHHs1 yiHu. A bull
campaign — crekynauisa Ha ni08UUWeHHI UiHu, a
bear campaign — criekynauis Ha MOHUXeHHI UiHU;
a bear clique — 6ipxoei crnekynaHmMu, siKi 3HUXY-
tomb uiHu, a bull clique — b6ipxoei criekynsHmu,
AKi nidsuwyroms uiHu; bullish — makut, wo mae
meHOeHUito 00 nid8UWEHHS UiHu, bearish — ma-
Kul, wWo mae MmeHOeHUito 00 3HUXEHHS UiHU.
CTygoeHTn norognnucs 3 Tesoto, Lo BXoaa4um 4o
cKknagy NeKCUKO-CEMaHTUYHOrO MNons, aHTOHIMM
He YTBOPIOKOTb OKPEMOI MHOXMHU, N03asK BOHU
iHOYKYIOTBCA CaMUM NofeM i € CKNagoBo YacTu-
HOK POAOBOI MO BiAHOLWIEHHK OO HUX MHOXMWHU
(Kapayrnos, 1992).

Okpemo 6yno Big3Ha4YeHo, WO CUHOHIMKU Ta
@HTOHIMW B3aEMOOMNOBHIOTL OAMH OHOMO Mpu
PO3KPUTTI CKNaAHMX KOHLEeNTyanbHMX BiQHOLWEHb
i B peanbHOMYy CBIiTi 06’€KTiB, i B CEMaHTU4YHOMY
NPoCTOpi MOBU. AHTOHIMW MatlOTb Y CBOIW CTPYK-
TYpi IHTErpytO4YMn NOHATTEBUIA KOMIMOHEHT; a CU-
HOHIMM MOXYTb CKragaTtu ono3uuii B y3yasbHin
peanisauii.

BucHOBKM Ta nepcnekTUBU AOCHiAKEHHSA

JocnigxeHHs cdokycoBaHe Ha POpPMYyBaHHI
NiHrBICTUYHOT KOMMNETEHTHOCTI CTYAEHTIB Y Npo-
Leci onaHyBaHHs ApYyrold MOBOK. HaB4yaHHs
CTYOEHTIB OpraHisoByBanocs MoeTanHo i ne-
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pegobadano nigTBEPAKEHHSA 4M  CMNPOCTYBaHHSA
Te3 eKCnepTiB-NiHrBiCTiB, AKi CTOCyBanuca ona-
HYBaHHA JNEKCMKO-CEMaHTMYHOIO MoMns B iHO-
3eMHin MoBi. LUnsxom po3rnagy cemMaHTUYHUX
BiHOLUEHb, B SIKUX MOXYTb iCHYBaTW JIEKCUKO-CE-
MaHTUYHI Nongd, 3oKkpema Yy nonicemii, aHToHIMIl
Ta CUMHOHIMIT, CTYOEHTN po3BMBanu onepauii Ka-
Teropusauii Ta KoHuenTyanisauii, BU3Ha4YeHHs
eleMeHTIB  JIEKCUKO-CEMAHTUYHOro nons—sapa
i nepudepii, 3’'scoByBanu BIiATIHKW 3HAYEHb JeK-
CUYHUX OOMHULb NEKCUKO-CEMaHTUYHOrO Mong,
AKi BiOPI3HAOTb TX 04HE BiJ 0OHOMo Ta YTBOPHOKTh
KOHTUHYYM JIEKCUYMHOIO CKragy MOBW, OCKIMbKM
O[Ha NeKCUYHa oAVHULS MOXe Hanexartb 0o ae-
KifTbKOX FEKCUMKO-CEMaHTUYHMX MOMIB. Y Mexax
JNIEKCUKO-CEMAHTUYHOMO NONSA CTYAEHTU BUPI3HA-
NN oauHuUi, siki nepebyBatoTb B @HTOHIMIYHMX,
CUHOHIMIYHMX abo noniceMaHTUYHUX 3B’s3Kax,
SKi MOXYTb YTBOpPHOBATUCA Yepe3 MeTadhopudHe
abo MmeToHiMiYHe nepeHeceHHs. MeTadopuyHe
nepeHeceHHsa Gyno BM3HaHO OOHUM 3 HaWnpo-
OYKTUBHILIMX CMoco6iB YTBOPEHHS HOBMX 3Ha-
YeHb CriB y NyOniunMCTUYHOMY TEKCTI aHITTiINCbKOI
MoBUW. PisHoBMAamMun MeTaopUYHOro nepeHe-
CEeHHA ‘TBapvHa-noguHa' y nybniuncTnyHomy
TEKCTi BW3HAYEHO MEPEHECEHHS: PO3YMOBUX
30ibHOCTEN TBapUHU Ha NOAWHY, 0coBNMBOCTEN
NoBeAiHKM TBapWHW Ha MOBEAIHKY NnioanHu abo
BUragaHux 9KoCcTen TBapuHM Ha noguHy. BiasHa-
YeHOo, Wo MeTadopuyHi iIMEHHUKM Ta Aiecnosa
3 MepeHeceHHaAM TBapuHa-ngnuHa BCTYNakTb
Mi>XK COOOI0 B CMHOHIMIYHI 1 @aHTOHIMIYHI 3B’A3KM
Ta MOXYTb ByTW nonicemiyHUMKU. TakuM YUHOM
pe3ynsratoM AOCHiMKEHHS cTano (popmyBaHHSA
Yy CTYOEHTIB CTEPEOTUNMHUX KOTHITUBHUX AiN Ka-
Teropusadii, kKoHUenTyanisauii Ta CTpykTypanisa-
LiT JIEKCUKO-CEMAHTUYHOMO Nosis. Y nepcnekTuBi
NIHrBOANOAKTMYHA MeTa 3aCTOCYBaHHSA KOTHITUB-
HOro nigxoAy AN onaHyBaHHS iHO3eMHOI/ apyroi
MOBU MOXe peanisyBaTuCHa: B YOOCKOHAmNEHHI
OKpeMux onepawin cMHTe3y, NOPIBHSHHS, aHano-
ril; y BUKOPUCTaHHI COLONIHIBICTUYHNX Mofenewn
nisHaHHA 3acobammn MOBM, Y NOEAHAHHI MEeToAIB
NCUX0O-Ta COLIOMIHIBICTUKX | po3BMBASibHOI AW-
OAaKTUKN.
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IDENTIFYING LEXICAL-SEMANTIC FIELDS AND TYPES OF RELATIONS OF LEXICAL
UNITS FROM THE STANDPOINT OF COGNITIVE APPROACH IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE TO PHILOLOGY MAJORS

Zoia Korneva, Tetiana Kyrylenko

Abstract

Background. The article addresses the conceptual issues of enhancing linguistic competence of Philology
majors in a foreign language classroom. The cognitive approach is applied to boost understanding of the concepts
such as “lexical-semantic field”, “categorization”, “conceptualization”, “conceptual category” and “semantic catego-
ry”. The article also focuses on developing the skills of identifying semantic relationships within a lexical-semantic
field, namely polysemy, antonyms, and synonyms as well as metaphoric transference.

Purpose. With the issue being underresearched, the purpose of the article is to discuss the ways to enhance
students’ awareness of semantic relationships within a lexical-semantic field. Achieving the goal involved pursuing
the following tasks: to clarify the hierarchical relationships between the processes of cognition of categories and
concepts; use a generalized definition of “lexical-semantic field” and to present its structure; determine the main
relationships between the components of a lexical and semantic field to make use of in the process of learning a
foreign language.

Results and discussion. It is proposed to organize the process of mastering the key categories of linguis-
tics by applying the following techniques: analysis of a lexical-semantic field, detailing a lexical-semantic group
of words, defining a common semantic component within a group. To successfully master the second language,
students need to distinguish between semantic and conceptual categories, as well as to inference their meaning
in a certain sign form. It is envisaged that by examining the semantic relationships within a lexical-semantic field
students learn to effectively analyze the metaphorical transfer of meaning, which is an indispensable skill of lan-
guage competence.

Key words: cognitive approach in foreign language teaching, development of student’s language personality,
lexical-semantic field, semantic and conceptual categories.
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B’SIYECJIAB LIOBKOBUH (YkpaiHa),
KATEPUHA KIPYLAK (Ykpaina)

®OPMYBAHHSA B YYHIB 2 KNACY AHIFNMOMOBHOI IEKCUYHOI KOMMNETEHTHOCTI
B YATAHHI 3 BUKOPUCTAHHAM 30BPAXYBAJIbHOI HAOYHOCTI

AHOmMauis

Y cmammi po3pobrieHa mexHosoeisi popMy8aHHS 8 y4Hig 2 Kriacy aHa/10MOBHOI IEKCUYHOI KoMiemeHmHocmi
8 YumaHHi 3 BUKOpUCMaHHSM 306paxkyearnibHOI HaodHocmi. OrnucaHa mexHos02isi rpyHMyembCsi Ha roemarHomy
popMmy8aHHS IEKCUYHOI KOMIMEeMEHMHOCMI 8 YUMaHHI 3 BUKOPUCMAaHHAM 306paxy8aribHOi Hao4Hocmi (03Haliom-
JIEHHS YYHI8 3 JIeKCUYHUMU OOUHUUSMU, agmomamu3auis Oili y4Hi8 3 neKCu4HUMU OOUHUUSMU Ha pieHi crioea,
CJ1080CTIONYYEHHSI, PEYEHHSI, 3aCMOCYy8aHHS JIEKCUYHUX PeuenmueHUX HaBuYoK y npoueci YumaHHs (Ha nepeod-
meKcmog8oMy, MeKCmo8oMy ma MiClIIMeKCmo8oMy emariax): MastoHKa (gpomozpaaii)-306paxeHHs, CHXKemHO20
MaritoHKa, cepii marntoHkie. ObrpyHmMosaHo, W0 euKopucmaHHs 306paxyearibHoi HaoYHOcmi 8idrosidae 8ikogum
ocobnueocmsm y4Hig, Cripusie KpawoMy 3aram’simosy8aHHI0 HOBUX CJ1i8, 30CePeDKEHHI0 y8aau Ha JIeKCuUji ma Ha
mekcmy, momusgye 00 YumaHHsI ma 2080PIHHS, BUKIIUKAE rMo3umueHi emouii y dimed.

Knroyoei cnioea: riekcuyHa KoOMemeHmHicmb, YUmaHHs, novamkosa wkosia, 306paxyesasibHa HaoYHiCcmkb.

NMocTtaHoBKa npob6nemu. [lep>xaBHUM CTaH-
AapTOM MOoYaTKOBOI OCBITU BU3HAYEHO, LLIO «Me-
TOK [HLIOMOBHOI OCBITU € (POPMYBAHHS iHLUIO-
MOBHO| KOMYHIKaQTMBHOI KOMMETEHTHOCTI Ansd
Ge3nocepegHbOro Ta OMNOCEPenKOBaHOMO MiX-
KyNbTYPHOrO ChifikyBaHHS, WO 3abe3neyye pos-
BUTOK iHLUMX KIHOYOBUX KOMMNETEHTHOCTEN Ta 3a-
OOBOSIEHHST Pi3HUX XUTTEBMX NOTPeO 3000yBava
ocBiTUy». CTaHOapTOM TakoXx nepeabadeHo, Lo
3006yBay OCBITM MOBUHEH BYyTU 34aTHUM CNpUK-
MaTtu iHbopmaLito, BUCNOBMEHY IHO3EMHOK MO-
BOIO B yMOBax 6e3nocepeHbOro 1a onocepenko-
BaHOr0 MiKKYIETYPHOIO CHINKYBaHHA, KPUTUYHO
OuiHOBaTK Taky iHopMaLlio; po3ymMiTU NpoYmn-
TaHi IHWOMOBHI TEKCTWU Pi3HUX BUAIB NS OTpU-
MaHHs iHopmauii abo emoLinHOro 3agoBoneH-
HS1, BUKOPUCTOBYBATM Npo4MTaHy iHhbopmadito Ta
KPUTUYHO ouiHIoBaTK 1i; HagaBaTu iHopmMaLlito,
BUCIOBIIOBATU OYMKW, MOYYTTA Ta CTaBIEHHS,
B3aEMOLIATY 3 iHWKNMK ocobamm yCHO, NMCbMOBO
Ta B pPeXWUMi pearnbHOro 4acy, BUKOPUCTOBYHOYN
iHo3emMHy MmoBy (OepxaBHuin ctaHgapT). OTxe,
AepXXaBHUM CcTaHgapToM nepenbadeHo, Lo iH-
TerpanbHOK KOMMETEHTHICTIO, sika popMyeTbCA
y 3g06yBadiB Mo4aTKOBOI OCBITU, € KOMYHiKa-
TMBHA. 3BiAcCK BUNNMBAE, WO (POpMYBaHHS YCiX
iHLUMX KOMMETEHTHOCTEN, fAKi cKkragalwTb 3MICT
KOMYHIKaTUBHOI, Ma€ 34iNCHIOBaATUCS 3a NPUHLM-
NOM KOMYHIKaTMBHOCTI, BiAMNOBIAHO 4O SKOro YCi
MOBHi KOMMNETEHTHOCTI MOBWHHI iHTerpyBaTucs
B MOBMEHHEBI. Takol iHTerpavuii 3a3Hae i nekcuy-
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Ha KOMMETEHTHICTb, iKYy MU pO3rnsiAaemMo He ab-
CTparoBaHO a B KOHTEKCTi MOBJTIEHHEBMX — 30Kpe-
Ma KOMMETEHTHOCTI B YUNTaHHI.

dopMyBaHHSA CIOBHMKOBOIO 3anacy Yy4HiB
NOYaTKOBOI LUKOMIM € BaXXMBMM KOMMOHEHTOM
B OMaHyBaHHi MOBW B LifIOMY, afxXe came fnekcu-
Ka 0byMOBMOE 30aTHICTb OCOBMCTOCTI TOYHO Ta
NOBHO BMCSIOBMIOBATM CBOI Ta COpUAMaT 4yXi
OYMKU 1 NOYyTTH, NepegaBaTn Ta CripumiMaTy iH-
dopmauito. HaB4aHHS niekcukn yyHiB B repiof,
Lo Npunagae Ha no4yaTtkoBy wkony (6-10 pokiB),
€ CKMNagHvM MpoLecoM B CUITY HU3KU MCUXIYHUX
BMacTMBOCTEN AUTUMHWU LUbOro BiKy (cnabka AoB-
rotpveana nam’datb, MMMOBISfIbHa yBara, HECTIlKi
BOIMbOBI NpouecH, LWBMAKa BTOMSOBAHICTb TOLLO).
Yce ue BMMarae noLuyky ydymtenem Takux TEXHO-
norin Ta 3acobiB HaBYaHHS, siKi 6 He nuLle Jo3BOo-
NanM Ha HanexHomy piBHI hopMyBaTK 3HaHHS,
HaBMYKM Ta BMIiHHSA, ane M BUKIUKanNuM B OiTen
NO3NTUBHI eMoLil Ta iIHTepec, po3BuMBarnm ixHi ncu-
Xodpi3ionorivyHi Ta 0COOUCTICHI AKOCTi, TUM caMUM
MOTWUBYBanu 4O BMBYEHHS iIHO3EMHOI MOBMW.

Came go 3acobiB HaBYaHHS, AKi CTUMYIIOKOTb
npouec BUBYEHHHA YYHSAMWU JEKCUKMK, HaNeXuUTb
306paxyBanbHa HaouyHicTb. BupatHun neparor
K.YWwuHcbknin 3a3Havas: “Haeuitb AnTmuHy Oyab-
AKUM 5-Tn HEBIOOMUM crioBawM, | BoHa Byae JOBro
Ta MapHO HamaraTucd 3anam’aTaTh ix; ane Ko
HaB4yaTtn 20 cniB 3 BUKOPUCTaAHHAM MarsitoHKIB 40
HUX — OUTUHA 3acBOITb IX Ha NbOTY” (3a UMT. Ena-
rina 2012). 3o6paxyBanbHa HAaOYHICTb nonerwye
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CMPUMHATTS Ta 3anam’siTOByBaHHSA HOBOI JEKCU-
KW, ONTUMI3y€e NpoLecu, NOB’si3aHi 3 BUKOPUCTaH-
HAM ChiB Y Pi3HUX BUOAX MOBIEHHEBOI OiANbHO-
CTi, BUKITMKAE NO3UTUBHI emoLil Ta HeobxigHi aons
3anam’aAToByBaHHA acoujauii, 3abesnevye 3B's-
30K NEKCUYHOI 0ANHWL 3 pedbepeHToM. Y chopmy-
BaHHI NNEKCMYHOI KOMMETEHTHOCTI B YNTaHHI posb
300paxyBanbHOI HAOUYHOCTI AyXXe Benuka, amke
HaOYHICTb AonoMmarae «OXUBUTUY TEKCT (a TaKoX
OKpeMi croBa) B o4ax UTUHKU, 3p0duTK iX BinbLu
LikaBUMM Ta eMOLUiHO 3abapBneHuMn; po3Bu-
BaTW ysABY Ta MUCreHHs. HaoudHicTb y npoueci
dopMyBaHHS NEKCUYHOI KOMMNETEHTHOCTI B 4u-
TaHHi NOTPiIGHO BMKOPUCTOBYBATK Ha BCiX eTanax
«pOBOTU» 3i CIIOBOM Ha Pi3HMX PIBHAX — Ha PIBHI
crnoBa / CnoBOCMOSYYEHHS, PeYEeHHS Ta TEKCTY.
Tomy nepea Hamm noctae npobnema po3pobneHx-
HA TexHororil (opMyBaHHS B YYHIB NMOYaTKOBOI
LLUKOMW a@HrMOMOBHOT NIEKCUYHOI KOMMNETEHTHOCTI
B YMTaHHI 3 BUKOPUCTaHHSM 306paxkyBanbHOI Ha-
OYHOCTI.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb i nyonikauin

MnTaHHA MEeTOOMKM HaBYaHHSA YYHIB novat-
KOBOI LwKonn ©Oyno npegmMeTomM AOCHioKEHHS
Baratbox HaykoBuiB (A.OBopcbka, O.birny, M.
OeHuceHko, T. Maxomosa, lCaBuubka, A.Yyn-
ko, H.lManbckoea, 3.HikiteHko, A.lMupoxkoea, O.
Kmitb, H.lopnoea, J1.LLUBapko). Ocobnuey yeary
HayKOBLi MpuginuamM ncMxosioriyHMM  3acajam
HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBW Y MOYATKOBINA LUKOMI
(30KkpeMa BU3HAYEHHKO BiKY, ONTUMANbHOIO AN
OnaHyBaHHA AUTUHOK iHO3eMHOI MoBM — A0 9
POKiB; XapakTepucCTULi MCUXOMNOrYHUX Ta qisi-
ONOriYHNX OCOBNMBOCTEN AUTUHW), PO3BUTKY Ta
BMXOBAHHIO YYHIB MOYATKOBOI LUKOMWN Ha ypokax
iHO3EMHOI MOBW. YYEeHUMN-MeToanucTamMmm OKpec-
NeHo uini Ta 3MicT HaB4YaHHA iHO3EeMHOI MOBWU
B NOYATKOBIN LLKOMI, NigXxoaun, MeToau, NPUHLMNKU,
npumomu, 3acobn HaB4yaHHs, 0COONMBOCTI Mna-
HYBaHHA Ta opraHisauil HaB4YanbHOro npolecy
(3okpema TMNIB YypOKiB); po3p0bneHo TexHonorii
HaBYaHHS MOBHWX acnekTiB Ta BUAIB MOBJEHHE-
BOI OisiNbHOCTI, (bopMyBaHHA cTpaTeriyHol KOM-
NETEHTHOCTI, TEXHOMOTii KOHTPOSH iHLLIOMOBHMX
3HaHb, HABUYOK Ta BMiHb.

Mpobnema OpMyBaHHSA iHLIOMOBHOI fek-
CVMYHOI KOMMNETEHTHOCTI YYHIB NOYaTKOBOI LLIKOMNN
YyacTkoBo abo OOTMYHO JocnigKyBanacsa B npa-
usx 3. Hikitenko, O.KmiTtb, A.lMipoxkosoi, M.[le-
HuceHko. 3. HikiTeHko, 30Kkpema, Haronowye Ha
notpebi BUKOPUCTAHHS 30POBUX OMOP Y NPOLECI
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3aCBOEHHA HOBOI NEKCUKN YYHSMU MOYaTKOBOI
wkonu. [ocnigHMua akueHTye, Lo npu po3po-
OneHHi nekcuyHMx Bnpae crnig goTpumyBaTUCS
NPUHLKUNY B3aEMOMOB’SI3aHOMO OBOSIOAIHHS BCiMa
BMOAMM MOBFEHHEBOI OiANIbHOCTI, BiANOBiOHO A0
4Oro y LUKOMSApiB B3aEMOMNOB’A3aHO PO3BMBAETb-
CSsl CITyXOBE i 30pOBEe CMPUMHSATTS MOBMEHHS. 3.
HikiTeHKO TakoX BKasaria Ha BifCYTHICTb JOCHi-
DKeHb, NPUCBAYEHUX (DOPMYBAHHIO MOTEHLiNHO-
ro cnosHuka y4His (Hukutenko 2014, c. 225-230).
O.KmiTb xapakTepunaye 3MIiCT HaBYaHHSA JIEKCUKM
YYHIB NOYaTKOBOI LLUKONK, Cnocobn cemaHTuaadii
NEeKCUYHUX OAMHULB Ta eTanu (PopMyBaHHS Iek-
CVYHOI HaBWMYKM (SIKi € IDEHTUYHUMNK | 4N cepen-
HbOi Wwkonu) (Kmitb 2017, c. 67-68).

A. lMNMipoxkoBa okpecnuna uini HaB4aHHA Nek-
CVIKW B MOYATKOBIWN LUKOIi, @ TAKOX CXapakTepusy-
Bana BuauW BrpaB Ans OOPMYBaHHS FEKCUYHNX
HaBWYOK, cepe KX B1ainuna, 3okpema, Brpasu
Ha andepeHuiauito Ta igeHTuikauio, Bnpasu Ha
imiTauito, BNpaBun ONs PO3BUTKY CHOBOTBIPHOI Ta
KOHTEKCTyanbHOI 340rafkun, BNpaBu AN HaB4aH-
HS1 NPOrHO3YBaHHS, BMPaBM Ha PO3LUMPEHHS i CKO-
POYEHHSA CTPYKTYPU CROBOCMONYyYEHHS abo peyveH-
H4, BNpaBu Ha ekBiBaneHTHY 3amiHy (Mupoxkosa
2018, c. 52). M.[leHnceHkO B OCHOBY aBTOPCLKOI
METOAMKN HaBYaHHS TEXHIKM YUTAHHA Y4YHIB MO-
YaTKOBOI LLKONM MOKNana igew BUKOPUCTaHHS
306pakanbHo-rpadivHnx (miktorpadivyHnx) i Ko-
NbOPOBUX MHEMOHUKIB (XYOOXHi i MepcoHidiko-
BaHi obpasu, a Takox «KuBi» OykBM: BYKBU—M03M,
OykBr—acouiauii, 6ykBu—gisdi Ta 6ykBu—obpasu
abo niktorpamu)), ski CnpusiloTb edPeKTUBHOMY
OBOSOAIHHIO @HITIOMOBHUM YUTAHHSAM MOMOALIN-
My wikonapamu (JdeHuncenko 2005, c. 11).

BapTo Takox Big3Hau4nTM Npo iCHyBaHHA Be-
TIMKOI KiflbKOCTi pOBIT NPaKTUYHOIO XapakTepy, AKi
OpieHTOBaHi Ha HaBYaHHS IHLIOMOBHOI JTEKCUKMN.
BoaHouac crnig 3ayBaxutu, WO HaM He BOanocs
3HaNTM CUCTEMHOIO AOCHILKEHHS, MPUCBSAYEHO-
ro opMyBaHHS NIEKCUYHOT KOMMNETEHTHOCTI B Y-
TaHHi YYHIB MOYATKOBOT LUKOMKW Y LifIOMY, a TakoX
B YYHIB 2 Knacy (3 ypaxyBaHHSIM BiAnoOBigHUX
BiKOBMX OCOONMBOCTEN LiTEN, TEMATUYHUX Tpyn
NeKcuKn Ta obcsariB TEKCTOBOrO martepiany) 30-
Kpema. [NpoTe BikoBa KaTeropisi y4HiB (7-8 pokiB)
€ ocobnueoto, agxe, 3 ogHoro 60Ky, B Lien 4ac
y OiTen we He cTtabinisyBanuca Taki SKOCTi, SK
OOBiNbHa yBara, BOSS, OOBifbHE 3anam’ sToBy-
BaHHSA, a 3 iHWoro 6oky — uen nepiog HanbinbLu
onTUManbHWI 4N Toro, Wob po3novaTn BUBYEH-
HS1 iIHO3eMHOT MOBU, (OOPMYBaTK MOBJIEHHEBI Ha-
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BUYKM Ta BMiHHS, — camMe Le N 3YMOBJSIIOE aKTy-
anbHICTb HaLLOI CTaTTi.

MeTta cTartTi: cxapakTepusyBatu B Teope-
TUYHOMY Ta MPaKTUYHOMY achnekTax aBTOPCbKY
TEXHOMOorito (POpMyBaHHA B Y4YHIB 2 Kracy aH-
rMOMOBHOI JTEKCUYHOT KOMMNETEHTHOCTI B YMTaHHI
3 BUKOPUCTaHHAM 300pa)kyBaribHOI HAOYHOCTI.

OCHOBHI meToaAM AOCHIAKEHHA — KPUTWY-
HUIM aHani3 Ta y3aranbHEHHS TEOPETUYHUX DKe-
pen, a TakoX BnacHoOro AopobKy 3 MeToauKu
OpMyBaHHS a@HIIIOMOBHOI NEKCUYHOT KOoMMe-
TEHTHOCTI B YMTaHHi 3acobamn 306paxxyBanbHOI
HaO4YHOCTI.

Buknag ocHoBHOro wmartepiany pocni-
OPKEeHHS

CrnoBHUKOBUI 3anac MOAUHW € Y4 He Han-
FOMOBHILIMM MOKa3HUKOM Ti PIBHS BOMOAIHHSA
iHoO3eMHoO MoBoOw. [koH BinkiHc, noguHa, wo
3anmana nocagy kepiBHuka Okcdopacbkoro Ta
KeMOpnaXXCbKoro yHIiBEpCUTETIB CTBEPAXKYBAB,
wo 6e3 3HaHb rpaMaTUKM MOXHa nepegatu Oo-
BOMi Mano iHgopmaLii, ane 6e3 3HaHb NEKCUKK
HiYoro nepepgatn He MoxHa (Wilkins 1972, c.
111-112). Came TOMy 36ara4yeHHIO CrOBHUKO-
BOrO 3anacy Yy4HiB MOTpPiGHO NpuAINSaTU BEnuky
yBary. 3acBoeHHs BOkabynsapy — Le OcHoBa Ans
OTPUMaHHS HeOOXigHMX HAaBUYOK OJ1si FOBOPIHHS,
YMTaHHS, ayaitoBaHHA Ta NucbMa. 3rigHo i3 «3a-
raribHoeBponencekMmn PekomeHgauissmm 3 MoB-
HOT OCBITU» METOI HaBYaHHS JIEKCMKMN B MOYATKO-
Bil LIKOMi € (pOPMYBaHHS iHLUOMOBHOT JIEKCUYHOT
KOMMNETEHTHOCTI Ha piBHi A1. Y nepiog monoaLuo-
ro LUKINbHOrO BiKy BaXnunBo ccpopmyBaTtn 6a3oBi
NEKCUYHI HaBMYKM, WO HeoOXigHi OAns po3BUTKY
iHLLOMOBHOI ~ KOMYHIKaQTMBHOI ~ KOMMETEHTHOCTI
B CTapLumx knacax. Ha ubomy etani BigbyBaeTbcs
dopMyBaHHS peuenTUBHUX NEKCUYHMUX HABUYOK
(30KpemMa uYnTaHHA) Y Mexax KOHKPETHUX cdep
i cMTyaLin BigNOBIOHO 40 BiKOBUX OCOBNUBOCTEN
LKONSpIB Ta X iHTepeciB Ha OCHOBI BUKOPUCTaH-
HSA MOBIEeHHeBUX 3paskiB (3EP).

JIEKCMYHY KOMMNETEHTHICTb Y YUTaHHI BU3Ha-
4YaeMO SIK CUCTEMY eKCTpariHrBanbHUX 3HaHb,
TOOTO TUX, sIKi Bepbani3ytoTbCsl, 3HaHb JIEKCUY-
HUX Ta opas3eonoriyHNX OgMHULb, O LWO iHTe-
rPylOTbCA B YMIHHS 4MTaHHA Ta 3abesnevyoTb
30aTHICTb Ta TOTOBHICTb iHTepnpeTyBaTtn 1M po-
3YMIiTM MUCEMHI TEKCTU Pi3HMX CTUIIB, XaHpiB,
YMOTMBOBAHICTb, 34aTHICTb Ta FOTOBHICTb CamMo-
CTiHO pO3LUMPIOBATK BNacHWin CITOBHUKOBUIA 3a-
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nac. JIeKCUYHY KOMMETEHTHICTb Y YNTaHHI Y4HIB
MOYaTKOBOI LUKOMW BM3HA4YaeEMO $IK 30aTHICTb Ta
FOTOBHICTb yni3HaBaTu cnosa Ta (ppaseonorivHi
€HOCTI, HagaBaTK IM 3HaYEeHHS Mig Yac YNTaHHS,
KOMBiHYBaTN NEeKCUYHi 0guHWLI Y 3MiCTOBI cbpar-
MEHTU Ta PO3yMiTW 3MICT npoumnTaHoro. Bigno-
BiIHO, NTEKCMYHA KOMMNETEHTHICTb Y YMTaHHI Y4HS
NMOYaTKOBOI LUKOSIM OXONJSIOE 3HaHHA hopmu Ta
3HaYeHHs cniB, No3HadyBaHUX pedepeHTiB, Ha-
BMYKM YNi3HABaHHA Ta CeMaHTM3aLii NeKCU4HUX
oavHUUBL (cniB Ta paseorioriYyHnX Crosyk), Ha-
BMYKN KOMBiHYBaHHS CMiB y 3MICTOBI pparMeHTu.

[epxaBHMM CTaHOApPTOM MOYaTKOBOI OCBI-
TM BM3HA4YeHo, WO «MeTow iHLOMOBHOI OCBI-
TM € POopMyBaHHS iHLUOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMMeTeHTHOCTI Ang 6e3nocepegHbOro Ta ono-
CepeaikoBaHOIO  MIXKYNbTYPHOIO  CniflkyBaHHS,
o 3abesnevye PO3BUTOK iHLLMX KIHOYOBUX KOM-
NeTeHTHOCTEN Ta 3a40BONEHHS PI3HUX XXUTTEBUX
notpeb 3pobyeaya ocsiTuy. OAHieo 3 BUMOr A0
iHLUOMOBHOI MOYaTKOBOI OCBITM NepeabayeHo,
Wwo 3g06yBay OCBITM MOBWHEH PO3YMITUM MPOYK-
TaHi iHWOMOBHI TEKCTWU Pi3HMX BUAIB AN OTpU-
MaHHs iHbopmauii abo emMoLinHOrO 3a40BONEH-
HS, BUKOPMCTOBYBATM NpoYnTaHy iHopMaLlito Ta
KpUTUYHO ouiHoBaTtu i (depxaBHui cTaHOoapT
noYaTKoBOI OCBITK).

HaByanbHO nporpamor 3 iHO3EMHMX MOB
ONs1 MoYaTKoBOI LWIKONMM nepegbaveHo, Wo Ha
KiHeub 2-ro Knacy Yy4YHi MOBWHHI yMITWM 4yuTaTh
MOBYKM Ta Brosioc i po3ymiTu crnosa, CrioBOCHMO-
JNYYEHHS, PEeYEHHS!, KOPOTKi TEeKCTU, LLO MICTATb
MOBHUIN MaTepian, 3aCBOEHNIN B YCHOMY MOBIEH-
Hi. O6car ansa yntanHa — 100-150 gpykoBaHUX
3HakiB (IlHo3emHi moBwM, c. 19). TemaTunka TekcTiB
3YMOBIIOETLCA TEMATUYHUMU TPYNamMu FIEKCUKMN,
sIKi nepenodayveHi lNporpamoto 3 aHrMiCbKoi MOBU
Ans noyatkoBoi wkonu (IHo3emHi moBu, c. 18):
«YneHn cim’i», «Bik mMonogwmnx 4YneHiB ciM’i»,
«Yucna Big 1 go 20», «Irpawkun», «[Mpogyk-
TV XapuvyBaHHsA», «Konbopu», «HactuHu Tinay,
«lMpeometn ogdary», «TBapuHuy, «lMopn poky»,
«HasBu cBaT», «Mebni y knacHin kimHaTi». Tox
y 2 Kraci HeobXxigHO 30CeEpeanTnCa Ha HaBYaHHI
TEXHIKM YNTaHHS (03BYYEHHS OKPEMMX ChiB, Cro-
BOCMOJly4YeHb, peYeHb, TEKCTIB) Ta Ha HaBYaHHI
YMTAHHA SK BUAY MOBMEHHEBOI QiSNTbHOCTI — Yn-
TaHHSA Bronoc abo MOBYKM HEBENUKUX 3a 0bca-
rOM TEKCTIB.

HaB4yaHHS NeKkcuku aiTer MonodLworo LWKinb-
HOro BiKy nepeabadae 3acTocyBaHHA ePEKTUBHNX
LUNAXIB OMaHyBaHHS iHO3eMHOK MOBOI MepLl 3a
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BCE 3 ypaxyBaHHSIM NCUXOSOMNYHNUX 0COBNMBOCTEN
LLKOSApIB: IXHbOI yBarn, nam’aTi, NpoBigHOro Buagy
LiSANbHOCTI, PO3YMOBUX MOXIMBOCTEN, CPUAHST-
TA. YdeHi-metoguctn (H.lanbckoBa (Manbckosa
2004), 3.HikiteHko (HukuteHko 2014), A.MNipoxko-
Ba ([Mupoxkosa 2018)) BU3HauatOTb Taki XxapakTte-
PUCTMKM YYHIB NOYATKOBOI LLKOSIN:

— NPOBIAHOK AISANBHICTIO € HaB4varnbHa, sika
NOEOHYETLCA 3 iIrPOBOID;

— yBara He CTillka, 4iTK YacTo BigBOMiKaTb-
cd, pobnaTbe NOMWUNKKW, NPOTE 30CEepPemKyETbCS
Ha HOBOMY, HEOUiKyBaHOMY, SCKpaBOMY;

— namMm’siTb JOCUTb PO3BWHEHA, AiTM [obpe
3anaM’aAToBYIOTb Te, L0 BUKIUKAE Y HUX eMouii,
BigMNoBigae IXHiM iHTepecam; npoTte y Aiten uiel
BIiKOBOI KaTeropii KopoTkoTpuBana nam’atb 4OMi-
Hy€e Hag, 4OBroTpMBarnolo;

— PO3YMOBI MOXIMBOCTI 4iTen AOCUTb LIMPO-
Ki: OITM MOXYTb POOUTU BUCHOBKW, aHarisyBaTu
npegmMeTu i aBuULLa, apryMeHTyBaTu;

— ON9 CIPURHATTSA XapakTepHa eMOUIMHICTb,
SICKpaBiCTb Ta 0OpasHiCTb; CXeMaTUYHUA He-
SICKpaBUN MaTepian LiTbMU LibOro BiKy Malxe He
CNPUNMAETbCS;

— MOBIEHHs AiTen (pigHa mMoBa) € npaswurb-
HUM, 3B’A3HUM, OiTU MOXYTb ClpuUAMaTh Ta nNpo-
AyKyBaTu Lini TEeKCTU;

— TpuBanicTb NEBHOI AiANbHOCTI 3anexuTb
Bif iHTepecy OO0 Hel (OUTUHa MOXe 3aMmaTucs
ogHUM BuMAoMm AianbHocTi 1,5-3 rognHn, ane 3a
YMOBMW, LLO Y HET € iIHTEpeC A0 Ui€i AianbHOCTI);

OnucaHi ncuxonorivyHi ocobnuBOCTI YYHIB No-
YaTKOBOI LLKOSM BKa3yloTb Ha Te, WO 306paxy-
BanbHa HAOYHICTb € BaXNMBMM 3acobom HaB-
YaHHSA iIHO3eMHOI MOBU B LIiSTOMY Ta pOpMyBaHHS
NEKCUYHOI KOMMETEHTHOCTI B YMTaHHi 30Kpema.
Tak, 3006pakyBanbHa HaouYHICTb Y npoueci dop-
MYBaHHS NEKCUYHOI KOMMNETEHTHOCTI B YMTaHHI
cripusie:

— 30CepeKeHHI0 yBaru y4HiB Ha cnosax, pe-
YEeHHSX, TeKcTax (iMoCTpoBaHMX MartoHKaMn Ym
doTorpacpiamun), a Takox Ha No3HayyBaHUX pe-
depeHTax Ta onMcaHnx CUTyauisx;

— 3abe3nevyeHH0 SCKPaBOCTi, €MOLAHOCTI,
00pasHOCTi JIEKCUYHOIo Ta TEKCTOBOrO Martepia-
ny, Kpawloro CApURHATTSA CriB Ta NO3Ha4vyBaHUX
pedepeHTiB, KpaLLloMy 3anam’aTOBYBaHHIO ChiB;

— PO3LUMPEHHIO 3HaHb MPO OBG’EKTU HaBKO-
NLLIHBOTO CBITY, PO3BUTKOBI CMNOCTEPEXNNBOCTI;

— KpawoMmy CrpUAHATTIO iHopmauii, no-
0aHOI B TEKCTi; po3BMBaAE JEKCUYHY 340ragky;
YMOXINUBIIIOE BUKOPUCTaHHA GesnepeknagHunx
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cnocobiB cemaHTu3auil nekcukn Ta 0Geanepe-
KnagHux cnocobiB po3yMiHHSI 3MICTYy TeCTy;

— nepeBipLUi PO3YMIHHS YYHAMWU MPOYUTaAHNX
OKpemMux chiB, CNOBOCMOSTyYeHb, PeYEHb, TEKCTIB,;

— PO3BUTKY HaBMYOK MPOrHO3YBaHHS 3MICTy
Ha piBHi croBa (WO € HEBIQ'EMHUM MEXaHi3MOM
NPOLECY YNTAHHS);

— PO3BUTKOBI YCHOMO MOBJIEHHSA Ha OCHOBI
NpoYMTaHoro Ta nobayeHoro.

BukopuctaHHs 306paxyBanbHMX onop y npo-
ueci (popmyBaHHA NEKCMYHOT KOMMETEHTHOCTI
B YMTaHHI y4HIB 2 Kracy BiAnoBifae ncuxonoriy-
HUM OCOBNMBOCTAM CMPUNHATTSA, yBarn, nam’siTi,
MOBIEHHS OiTel uiei BIKOBOI rpynu i mae 6yTn
060B’A3KOBUM.

OpieHTytouncb Ha knacudikauito 3006paxy-
BanbHOI Hao4HocTi B. YepHuw (HYepHuw 2011, c.
16), oCHOBHMMU BMAamMKn 306paxyBaribHOT Haou-
HOCTi Y (pOpMyBaHHi NEKCUYHOT KOMMETEHTHOCTI
B YNTaHHI YYHIB 2 Knacy BU3HA4YaEMO Taki: Marno-
HOK (dpoTorpadpisi)-3ob6pakeHHs oKpemoro npeg-
MeTa 4n ocobu; CIOXKETHUIA MaroHOK (doTorpa-
Goist); cepist mantoHkiB (hoTorpadin).

MaritoHok (cbomoepadbisi)-306paxkeHHs1 oKpe-
mMozo rnpedmema 4u ocobu. ManwHok-306pa-
XEHHHA MICTUTb OKpemMui 06’ekT, ocoby, O3HaKy,
SICKpaBO BUPaKEHY XapakTepucTuky npeamerta
4n ocobn. MantoHoK-306paXkeHHs crig 3acToco-
BYBaTM Nif 4ac HaBYaHHSA YNTAHHS OKPEeMUX ChiB,
CMNoBOCMNOMNy4YeHb, MPOCTUX pPeYeHb. TUMNOBUMM
npunomamm poboTun 3 UMM BUOOM HAOYHOCTI BU-
3Ha4YaeMO TaKi:

— npounTaTth cnosa / CNOBOCMNONYYeHHSs / pe-
YeHHs nig mantoHkom / hotorpadieto;

— npounTaTtu cnosa / CNOBOCMNONYYeHHs / pe-
YEHHS | BCTAHOBUTU iXHIO BIiAMOBIAHICTL 306pa-
XKEHHI0;

— CniBBIigQHECTN NpouMTaHi cnoea / CrioBoc-
nony4YeHHs / pedeHHs 3 300paxeHHAMN Ha Ma-
NIoHKax (noegHaTu HagpyKoBaHi cnosa / CNnoBoc-
NonyyYeHHs / peyvyeHHsa 3 306pakeHHAMM, SKi iM
Bi4NOBIOATL);

— Bragartu nponyLieHe CroBo 3a MasltoHKOM
i MEepLLOK HanNMcaHo NiTePOIO;

CroxxemHul marntoHOK (gpomoepadhisi) MiCTUTb
JeKinbka B3aeMonoB’si3aHnx 06’ekTiB. CroXXeTHUN
MarstoHOK AOLiNTbHO BMKOPUCTOBYBATU SIK OMOPY
nig Yac YMTaHHSA HeBENMKMX TekcTiB. it matTb
TEKCT AN YNTaHHS Ta CHOKETHUA MartoHOK [0
HbOro. 3BaXkatoun Ha MCUXONOriYyHi 0COBNMBOCTI
YYHIB MOYaTKOBOI LLKOMNMKU (30Kpema ocobnmBoc-
Ti CIPUAHATTA Ta yBaru), BBaXXaemMo AOLiNTbHUM
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BUKOPUCTOBYBATU TiNIbKN TEKCTU, SKi MICTATb iH-
dopmalito, Wo Bignoeigae mMantoHky. CHXKeTHUN
MaritoHOK MOXHa BWKOPMUCTOBYBaTW Ha Pi3HMX
eTanax poboTn 3 TEKCTOM:

— Ha nepenTekcToBOMY eTani MOXNMBI Taki
NPUAOMU: PO3ITISHYTU ManHOK i AaTn BignoBiai
Ha NUTaHHSA (TUM CaMUM MOBTOPUTW FNIEKCUKY, SIKa
BXMBATUMETbCH Y TEKCTi); PO3rNAHYTU MaritoHOK
i NpoYMTaTM HaNMcaHi Nopy4Y CrnoBa, 3aKpecnuTu
Ti cnoBa, o No3HavaTb NPeaMeTH, SKUX HemMae
Ha MarnoHKy;

— Ha eTani YuTaHHS: NpoYnTaTu TEKCT, nia-
Kpecnutn crnoea, WO MNOo3Ha4yaloTb BUAINeHi (Ha-
npvknag, obseneHi onisuemM) npeametn / ocobu;
npoYnTaTh TEKCT, BragaTu NponyLLUeHi crioea 3a ix-
HiMK 306paXkeHHAMM Ta NepLUOHO NiTepoto (306pa-
XEHHS1 — (pparMeHTU 3 CIOXKETHOIO MarstoHKa);

— Ha MiCnNATEeKCTOBOMY €Tani: nepesipuTn
TEKCTOBi 3aBOaHHSA, MOCTaBUTU AiTAM NMUTaAHHSA
00 TeKCTy, AKi CrpsaMOBaHi Ha MNepeBipKy po3y-
MiHHSI OKPEMMWX CI1iB; CIOXXETHUA MasntoHOK CIyrye
Ornopoto N4 BignoBigen y4HiB; cknacTu MOHOMOr
4K gianor Ha OCHOBI NPOYUTAHOIO N 3 ONMOPOIO Ha
306paxeHHs, BUKOPUCTOBYIOUN CIOBA 3 TEKCTY.

Cepis maroHkKie (¢bomoepadbili) OXOnmnoe
OeKinbka MantoHkiB (doTorpadin), aki noB’a3aHi
Mi>k coBOI0 i CTBOPIOKOTL LiMTICHUI CloXeT. Buko-
PUCTOBYEMO Mif Yac YUTAHHA HEBENUKMX TekK-
CTiB, KONM NOTPIGHO 30cepeanTn yBary y4HiB Ha
BiAMOBIAHOCTI 3MICTy TeKCTy (44 OKpemMux CniB
y TekcTi) 306paxeHHam. Cepia sBnge coboro
TPU-YOTUPU MaroHKK, SKi MICTATb 306paXeHHs,
onucaHi B TekcTi. OanH mantoHok Bignosigae 1-2
peyeHHsaM. TakuM YMHOM, OBCsAr TeKCTy cknagae
5-7 peyveHb. 3a3HayeHa cepisi MOXKe OXOmnsoBaTu
SIK MarntoHKM, sIKi BianoBigaoTb 3006paXKeHHo, Tak
i MiCTUTM 14 2 ManioHKK, SKi He BiAMNoBigaloTb
300paxeHHt0. Cepen npunomis poboTun 3 cepieto
MaritoHKIB Y piYmLLi HaBYaHHA aHTMOMOBHOI fek-
CUKM MOXHa BMKOPUCTOBYBATWU, OKPIM 3anpono-
HOBaHMX ANA pobOTM 3 CHOXKETHUM MastoHKOM,
Taki NpurMomMu:

— Ha nepenTekCcTOBOMY €Tani: npoyuTaTu
CNOBO | PO3rMsHYTU MastOHKKN, 3HAUTU, Ha SIKO-
MY MarsitoHKy € 306paKeHHs1 MO3Ha4YyBaHOro HUM
pedepeHTa; NpoumTaTh CrioBa i PO3rnaHyTU Ma-
MIOHKK; 3aKpecnuTn cnosa, 306paxyBaHUX pe-
dbepeHTIB AKMX HEMAE Ha MarltoHKax; npodnTaTn
crnoBa i po3rnsHyTU ManoHKKU, NnoegHaTy criosa
3 ManHKaMK, Ha AKMX 300pakeHi No3Ha4vyBaHi
pedepeHTy;
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— Ha TEeKCTOBOMY eTani: npoyuTaTm TeKCT
i PO3rNsHYTU MantoHKK, NoegHaT BUAINEHI crno-
Ba (Y1 peYveHHs1) 3 MaritoHKamMu; MPoYNTaTU TEKCT,
3HANTU MastoHOK, SIKUA He BiAMNOBIOAE XXOQAHOMY
BUOINIEHOMY CITOBY (3MiCTY KOAHOrO peYeHHs);

— Ha nicnaATeKCToBOMY eTani: NepeBipka Tek-
CTOBUX 3aBAaHb; AaTW BiONoOBidi HA NUTAHHSA OO
KOXXHOrO MaritoHKa, pO3noBiCTH, LLIO € HA KOXKHOMY
MaIItoOHKY (BUKOPUCTOBYHOYM NTEKCUKY 3 TEKCTY).

300paxyBanbHa HAOYHICTb BUKOPUCTOBY-
€TbCS Nig Yac BMKOHaHHA BrnpaB. Mikpocuctema
BApaB ANns oopMyBaHHS NEKCUYHOT KOMMNETEHT-
HOCTi B YNTaHHI I'PYHTYETLCA Ha €TanHoCTi, po3-
pobneHii HayKOBLUSAMMU:

— O3HAMOMJSIEHHSI 3 JIEKCUYHOK OAMHULEID
y NpoLecCi YMTaHHs, 3 ONopolo Ha rpadivyHun 06-
pa3 cnoea, cniBBigHECEHHA opmu crnosa 3i
3HAYEHHAM, BM3HA4YeHHs1 ocobrnmBocTer OyHK-
LiOHyBaHHSA cnosa: Ha UbOMYy eTani BigbyBaeTb-
CH 3HAMOMCTBO YYHIB 3i CITOBOM: MOr0 3BYKOBUM,
rpacdiyHum obpasom Ta pedepeHToMm, Lo MOoro
Mo3Havae, y4Hi YTalOTb MOBYKM Ta Brorioc CroBsa,
CNOBOCMOMNYYEHHS, PEYEHHS, sKi NiAKPINATLCA
MartoHkamm / dpotorpacdpiamm 3 300parkeHHAM Big-
noBigHoOro npeameTa 4m ocobu, nepesary Hagae-
MO GesnepeknagHnm cnocobam ceMaHTu3auii;

— aBTOMaTu3auis LN YYHIB 3 NEKCUYHMMMU
OAMHULSIMW Ha pPIiBHI CnoBa, CroBOCMOSyYeHHS
peYvYeHHS: OCKifbKK y 2 Knaci 4iTu BMBYatoTb Crlo-
Ba, SIKi CKNMagatoTb aKTUBHUIM CITOBHMK MOBMW, TO
Ha uboMy eTani POPMYEMO iHTErpoBaHO peLiern-
TUBHY Ta PeNpPOaYKTUBHY HaBWYKY; Yy CBIiLOMOCTI
YYHiB Mae ccopMyBaTUCA OOHOYACHO apPTUKY-
NAUIRHWA, rpadiyHM Ta cemMaHTU4YHUn obpas
CnoBa, Y4YHi BMKOHYIOTb BMpaBu Ha MpPOroBopto-
BaHHS, HanuCaHHs, YMTaHHSA, ayailoBaHHSA Cni.,
LLIO BUBYAOTBCS; LWOAO peLenTUBHUX NEKCUYHNX
BMpaB MPOMOHYEMO BrpaBuM Ha YUTaHHA chniB /
CNOBOCMNOfMyYeHb, pPeYeHb;, Ha 4YuTaHHa cnis /
CNOBOCMOfMYYeHb, peYeHb Ta BCTAHOBIEHHS iX-
HbOI BiQNOBIAHOCTI 306paXXeHHAM; Ha YNTAHHA Ta
BCTAHOBMEHHS CIiB / CrOBOCMOMYYeHb, PEYEHb
3 300paXkeHHAMM Ha MartoHKax;

— 3aCTOCYBaHHS FEKCUYHMX peLenTUBHUX
HaBMYOK Yy MPOLECI YMTaHHA (Ha PiBHI TEKCTY):
Ha LbOMY eTani y4Hi 4yMTalTb TeKcTn (obcsarom
100-150 pgpykoBaHUX 3HaKiB), SAKi ifOCTPOBaHI
CIOKETHMMW MartoHKamMu Ta cepidMu MartoHKiB.
LiTn BUKOHYIOTb NepeaTeKkcToBi, TEKCTOBI Ta nic-
NATEKCTOBI BMpaBW, OPIEHTOBAHI Ha PO3YMiHHS
NEKCUYHUX OONHULb.
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HaBegemo 3pasok Mikpocuctemu BripaB ans 4. Fill in the gaps. Read the words.
HaBYaHHA NEKCUKM Yy Mexax Temun «Toys (IrpaLu- -
L Y_ N

%)
Kn)». - ‘ oo VEN<
[ ]

| eTan: o3HaMOMNEHHA 3 NIEKCUYHOK OAuU-
HULElo.
1. Listen and repeat the names of the toys.

TR TE

doll[dect]  puzzle [pacl] car[kair] - lego [leg:ov] ball (b3:1 5. Join the picture and description.

I’'m Jack. | like to play with cars.

I’'m Emily. My favorite toy is puzzles.

I’'m Lily. I like to play with the ball.

I’'m Ben. My favorite toy is a robot.

I’'m Ann. Lego constructor is my favorite
toy.

robot ['ravba:t] plane [pleIn] train [treIn] drum [drAm]

® o 0TO®

2. Join the pictures and their names.

puzzle

ball

) (42

e lego

doll

car

plane

drum

P

lll eTan: 3acTocyBaHHA NEKCUYHUX peLen-

mﬁ’u“""] robot TUBHUX HAaBMYOK Y NPOLIECi YNTAHHS.
)Y boat 1. Komnnekc BnpaB 3 YWUTaHHA TEKCTY
e
% 3 BUKOPUCTAHHAM CIOXETHOro MasitoHKa.
train

Il eTan: aBTOMaTM3aUiA Ain YYHIB 3 NIEeKCUY-
HUMU OAUHULISIMU Ha PiBHI crnoBa, ClIOBOCHO-
FyYEeHHSA, peYeHHSs.

3. Read the words in box. Write the names
of the toys with the words in the box.

car; ball; puzzle; robot; plane; drum; boat; cubes

Hey! My name is Ann. Today is my birthday, |
am 6 years old. Today | will tell you about my toys.
This is my room. | have a special shelf where |
keep all my toys. | have a doll, a robot, a drum,
cubes, a car and many others. For my birthday,
my parents gave me a Lego constructor, now this
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is my favorite toy. | also have a big brown teddy
bear, his name is Ted.

1. Look at the picture and answer the
questions.

1. What can you see in the picture?

2. What toys are there in the picture?

3. Do you have such toys?

2. Read and tick the toys from the text.

u,‘

‘_\r_.,g?.-‘) h\"‘

3. Read and choose the correct answer.
1. Ann keeps her toys

a. on the floor

b. on the shelf

c. on the bed

2. Ann’s favorite toy is

a. Lego constructor

b. doll

c. bear

3. Who gave Ann a Lego set

a. grandmother

b. friends

C. parents

4. What color is teddy bear

a. brown

b. white

c. grey

5. What hangs over Ann’s bed

a. stars

b. balloons

c. animals

6. Read the text and answer the questions.
a. How old is Ann?

b. Where are Ann’s toys in the room?

c. Who gave a lego constructor?

d. Whatis Ann’s favorite toy?

e. What's the name of Ann’s teddy bear?

what colour is it?
7. Based on the text write about the toys
that are in your room.

2. Komnnekc BnpaB 3 YUTaHHSA TEKCTY 3 BU-
KOPUCTaHHAM cepii MantoHKiB.

Hey! My name is Tom. | am 7 years old. | have
a lot of different toys and | have a lot of friends,
we have common hobbies.

41

Alice and | love music very much, and togeth-
er we learn to play the drum.

Jack and I love to play with cars, we meet
every Saturday to play together.

After school, Jack and | love to play with the
ball, most of all we love to play football.

Also | am fond of puzzles, | like do puzzles
with my friends Ann and Peter.

| have another friend, her name is Lily and
together we love to play with the Lego con-
structor, we like to make different objects from
the constructor.

1. Look at the picture and read the names
of the toys. Cross out the names of toys that
are not in the pictures.

doll
puzzles
plane
a train
acar
Lego constructor
robot
ball
drum
. Look at the pictures. Fill in the gaps.
rm
T
|

P_zzl s

L _goc nstr_ct r

3. Read the text. Find a sentence that does
not match the pictures.

4. Read the text. Match the highlighted
phrases with the pictures.

a. to play the drum
to play with the ball
to play with the Lego constructor
to play with cars
do puzzles

5. Describe all the pictures yourself. Use
words from the text.

6. Write a story about what kind of toys
you play with your friends.

WOOMToQ@ ™0 Q00D

©coo o



ARS LINGUODIDACTICAE - 7 (2-2021)

BucHoBKu.

Omxe, BU3HAYEHO, O BUKOPUCTaHHS 306pa-
XyBarbHOI HAOYHOCTI y npoueci PopMyBaHHSA
NEeKCUYHOI KOMMETEHTHOCTI B YMTaHHI BiAMNOBI-
Aae BiKOBUM OCOGNMBOCTAM Y4YHIB 7-8 pokiB Ta
cnpusie akTuBidauii NcMxiyHMX npouecis (yBarw,
nam’siTi, emouin, Bori, MoOBreHHs1). OCHOBHUMM
300paxyBanbHUMK 3acobamu, perneBaHTHUMU
npolecoBi oOpMyBaHHA B Y4YHIB 2 Knacy Jek-
CWYHOI KOMMETEHTHOCTI B YMTaHHI, € MantoHOK
(cboTorpadhis)-300pakeHHs1, CHOXKETHUA MarOHOK
(cboTorpadhis), cepia MantoHkiB (dpoTorpadin).
O3HayeHa HaOYHICTb BUKOPUCTOBYETLCA Mif Yac
O3HaANOMMEHHS YYHIB 3 FIEKCUYHOK OOUHULED,
aBToMartmsauil 4in y4HiB 3 IEKCUYHUMN OANHULIS-
MW Ha pPiBHi CrioBa, CNOBOCMOMYYEHHS, PEYEHHS,
3aCTOCYBaHHS NEKCUYHNX peLenTUBHNX HAaBUYOK
y npoueci yntaHHA (Ha nepeaTeKkCToBOMY, Tek-
CTOBOMY Ta NicnsaTekCcToBOMY eTanax). [epcnek-
TMBOK MoAdanblUMX AOCHifpKeHb BU3HA4YaEMO
anpobaLito aBTOPCbKOI TeXHOMOorii, 3aCToCyBaH-
HS Uiel TexHomnorii B Npoueci HaB4YaHHSA Y4HiB 3
i 4 knacis.
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Zahal'noyevropeys'ki rekomendatsiyi z mo- MeHaaLil 3 MOBHOI OCBITU: BUBYEHHS, BUKITagaH-
vnoyi osvity: vyvchennya, vydannya, otsinka Hs1, ouiHoBaHHSA (2003). K. : JleHBiT).
(2003). K. : Lenvit. (3aranbHoeBpONENChLKi peko-

BUILDING JUNIOR SCHOOLERS’ LEXICAL COMPETENCE IN ENGLISH READING
THROUGH PICTORIAL VISUALS

Vyacheslav Shovkovyi, Kateryna Kirutsak

Abstract

Background: Building lexical competence in reading in 2™- grade students is a complex process due to a
number of mental properties of a child at this age (weak long-term memory, involuntary attention, unstable voli-
tional processes, fatigue, etc.). All this requires that a teacher should search for the technologies and teaching
aids that could ensure a proper level of knowledge, skills and abilities as well as arouse positive emotions and
interest in children, develop their psychophysiological and personal qualities, thereby motivating them to learn a
foreign language. Such teaching aids include visuals used at all stages of teaching vocabulary.

Purpose: The aim of the study is to give insight into theoretical and practical aspects of building 2nd graders
lexical competence in English reading through pictorial aids.

Results and Discussion: The technology of enhancing lexical competence is based on the gradual building
of lexical skills through pictorial aids (exposure of students to new words, repetitive vocabulary drills, automa-
tion of students’ usage on the levels of words, phrases, sentences, enhancing lexical receptive skills in reading
through photos, plot pictures, series of pictures. It is substantiated that the use of pictorial aids promotes better
memorization of new words, focus on vocabulary and text, motivates reading and speaking, evokes positive emo-
tions in children.

Key words: lexical competence, reading, primary school, pictorial aids.
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ECTETUYHE BUXOBAHHS YYHIB CTAPLUOI LUKONU 3ACOBAMU NO3AKIJTACHOI
POBOTU 3 AHIMMIANCbKOI MOBU

AHOmauisn

Y cmammi posensdarombcsi Wsxu 8UPILUEHHS MpobremMu ecmemuyYHO20 8UX08aHHS YYHI8 cmapuloi WKo-
U, wo 3abesnedye po38UMOK MeopPYO akmugHoi ocobucmocmi, 30amHoi MO8HOUIHHO cripuliMamu rfpeKkpacHe,
2apMoHiliHe, OOCKOHasle 8 Ha8KoUWHbOMY cepedosulyi. TOMy cydacHa wWkosa CripsMosye 8Ci C80i 3ycuris Ha
me, w06 3abearnequmu HanexHUM YUHOM MPOUEC ecmemu4YH020 8UX0BaHHS yY4HI8, cmeoproe nedazoaiyHi ymo-
8U, SIKi cripusiomb Mi08UWEHHKO PIBHS eCmemuYHOI 8UuXog8aHOCMI y4Hig. BucgimmneHo 0CHOBHI xapakmepucmuKu
ecmemu4HO20 8UX08aHHS y4Hie cmapuwux knacige. OOHUM 3 makux WIIsIXie asmopu esaxkarmbe 3acmocy8aHHS
8UX0BHO20 MOMeHUyiasy ro3aknacHoi pobomu 3 MemoK PO3KPUMMS YYHSIM CUCMEMU yHigepcaribHOCmi caimy,
PO3WUPEHHST Kpy2o3opy ma cgimocrpulHamms. O6rpyHmosaHoO 3acmocy8aHHs1 ro3akiacHoi pobomu, sika 003-
80/15I€ MaKCcUuMarsibHO pearisygamu fpakmu4yHy Memy ecmemu4yHo20 8UX08aHHs1 U Hae4YaHHS. [lpedcmaeneHo
npakmuyHy iflrocmpauito Macogoi hopmu rosaknacHoi pobomu 3 aHenilicbKOi MO8U Ha cmapuwomMy emarii Hag-
YyaHHs1 8 3H3 ma akueHmosaHo ygazgy Ha momy, W0 3MiHU 8 Hag4aslbHOMY MPOoUeCi cmaesrsime Hoai eumoau 00 Oi-
SIbHOCMI 84UMeENTs, sIKa OpieHmogaHa Ha y4Hs SIK Kyribmypomaeop4yoi ocobucmocmi. [ns moeo, wob ecmemuyHe
8UX08aHHSs rpoxodusio MIidHo ocobrueocmi rnosaknacHoi pobomu nobydosaHi Ha OCHO8I 8paxysaHHs 8ikogUX ma
rcuxornoeiyHux ocobnusocmed y4Hie cmapuioi WKosuU.

Knroyoei croea: ecmemuyHe 8uxoeaHHs, no3aknacHa poboma, Macosa hopmMa, suxo8aHicme, y4Hi cmap-
woi wkonu.

NocTtaHoBKa npob6nemu Ta akTyanbHIiCTb AHani3 nybnikauin.
OocnigXeHHs. Mpobrnema ecTeTUYHOro BUXOBaAHHA B €C-
Y cydacHUX ymoBax PO3BUTKY CyCnifbCTBa, TEeTUKO-NeJaroriyHOMy acrnekTi LWMPOKO penpe-
KON 3arocTpoTbCA CYCMiNbHI  CynepeyvHoCTi, 3eHTOBaHa y craglwuHi BUOATHUX YKpPaiHCbKUX
3MiHIOIOTbCSA 3aranbHOMOACHKI LiHHOCTI Ta XWUT- neparorie Ta Agisdie oceBitn (E. BogoBo30BOI,
TEBI igeanu, ocobnuBoro 3Ha4YeHHs HabyBalTb M. KantepeBa, C. JluceHkosoi, C. PycogBoi,
NUTaHHS eCTETUYHOIO BUXOBaHHS Y4HiB. [NMpobne- E. Muxeesoi, K. YWnHCLKOro).
Ma €CTETUYHOIO BUXOBAHHSA € LYXXE BaKITMBOIO lMcuxonorivyHi OCHOBM €CTETUYHOIO BMXOBAH-
i aKTyanbHOW AN CbOTOAEHHS, afKe eCTETUYHE HA po3kpunn Bb. AHaHbeB, J1. Boxxosuy, J1. Burot-
BUXOBaHHS 3abe3neyye po3BUTOK TBOPYO aKTUB- cbkuin, |. KoH, B. TennoB Ta iH. 3a ocTaHHi poku
HOI 0COBUCTOCTI, 30aTHOI NOBHOLIHHO Cnpuma- ony6nikoBaHo 6arato npaupb, B AKMX BUPILLYOTb-
T NpPeKpacHe, rapMoHinHe, 4OCKOHarne B HaBKO- CSl MUTaHHSA 3Ha4YeHHs1 TBOPYOCTI Ta Ni3HaBasbHOI

nuwHboMy cepegosuui. Came TOMy cy4yacHa [isiNbHOCTI B €CTETUYHOMY BUXOBaHHI cTapLuo-
LUKONa CrnpsiIMOBYE BCi CBOiI 3ycunns Ha Te, wob KITaCHUKIB; pO3KpMBaOTbCA MexaHi3aMu TBOPYOC-

3abe3neynT HanexxHMM YMHOM MPOoLEC ECTETUY- Ti; 3aKOHOMIPHOCTI B3a€EMO3B’A3KYy TBOpP4YOi gi-
HOro BMXOBAHHS YYHIB, CTBOPHOE NeaaroriyHi ymo- ANbHOCTI; CcOpMYSibOBaHi OCHOBHI  MPUHLNNK
BW, SIKi CIPUSIOTb NIABULLEHHIO PIBHS €CTETUYHOI dopMyBaHHs TBop4oi ocobuctocTi (P. MOBOPYH,
BUXOBAHOCTI Y4HIB. b. Kopotsie, B. JlesiH, B. Monsko, FO. lNMeTpos,
[Ona cnpustnvBoro PosBUTKY €CTETUYHOro M. Migkacuctuin, A. NoHomapbos, B. PomaHeup,
BMXOBAHHS YYHIB Y BWXOBHIiN pobOTi 3aranbHo- B. Llanok).
OCBITHIX LUK y4uTeni LUMPOKO 3aCTOCOBYIOTh BU- 3Ha4yHM BHECOK Yy pO3B’A3aHHA npobnemu
XOBHWUI NOTEHLian no3aknacHoi poboTn 3 METOIO PO3BUTKY €CTETUYHOI KynbTypu 3pobunu 3apy-
PO3KPUTTS YYHAM CUCTEMU YHIBEPCANnbHOCTI CBi- OiXHi i BiTYM3HSAHI BYeHi M. Apiapcbkun, |. ABe,
TY, PO3LUMPEHHSA KPYro3opy Ta CBITOCNPUNHATTS. I ApreH, H. Beccem, XK. Bocx, M. BinbCoH,

[. TeHkiH, . €ckiHa, . 3aragapyyk, B. KipcaHos,
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O. MupoHtok, . MNetposa, . CONOMOHIK, siKi po3-
rms4aTb NPoUec eCTETUYHOIrO BUXOBAHHS SK Lii-
necnpsamoBaHe (GOpMyBaHHA sIKOCTEN BCebivHO
pPO3BUHEHOI OCOBUCTOCTI, WO AAa€ MOXIIMBICTb i1
cnpumaTtii NpUpOAHi Ta couianbHi peanii, JiaTu
Ta TBOPUTWU BIQNOBIAHO A0 3ararnbHOMOACHKUX
iaeaniB rapMoHii Ta Kpacwu.

OTxXe, yce BUKNageHe BuLLe 3acBigdvye, LWO
CbOrOAHI Yy MeaaroriyHin Hayui NoKu Wo Hefo-
CTaTHbO PO3pobreHe NUTaHHA UinicHOro 6ayeH-
HA npoGnemMm ecTeTMYHOro BWUXOBaHHA Y4YHIB
CTapLUOi WKonn 3acobamu nosaknacHoi poboTu.
Y ToW e Yac cnocTepiraeTbCcs BiACYTHICTb AOCHi-
OXEHb, NPUCBSAYEHNX €CTETUYHOMY BUXOBAHHIO
3acobamu no3aknacHoi poboTu Sk 0OgHOMY 3 Npo-
OYKTUMBHUX 3acobiB, Aka CTUMYSIOE Y4YHIB 4O Mo-
rMMbneHoro BMBYEHHS MOBW, 3 BUKOPUCTAHHSIM
pe3epBiB KOXHOI 0COBUCTOCTI OKPEMO i BCbOrO
KONeKTMBY rypTka, npobnemHoi rpynu, knyoy, Lo
" 3yMOBITIOE aKTyarbHiCTb i€l cTaTTi.

Tomy mMeToK CTaTTi € PO3KPUTTA BUXOBHMX
MOXXIMBOCTEW NO3aKnacHOi poboTK 3 aHMMINCbKOI
MOBM B €CTETUYHOMY BMXOBAHHI Y4HIB CTapLUOl
wkonu. lNMocTtaeneHa MeTa peanisyeTbCcsl 4epes
HU3Ky 3aBAaHb: MpoaHanidyBatV ecTeTUyHe
BUXOBAHHS; BMBYUTM MCUXOSOrivyHi 0cobnmMBOCTI
AiTen CTapLuoro LUKINbHOro BiKy Ta BpaxyBaTtu iX
npv BM3HAY€HHi BUMOT 4O BMNpaB LWOoA0 ecTeTny-
HOro BMXOBaHHSA 3acobamu nosaknacHoi poboTu
3 aHITiNCbKOI MOBU; PO3pOOUTN METOAMKY eCcTe-
TUYHOIO BMXOBAHHS Y4YHIB CTApLLOro LUKISIbHOro
BiKy 3acobamu nosaknacHoi poboTu.

OcHOBHMI MeTOoA, OOCHIgXEeHHA — KPUTWY-
HWA aHani3 Ta y3ararlbHEeHHs1 TEOPETUYHUX Ke-
pen, a TakoX BIiacHOro AopobKy eCTeTUYHOro
BUXOBAHHS Y4YHIB CTapLUOro LLUKINIbHOro BiKy 3aco-
©amu nosaknacHoi poboTtu.

Ornag cyyvacHux gocnigkeHb 3 npoénemu.
Y NPOLECi CTAHOBNEHHSI 0COBUCTOCTI 3 HaaaBHi-
LUMX YaciB ecTeTUYHE BUXOBAHHSA Mano ocobnu-
Be 3Ha4yeHHdA. 3gaTHiCTb BigyyBaTu, cnpunmMartu,
po3yMiTh, ycBigOMNIOBATWM i TBOPUTK Mpekpac-
Hee — e Ti cneunmidHi NposiBn AyXOBHOMO XUT-
TS MOAVHW, WO cBig4yaTb Npo ii BHYTpiWHE Ga-
ratcTBo. EcTeTnyHe cTaBfieHHs NogMHN OO CBITY
opMy€eETbCA | PO3BUMBAETLCA MPOTArOM BCbHOMO
T DkuTTa. Pasom 3 TMM He BCi nepiogn B XUTTI
PIBHOLiHHI ANa ecTeTU4HOro pos3suTKy. barato
NMCbMEHHUKIB, neaaroris, giadis kynetypu (K.O.
YwuHebkuni, B.O. CyxomnuHcbkuin, C. Pycoea,
B. HemMeHcbkMIA Ta iHLWI) KOHCTaTYOTh 0cobnuBe
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3HaAYEHHS WOo40 CTapLloro LWkinbHoro Biky. Oco-
OnMBOCTI AiTen LbOoro Biky HanbinbLUe cnpusiioTb
OpMyBaHHIO B HUX €CTETUYHOI KynbTypu. HOBIT-
Hi JOCnigKeHHA JOBOAATh, WO NporanvHu B ec-
TETUYHOMY PO3BUTKY CTapLUOro LUKondpa Haw-
yacTilwe BUABNSKTbCS HEBUNPaABHUMWU HaBiTb
npu cucTemaTtnyHii poborTi (3a3toH, 1998).

HaBuntn GaunTtn npekpacHe HaBkono cebe,
Y HaBKOMWLUHINA AiNCHOCTI MOKMMKaHa cuctema
ecTeTu4Horo BuxosaHHs. LLo6 us cuctema Bnnum-
Bana Ha OUTUHY Hanbinbll edeKkTUBHO i Jocar-
na nocrtaeneHoi metu, .M. HemeHckuin Buainue
Taky 1 ocobnueicTb: «Cuctema eCTETUYHOro
BMXOBaHHS MycuTb OyTW, nepegyciM €auHOL,
00’eaHyHO4O0 BCi pedi, BCi Mo3aknacHi 3aHAT-
TS, BCE rPOMaACbKe XWUTTS LUKOnspa, A€ KOXEeH
npeameT, KOXeH BWUA 3aHATTS Mae€ BriacHe, MiT-
Ke 3aBAaHHA y cnpasi POpMyBaHHS €CTETUYHOI
KynsTypu Ta ocobucTocTi wkonapa» (HemeHc-
knin, 2012; CteueHko, 1981).

MosaknacHa pobota nornubne CouioKynb-
TYPHI 3HAHHA YYHIB 3@ paxyHOK OXOMSIEHHA Be-
NMKOro Kona npobnem i nuTaHb, WO BUXOAATb 3a
MEXi LUKINbHOI nporpamMu Ta He po3rnsgarTbes
Ha ypoui. Y4Hi, sKi He 3MOrMn 3 Pi3HMX MPUYUH
peanisyBatu cebe Ha ypoui, MaloTb MOXIUBICTb
PO3KPUTK CBOI MpMXoBaHi 3aibHOCTI nig 4Yac no-
3aknacHoi poboTtu, agxe came TyT CTBOPHETLCSA
aTMocdepa [oBipn, B3aEMOPO3YMiHHS, CMiBpO-
OiTHMUTBa, B3aemogornomorn. MacoBa dopma
po6oTK € OOMIHYUMM Y no3aknacHin poboTi gi-
SANBbHOCTI MOMOALUMX LLKONSAPIB 3 iHO3EMHOI MOBM
3aBAsKKU 11 nisHaBanbHOMY, NPAKTUYHOMY i BU-
XOBHOMY 3Ha4yeHHto (KaniHiHa, 2016).

OTxe, NpoBeaeHHS MacoBUX 3ax04iB y 3MiC-
TOBHIN Ta UiKaBin popMi CTBOPIOE CrPUATINBI
YMOBMU 4151 NOBHOLLIHHOIO, HACMYEHOro A403BinNns,
PO3BUTKY MIHIBICTUYHOI Ta COLIOKYNBTYPHOI KOM-
neTeHuii, opMmyBaHHA OCOBUCTICHUI AKOCTeW
YYHiB. BUXOBHY LiHHICTb MacoBMUX 3ax0fiB BaXKO
nepeouiHUTM, BOHM [03BOMNAOTL HE TiflbKU pO3-
LWMPUTY 3aranbHUR | NIHFBICTUYMHUI Kpyrosip, ane
i CNpusaTb OPMYBaHHIO TaKMUX BaXNUBUA AKO-
CTEN, K NaTpioTM3M, NoBary 4O iHLWOT KyneTypu,
MoYyTTH ropAoCTi 3a CBOK KyIbTypY.

Buknag ocHoOBHOro wmarepiany Aocni-
IDKEHHS.

MosaknacHa poboTa 3 aHrMiNCbKoT MOBM 34iC-
HIOETbCS 3a AOMOMOrOK Pi3HMX, EMOLLINHO-SICKpa-
BUX, HETPaOULINHNX METOAIB | NPUNOMIB HaBYaHHS
M BUXOBaHHSA, SIKi NigBULLYOTb MOTMBALLiO HaBYaH-



ARS LINGUODIDACTICAE - 7 (2-2021)

HA Ta cnyXaTb pPo3BUTKY Oaratbox 3aibHocTeln:
YMiHHS AeknamMyBaTu BipLui, iHCLEeHyBaTK nitepa-
TYpPHi TBOpW, criBaTy iHO3EMHOIO MOBOHO Ta LLMPO-
KO 3HANOMUTUCS 3 TPaaULisIMU, 3BUYASIMU | KyNb-
TYPHOK CMafLLMHOI aHIMIOMOBHUX KpaiH. Taka
po6oTa cnpusie 6inbw NOrMMGNeHoMy BUBYEHHIO
COLIOKYINBTYPHUX SBULL, IX aHaniady, a TakoX BYUTb
CTYOEHTIB y3aranbHioBaTh, BUOINATU TONTOBHE
y CBOII Ta iHLLOMOBHIIN KynbTypi.

MacoBa dopma nosaknacHoi poboTn 3 aHr-
NiINCLKOI MOBWM Ha CTapLloMy eTani HaB4YaHHSA
3arasnibHOOCBITHbLOI LUKOMW Mae HagaTu MOXIN-
BIiCTb YYHAM MPOLAEMOHCTPYBATU CBOI BMiHHSA Ta
HaBWYKM BONOAITM IHO3EMHOI MOBOLO, HabyTi nig
Yyac HaBYaHHA y cepeaHin wkoni. [Ans uboro go-
LiNbHO 3anyyYnTn 0O MacoBUX 3axo4iB sikomora
BinbLUy KiNbKICTb CTapLLIOKITACHUKIB.

Mpuvknagom macoBoi ¢opMKM MNo3aknacHoi
poboTn Ha cTapwwomMy eTani HaB4yaHHa B 3H3
moxe 6yt rpa “BRAIN RING: English-speak-
ing countries”.

MeTa 3axoAay — pO3BUHYTU 3aranbHWU CBITO-
rMs4 yYHiB Ta BUXOBATU NaTpioTUaMm, nosary Ao
KynsTypu, NoByTy Ta Tpaauuin iHWOro Hapoay.

XA NPOBEAEHHA
38y4umb My3uka. Y4acHuku ma 2ocmi 3a-
x00ssmb 0o 3any. Bedyui eimaromb 2ocmed.

Event host 1: Dear guests, teachers of our
school, members of our English-speaking club,
and participants of ‘Brain Ring’ and lovers of En-
glish. We are very glad to see your sun-shining
faces at our school party.

Event host 2: First you'll listen to reports of
senior pupils about English-speaking countries.
Then you are welcome to take an active part in
competitions and quizzes. You are welcome to
show your abilities and knowledge of English.
Besides, you’ll have a good time listening to
pop-music and interesting stories about your fa-
vourite groups and singers. So, compete you all!

HYacmuHa 1.

YyHi no 4yepsi 6ins kapmu nogidoMIISIFOMb
Kopomky iHgbopmauyiro BeriukobpumarHiro, Yerc,
LLlomnaHdito, CLUA, KaHady, Hosy 3enaHdiro.
Y KoxHO20 sucmynaro4o20 € csili ducrnned, rnid-
eomoerneHul paHiwe. Y womnaHouie — uye ma-
TIOHKU o03epa Heci, y aHenitiuyie — Stonehenge,
y amepukaHuie — gpomoepadhii lonigydy, ipnaHouj
rnpeseHmye deMoOHCMpPYH C80i HauioHarbHIi eMb-
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nemu, 3enaHoui deMoHcmpyome omoepadpii
Halikpacusiuwux cadie Hoeoi 3enaHaii.

Pupil 1: Scotland is a country of great variety
with its own unique character and strong tradi-
tions. It is a very beautiful country famous for the
diversity of its landscapes. Scottish lakes, called
“lochs”, are surrounded by picturesque hills and
mountains. The most famous of the Scottish
lochs is Loch Ness, because of the mystery of its
monster. It is not the largest lake in Britain, but it
is 35 km long. The water of the lake is dark and
always very cold.

The chronicler of the 6th century was the first
to report about a strange creature that was 30
yards long, with two humps in its back, the head
of a snake, a giraffe-like neck and two very short
front legs. People called the water monster Nes-
sie. The articles about it appeared in the news
from time to time.

In 1934 the first book about the Loch Ness
monster was published. Scientists also got in-
terested in discovering the truth, fn 1987 they
crossed the lake using sonar equipment but
didn’t find Nessie. Nevertheless they did not deny
the fact that there was a large moving object in
the lake.

The Loch Ness monster is a real attraction for
people from all parts of Britain and from many
other countries. A museum was opened in Scot-
land several years ago. It has more than 4000
written reports and drawings of Nessie made by
the people who “had seen” it.

Pupil 2: 1t is a small country but there is no
other part of the British Isles where national spirit
is stronger, national pride more intense or nation-
al traditions more cherished than in Wales.

The 800-year-old National Eisteddfod, an an-
nual festival of Welsh music and poetry has been
held early in August since the 12th century. It at-
tracts Welsh people from all over the world. Welsh
is the official language of the festival. The program
includes male choirs, brass-band concerts, many
children’s events, drama, arts and crafts.

The most impressive ceremony of the festival
is the crowning of the Bard. When the best poet’s
name is called, he comes forward to the platform.
There he is given a purple robe to wear. A crown
of golden oak leaves is placed on his head. He is
treated with the highest honour and respect for
the whole year: he is the king of poets.

Pupil 3: England means different things to dif-
ferent people. To some of them it is “a fortress
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built by nature”, to some — “a foggy Albion”. Some
people call it “the workshop of the world”, oth-
ers — “a land of sleepy rural beauty”.

One of the oldest prehistoric monuments and
one of the wonders of the world can be found
here. It is Stonehenge. The monument consists
of two circles of huge stone blocks. Inside them
there are two groups of stones in the shape of
a horseshoe. There is no written record of their
origin and they have always been surrounded by
mystery, ft is a ritual monument of Druids used
for performing mystic rites at dawn on Midsum-
mer Day (24th June). On June 21st, the Congest
day of the year, the rising sun faces the open
part of the horseshoe and shines on the centre
stone. The word Stonehenge probably derives
from Saxon and means “a place of the hanging
stones”. Scientists think that the early inhabitants
of Britain were sun-worshippers; they thought of
the sun as a god and they built Stonehenge in
honour of that god.

There are many theories explaining Stone-
henge’s function, ranging from a place of ritual
human sacrifice to a very early astronomic ob-
servatory. But even today the reason for its exis-
tence is mysterious.

Pupil 4: There is an old Irish saying that Ire-
land must be the cleanest place in the world, be-
cause God washes it every day. Ireland is also
called the “Emerald Isle” because of its beautiful
green fields.

Everybody knows that the national emblem
of Ireland is a shamrock. It illustrates the Chris-
tian doctrine of the Trinity to the Irish. Inside the
shamrock there is a red hand. Why is it here?
The legend tells us that 3000 years ago two Vi-
king chiefs went with their men in big boats to
Ireland. They decided that the man who would
touch the Irish land first would be the king of it.
When the boats were quite near the land one of
the chiefs cut off his right hand and threw it over
to the land. His hand touched the land first and he
became the king of Ireland.

Pupil 5: Americans admire their Hollywood, it's
the name of a Los Angeles district which appeared
in 1910, and its also stands for American cinema-
tography. It is part of American entertainment in-
dustry aimed at amusing, educating and giving the
public what it wants. Hollywood helps to create the
“American Dream” and to convince people that the
American way of life is the ideal one.
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One of the greatest events in Hollywood is the
annual presentation of Oscar, the legendary fig-
urine which is the highest Award of the American
Cinema Academy. This organization was found-
ed in 1927. Its aim was to further the develop-
ment of cinematography. Every year in February
the American press publishes the titles of films
that have been chosen for the competition. On
the presentation day there is a magnificent show
in the Los Angeles Music Center. Awards are
given to the best actor, to the best actress, for
the best script, for music, etc. Foreign films also
participate in the competition. Soviet films war
and Peace, Moscow does not believe in tears
have been warded Oscars by the American Cin-
ema Academy. Another tradition is the ceremony
of leaving one’s footprints or handprints on the
pavement in front of the Chinese Theatre. Some
actors consider it too pompous and do not accept
the invitation for the ceremony.

Pupil 6: New Zealand is a gardener’s para-
dise. A visitor’s first impression of this country is
one of green. 800 New Zealand gardens open
to visitors. Kiwis/ as New Zealanders call them-
selves/ like to show off their gardens. In this small
country the open gardens add a social aspect to
a favourite pastime.

Most of the people live on the North Island
where it is warmer and drier with golden beach-
es, thermal areas, ancient Kauri pines and large
cities. Pukeiti, located on the west coast of North
Island, is a grand expression of Kiwi passion for
gardening. It was established in 1952. Here one
can hike miles of grassy walkways on an ancient
volcanic hill to explore one of the largest collec-
tions of rhododendrons in the world.

South Island is a land of more striking climat-
ic contrasts. Climatic diversity with long isolation
from other continents has resulted in the evo-
lution of a unique native flora, which Kiwis call
“the bush”. Christchurch, a city on the east coast
proudly lives up to its title of “garden city”. Each
February the Christchurch Floral Festival is cele-
brated with a garden show. A number of private
gardens are open to visitors for the occasion.

Extravagant floral floats are set a drift in the
Avon River to delight local; residents and visitors
from around the world. A spectacular floral carpe
is set up in the gothic Christchurch Cathedral.

Kiwi accepts nature as a partner. If an area
is wet, they create a garden of bog primulas. In
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many Kiwi gardens, the foliage is more important
than the flowers.

New Zealand gardeners are masters of mi-
croclimate. They are able top grow a very wide
range of plants in small gardens. For them gar-
dening is a way of life.

Event host 2: Thanks a lot to all reporters. |
think information is useful and interesting to you.

Yacmu+a 2. BRAIN RING
Event host 2: Now, pupils of the 8" form are
welcome to take part in ‘Brain Ring’.
B epi ‘Brain Ring’ 6epymb y4acmb 08i
KoMaHOU, SiKi 3aliMaromp 801 Micusl.

Round 1.
Quiz ‘Do you know Great Britain?’
Event host 1: Listen to the questions and try
to answer them as soon as you can:
1. Where is Great Britain situated?
2. What is the capital of Great Britain?
3. What seas and oceans wash the British
Isles?
What is the official name of the country?
5. What is the capital of England, Scotland,
Wales, Northern Ireland?
6. What main nationalities live in the British
Isles?
7. Whatid the official language of Great Brit-
ain?
8. Where are the most famous and the old-
est British Universities situated?
9. Who is at the head of the State in Great
Britain?
What is the name of the present-day Birit-
ish Queen?
What is the most famous park in London?
What is the main clock in Great Britain?
What town was Shakespeare born in?
What do English people like to drink many
times a day?
What is the heart of London?
What is the emblem of England?
Who do the British people call “the Iron
Lady”?
18. What is the national emblem of Scotland?
(The song “Give the World a Chance” by John
Lennon is playing)

B

10.

11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.

Round 2. Quiz ‘Do you know the USA?’
1. Where is the USA situated?
2. What is the capital of the USA?
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3. What is the name of the American Pres-
ident?

4. What are the biggest rivers?

5. What are the major sources of the US im-

migration?

What are the main minorities in the USA?

What are three main parts of the country

singled out in accordance with its relief?

8. What are the major mountains ranges

found in the USA?

Why is the capital; called Washington/

. What makes Washington different from

any other city in the USA?

What are the main tourist attractions in

Washington?

What are the biggest cities in the USA?

What are the criteria according to which

the USA may be divided into 6 regions?

What makes one region different from an-

other?

What is the current population of the

USA?

What are five lakes that make up the

greatest Island basin of fresh water in the

world?

(ITyHae nonynspHa koebolickka nicHa “Home

the Range”)

N o

1.

12.
13.

14.
15.

16.

on

Round 3. Quiz ‘Do you know Australia?’

1. What is the official name of the country?

2. Who are the natives of Australia?

3. What is the capita! of Australia?

4. What animals are depicted on the Austra-

lian coat of arms?

Which tree-loving animal lives in Austra-

lia?

Who discovered Australia?

Who is at the head of the country?

What is the longest river in Australia?

What are the largest deserts in Australia?

0. 10. What city hosted the 2002 Summer
Olympic Games?

(Ayduosanuc niicHi ABBA “I have a dream...”)

o

= © N>

Round 4. Quiz ‘Do you know New Zealand?’
1. Who is at the head of the country?

What is the capital of New Zealand?

Who are the natives of New Zealand?

What is the symbol of New Zealand?

Who discovered New Zealand?

What is the pride of every New Zealand-

er?

o0k wd
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7. Which city in New Zealand is called “gar-
den city”?

8. How do New Zealanders call themselves?

9. What 2 big islands does New Zealand
consist of?

10. What fruit is New Zealand the world’'s

largest producer of?
(flyHae nicHs “Because” by John Lennon).

Round 5. Quiz ‘Do you know Canada?’
1. How many provinces are there in Cana-
da?

8. What sport is extremely popular in Can-
ada?

9. Who is at the head of the country?

10. What province is called “the Seat of
French Culture™?

(The song “Love Me Tender” by Elvis Presley

is playing).

Round 6. A Crossword Competition on the
USA
Y4yacHukam npornoHyembCsi CKnacmu Kpo-
ceopd, skuli cknadaembcs 3 50 wmamig Criony-
yeHux LLImamie Amepuku, 3a80aHHSIM y4acHUKI8
€ 3Halimu eci Has3eu Wwmamie ssKoMoaa CKopiwe.
Event host 1: Each team will get a crossword.
Please, do it, only quickly. We’ll see who will be
the first. The names of all 50 states of the U.S.A.
can be found among the letters below. The names
sometimes read forward, sometimes backward,
sometimes up, down, diagonally. Draw a pencil
line around the name of a state when you locate
the sequence of letters that spells it.

2. What is the capital of Canada?
3. What is the symbol of Canada?
4. Who are the natives of Canada?
5. What languages do people speak in Can-
ada?
6. What world’s wonder is situated in Can-
ada?
7. In what Canadian city did the Winter
Olympic Games take place once?
Team 1
T T E S U H C A S S A M
E T S K C |1 K P L B V R
N O Z 1 R A I N I G R 1
I N R O F 1 L A C U A Z
O T G N I H S A W U N A
O U T H D A K O T A N E
A- R Y L A N D L ™M I H N
P U T A H R S T L N N U
K A X H O A W O | E Y Z
R L S B C D R E T F C |
O A A I N A V L Y S N N
Y S X H € _S R N A G | H
W K E H O[W Y O ™M 1T N G]
E A T C E ™M F 1 L H J T
N U K L M N A H M | H E
O R T H D A K O T A N A
R I R U O S S | M 1 T A
E W H A M P S H | R E B
G I P P |1 S S I S S 1 M
O ¢ | X E M W E N D E L
N I S N O C S | W R T S
T U ¢ I T C E N N O C S
Team 2
ACROSS

3. The state where the Gold Rush started in 1848
7. Abbreviation for the Blue Grass State
8. Abbreviation for the smallest state
9. Abbreviation for Luisiana
10. Abbreviation for New Jersey
12. Home state of the Atlanta Braves
14. Abbreviation for the state where
the U.S. Constitution was signed
15. Post office abbreviation, for Mississippi
16. The state that is “round on the ends
and high in the middle”
18. Abbreviation for Nevada
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—>>—Z—-OX—<OmMce>x>mMSmMmmX<n-
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—HIU<OPZO—XZOUOXXAZOZIM<LZ
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19.  Carolina or Dakota

21. Post office abbreviation for 15 DOWN

23. Second-largest state

DOWN

1. New

2. State where Abe Lincoln lived as an adult

4. Abbreviation for Florida

5. Abbreviation for 1 DOWN

6. The forty-ninth state

11. Abbreviation for junior

13. The Grand Canyon State

15. Abbreviation for Minnesota

17. Post office abbreviation for Montana

20. Post office abbreviation for the fiftieth state

22. Abbreviation for Maine

(flyHae ayduosarnuc oOHiei 3 niceHb Britney
Spears)

Round 7. A Literary Competition

Leader 2: Name as many English and
Ukrainian writers and poets as you can.

Event host 1: Guess the name of the famous
writer or poet and say what you know about him.

Bedyuuli 3a4umye ypueku 3 eipwi ma npo3u
i yqacHUKu epyrn cmaparomscsi gideadamu rnoema
Yu NUCbMEHHUKa

— “My heart’s in the Highlands, my heart is
not here ....”
“Oliver was so small that ...”
“The prince had a dream...”
“In my mind’s eye, Horatio. ...”
“Learn a plenty of foreign, but don’t forget
your own.” (T.G.Shevchenko).

— “Should old acquaintance be forgot ....) (R.
Burns)

— “After the woe and grief of the world

— Oh! To see the boundary
Montgomeryshire...” (Ch. Dickens)

— “Ak gutmHow Oyeano, ynagy, cobi Ha
nuxo....)

— “When friendship or Love? Our sympathies
move...” (G.G.Byron)

Leader 2: Read and recite poems (a favourite
poem for reciting)

(The song “Auld Lang Syne” by R. Burns is

played)

of

Round 8. Translation Competition
‘Do you know English proverbs?”
YyacHuKkam rporoHyromscs aHenitcebKi npu-
cnig’ss 0o sikux rnompibHo nidibpamu yKpaiHCbKi
abo pocilicbKi ekgisaneHmMu.
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Leader 1: Give the Ukrainian equivalents to
the following English proverbs and idiomatic ex-
pressions. Translate them into Ukrainian.

1. To be born with a silver spoon in one’s
mouth.

To make a mountain out of a molehill
One’s heart sank to one’s boots.

To use s sledge hammer to crack a nut.
To put the cart before the horse.

To let the cat out of the bag.

An apple a day keeps a doctor away.

. Pronunciation Competition

YyacHuKam rpu MNpPOMOHYTHCA  aHMINCHKI
npucniBe’sa, siki NOTPIOHO LUBMAKO 3 MPaBUITbHOO
BVMMOBOIO BYMOBIIATH.

Leader 2: Pronounce such proverbs correctly
and as quickly as possible:

©NOOhAWDN

Early to bed, early torise | Don’t trouble, trouble
makes a man healthy, | until trouble troubles
wealthy and wise. you.

(Bach “Hapricorde aria” is played)

Round 9. “Countries and Cities”

Leader 1: Define which cities belong to such
countries as:

England Scotland the USA Canada Australia
New Zealand

Toronto, Auckland, Boston, Glasgow, Bris-
bane, Sydney, Chicago, Birmingham, Winnipeg,
Manchester, London, New York

Leader 2: Match country and its capital:

Canada Belfast
Australia Ottawa
New Zealand Washington
England Cardiff
Scotland Canberra
Wales London
Northern Ireland Edinburgh
The USA Wellington

(Music of “Minuet” is played)

pa 3 rocTamu.

Leader 2: This is a crossword about Austra-
lian things.

ACROSS

3. Bruce is the traditional name for an,
Australian (3)

4. In Australia you can eat ants that taste of

(5)

5. “No, thank you. Pavlova is too sweet for

7.To from London to
Sydney, you have to fly for 21 hours (2)
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9. An Australian animal that jumps a lot (8)
11. Pavlova is fattening for someone on a diet (3)
14. Someone from Australia is an (10)

16. Pies aren’t healthy (4)

17. Australia usually the cricket against
England (3)

18. You can eat meat pies on top of (4)

20. Australians often do this because it's hot
enough to eat outside (8)

21. AGerman but Australian (2)

DOWN
1. It's on the outside of Lamington Cake (9)
2. “l wouldn'’t like to eat a honey . Yuck!”

(3)
3. “l ate a witchetty grub. It was as big as
finger.” (2)
5. It’s inside Australian pies (4)
6. The colour of Vegemite (5)
8. Australians eat Vegemite
10. Witchetty grubs are

toast (2)
food (9)

12. Pavlova a meringue with fruit and
cream (2)

13. The wife of a first made Lamington
Cake (6)

15. Everyone thinks that there are a
of dangerous animals in Australia but actually nor
many people get hurt (3)

19. Everyone in Australia wears lots of cream

and hats to protect them from the (3)
1 2
Z _ s &
7 8 —
_,h- $oa3E
9 {10 :

16
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21, |

Event host 2: Dear friends! Our school En-
glish party is coming to the end. We have had
many competitions and quizzes.

Event host 1: We have learned much inter-
esting about English-speaking countries. We've
enjoyed ourselves listening to pop-music, playing
games and singing. The teams have been doing
their best to become winners. We thank you and
wish you good luck!

Event host 2: The prize for winner is ... and
the winners of “Brain ring’ are ... So, let’s congrat-
ulate them alll We hope you have learned many
useful things and improved your knowledge in
English. We hope you have had a good time at
our party. Our best wishes to you all!

Event host 1: Boys and girls! Study English
and you'’ll be lucky, wealthy, and wise! All doors
will be opened to you. You will be always treated
with respect.

Bpaxosytoun BIKOBIi ~ Ta  MCUXOMOriYHi
XapaKTEPUCTUKM YYHIB, TX eMOLINHY aKTUBHICTb,
nparHeHHs1 0O KOHKPETHOI AisfibHOCTI Ta gobpe

PO3BUHEHY  MeEXaHi4Hy nam’saTb  LUKONSApIB,
yuyntens 3asganerigb nraHye Ta OpraHi3oBye
nposedeHHa  gaHoro  cedata.  [lpautotoumn

3 YYHSAAMM, BYMTENDb rOTYE iX 4O y4yacTi B 4aHOMY
3axogi, YAOCKOHanH4M iXHK BMMOBY, MpaBonuc,
COLLOKYITbTYPHI  3HAHHS, pPO3yyykouM MicHI Ta
[PKa30Bi pUTMU, HABYaKUKM YYHIB MOBOAUTUCA Ha
CLEHI Ta BMPILLYOYM iHLI opraHisaLlinHi nMTaHHS.

BucHoOBKM Ta nepCcneKkTMBU A0CHiMKEeHb.

TaknmM YMHOM, BMXOBAHHIO MOBWHHI CNPUATK
He TiNbKM okpeMi 3axoau, siki NpoBoAATLCS Micns
YPOKiB, @ M caM HaByanbHWiA npouec. Amxe
TiCHUI 3B’A30K HABYaHHS | BUXOBaHHS Aonomarae
pO3BUTKY €CTETUYHMX CMakiB | cBiTornsagy
YUHIB, CTUMYMIOBaHHIO [AiTen [0 aKTUBHOCTI,
BiAMNOBIOANbHOCTI, BUPA3HOCTi, apPTUCTUYHOCTI,
a TakoX MigTpuMye MOTUBALO OO0 OBOMNOAIHHS
iHO3eMHOKO MOBOKO B Uinomy. Pasom 3 Tum
NULIAETBLCA 32 MEXaMn SOCNIAXKEHHSA Ta noTpebye
noganblUMX PO3BIAOK Taki MMTaAHHSA SIK po3pobka
METOAMKN BUKOPUCTAHHS iHOMBIAyanbHUX Ta
rpynoBmx 3aBAaHb OS5 €CTETUYHOrO BMXOBAHHSA
YYHiB cTapwoi wkonun 3H3.
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AESTHETIC EDUCATION OF SENIOR SCHOOL STUDENTS THROUGH ENGLISH
EXTRACURRICULAR ACTIVITIES

Tetiana Kyrdan, Lyudmila Titorenko

Abstract

The article deals with the problem of aesthetic education of senior school students, which provides the devel-
opment of creatively active personality, who can fully perceive the beautiful, harmonious and perfect in the envi-
ronment. Therefore, modern school channels its efforts to ensure the aesthetic education of the pupils, creating
pedagogical conditions that enhance aesthetic education of the learners. Since ancient times, aesthetic education
has occupied a prominent place in the process of shaping personal and cultural identity. The ability to feel, per-
ceive, understand, realize, and create beautiful things are specific manifestations of spiritual and cultural maturity
of a person whose aesthetic perception and sense is shaped and developed throughout the life. One of the ways
to enhance the development of aesthetic values and perception is through engaging learners in extracurricular
activities. The latter enable students to expand cultural horizons and world view as well as enhance creative
thinking. Extracurricular work deepens sociocultural knowledge as well as adds to the FL communication skills of
the learners. Pupils who have failed, for various reasons, to realize their creative potential in the classroom, can
do when engaged in extracurricular work due to the atmosphere of trust, mutual understanding, cooperation and
mutual created. The authors offer a practical guide to an extracurricular activity in English for senior schoolers.
The purpose of this activity is to improve pupils’ communication skills, enhance aesthetic sensitivity and motivation
for learning a foreign language.

Keywords: aesthetic education, aesthetic sense, extracurricular work, upbringing, senior school pupils.
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METOOMKA HABYAHHS YKPATHCbKOI MOBU Y CEPEQHIN LLUKOMI

JIAPUCA 3513I0H (YkpaiHa),
MAPUHA [3IOBA (Ykpaita)

ORCID: 0000-0002-0046-6981

®OPMYBAHHSA COLIOKYNIbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI 3ACOBAMU KOMIKCIB
HA YPOKAX YKPATHCbKOT MOBW B CEPEQHIN LUKOJI

Cmamms npucesyeHa 00Clio)eHH dudakmu4YyHO20 NMomeHuially 8UKopUuCcmaHHs KOMIKcig 01t QpopMy8aHHs
COUiOKYnbMYpHOI KOMemeHmMHoCcmi y4Hi8 cepeOHbOI 3a2arlbHOOC8IMHBOI WKOMU Ha ypoKax yKpaiHCbKOI Mosu.
AkmyarnbHicmb nipobnemu rog’s3aHa 3 HeobXiOHICMI0 peopMy8aHHS WKIbHOI 0C8IMU 3 MEmoK CMEOPEHHS
YMO8 Hag4aHHs1, CrIpsIMO8aHUX Ha po38UmoK ocobucmocmi sik cyb’ekma Kynbmypu ma rosiKyibmypHOI MOBHOI
ocobucmocmi, 30amHoi ycriwHo 30ilicHro8amu coujaribHy 83aeMo0it0 3 HOCISIMU IHWOI Kyribmypu. BukopucmaHHs
KOMiKcig sik 00HO20 3 iHHOB8aUitUHUX Memodie po3ansadaembcs ik egheKmueHuUU 3acib ghopMy8aHHS COYiOKYIbMYyp-
HOI KOMIemeHmMHOCMI WKOJISPi8, OCKINbKU Cripusie midsuWeHH0 Momusauii 00 Hag4aHHS, KpUMuU4YHO20 ma Kpe-
amugHo20 MUCIIeHHS y4Hie. Aemopu cmammi 0brpyHmosytroms OuGakmu4Hi nepesaau 8UKOPUCMaHHs KOMIKCIg
Yy Has4YaHHIi MO8U ma rPOIOHYMb PO3POBKY YPOKY 3 yKpaiHCbKOI Mo8uU 01151 y4Hi8 6-20 Krnacy cepedHbOI WKOosU.

Knroyoei crioga: yMiHHS KpUMUYHO20 MUCTIEHHS, MOOErIb epCcoHanbHO20 3pocmaHHs, XyOOXHIl meip.

NMocTaHoOBKa Ta akTyasbHiCTb Npo6nemu JocnigHykn HaronowyTb Ha HeobXxigHOCTI

OCBITHIl NpOLEC Yy CyYaCHi LIKOMi HaUineHuin BUKOPUCTAHHA He nulle TpaauuinHuX MeTofis,
He nuLle Ha HagJaHHSA 0COOUCTOCTi HOBUX 3HaHb, dopM Ta npuiroMiB, ane n HOBUX, SIKi CNpUATK-
ane n Ha ii po3BMTOK. Benuky ponb y LboMy Bi- MyTb PO3BUTKY KpeaTMBHOINO MWCIEHHSA Y4YHIB
airpae pigHa MoBa, amke 3aBAsKv i NoauHa Ta PO3BUTKY X TBOPYMX yMiHb. [ligkpecnoeTbca
ni3Hae, OCMUCIIIOE | CNPUIMaE CBIT, (POPMYETb- BENUKUN ONOAKTUYHUIA MOTeHUian iHTerpoBaHux
Cs1 SIK rPOMagsiHWH YKpaiHu Ta cyG'ekT KynbTypu.  YPOKIB, i€ BTINIOETLCS 3B'A30K YKPaiHCHKOT MOBY

Sk cnywHo 3asHauns T. M. domeHko: «Metolo 3 MY3UKOIO, 06pasoTBOPHMM MUCTELTBOM, IT-Tex-
OCBITY € PO3BUTOK OCOBUCTOCTI sik Cy6'ekTa Kynb-  HOTIOTiSIMY Towwo. [Mpu LsOMY TBOP4a poboTa yu-
Typu, opieHTauist i Ha couianbHi uiHHocTi, siki  HIB CTIPAMOBYETBECH Ha POSBMTOK COLIOKYIIBTYP-
33CBOIIOTLCS Yepes KymbTypy, PO3BMTOK MOi- HOT 3MICTOBOI MiHii: CTBOPEHHS BNACHUX MPOEKTIB
KYFBTYPHOI MOBHOT 0COBMCTOCTI, 3paTHoi yeniw-  © AOCTIPKEHHS KyNbTypit PIAHOTO KPalo, Hamnm-
> ) ) : CaHHA CTaTTi ANA WKINLHOrO CalTy, HanMCaHHS
HO 3AiiCHIOBATU coLjianbHy B3aeMOogito 3 HOCIAIMU ) Bi 2013
oo . nocTy ANs couianbHnx mepex (BiTiok, .
iHWOT KynbTypu» (PomeHko, 2014 c. 154). 3eigcn CyTSO eHHi OMIKGIB cg i0|<( ABTVOHOMO c):n .
(POPMYBAHHS COLIOKYTITYPHOI KoMMeTeHTHoCTI BaHHﬂpTaKO>K aKTMBHO ;MKJ;)MCTyopB GTbCFIpFIK
LWKOMNSApPIB nocigae ocobnuee Micue B CTPYKTYpI y y

. i . 3aci6 dopmyBaHHA COLIOKYNbTYPHOI  KOMMe-
npeaMeTHUX KOMMNETEeHTHOCTEeN AN YKPaiHCbKOI . o . .
TEHTHOCTI Y KOHTEKCTi CBiTOBOI OCBITU. CUHKpe-
moBu (XomeHko, 2010; Apmoriok, 2008).

) TUYHICTb rpadivyHOro Ta TEeKCTOBO-BepbaribHOro
EdekTmBHiCTb ¢opmMyBaHHA Ta pPO3BUTKY

. ) . . KOMMOHEHTIB POBUTL XXaHP KOMIKCY YHiKarnbHUM
COLJiOKYbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI 3anexuTb Bif [MAAKTUYHUM MaTepianom, npoTe B YkpaiHi, Ha
HU3KM (paKTopiB, OOHMM 3 AKX € peanisauia Ha

) : : it Xanb, NpakTuKa 3anyyYeHHs KOMIKCIB Yy HaBYarlb-
ypOKax YKpaiHCbKOi MOBW COLLIOKYNbTYPHOI 3MiC- HUI MPOLEC Marno Ae 3acTOCOBYETbCs. Heunc-
TOBOI NiHil, siIKa NoB’A3aHa 3 BMBYEHHSM PigHOI MEHHUMU € | JOCTIMKEHHS HABYANBHOMO MOTEH-
MOBV Ha TEKCTOBOMY cCoOUiasbHO-KyNbTypPHOMY uiany komikcis. HepocnigpkeHicTe npobrnemu
AVAAKTUYHOMY — MaTepiani, 3aBAaHHAM  AKOro /i 3yMOBINIOE akmyaribHicmb i€l CTaTTi, MEeTo

€ OXOMUTW BCi BUAM MOBMEHHEBOI AiANbHOCTI AKOI € JOCMIANTM LUMAXU BUKOPUCTAHHS KOMIKCIB
(Kobues, 2012). He meHwWw BaxnuBmumM hakTopom Ha ypokax YKpaiHCbKOI MOBM K 3acoby dopmy-
€ MeToauka (PopMyBaHHSA 3a3Ha4yeHol Komrme- BaHHS COLOKYIbTYPHOI KOMMNETEHTHOCTI.
TEHTHOCTI.
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MeTtoau pocnigXXeHHs.

[na pocsirHeHHs nocTaBneHoi MeTn Bynu
3aCTOCOBaHi Taki MeToau AOCHiO)KEHHSA: aHani3
nitepatypu WoOO0 BUKOPUCTAHHSA KOMIKCIB Y Ha-
BYaNbHOMY MpPOLECi; METoAd CUHTE3y Ans y3a-
ranbHEHHs HAyKOBO-TEOPETUYHUX i MPaKTUYHUX
OaHuX, MPUCBAYEHNX OOCIIOKEHHIO 3a3Ha4YeHoi
npobriemu Ta po3pobKoo YpoKy AN yYHIB 6 kna-
CYy CepefiHbOI LLKOMW.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb Ta nyonikauin

Komikcu Bxe AaBHO BUKOPUCTOBYIOTLCS B 3a-
KOPOOHHMX OCBITHIX HaBYanbHUX 3aknagax npu
HaBYaHHi MOBM 3 METO PO3BUTKY YMiHb FOBOPIH-
HSA Ta NMCbMa, rpaMaTUYHUX HABMYOK TOLLO, NPO
LLO CBiAYaTb YNCIEHHI JOCNIAXEHHS 3apyBikKHNX
ninrsoamnpakTis (Brown, 1977; Cary, 2004; Calaf-
ato & Gudim. 2021; Issa, 2018; Jensen et al,
2007; Kilickaya & Krajka, 2012). ObmexeHe Bu-
KOPUCTaAHHSA KOMIKCIB B YKPaiHCbKNUX HaBYasibHUX
3akragax noB’A3yeTbCsl, CKOpIl 3a Bce, 3 Nes-
HOK CTEPEOTUNHICTIO LWOAO MPU3HAYEHHST KOMIK-
CiB SIK CyTO pO3Ba)karlbHOTO XaHpy.

Binbw TOro, Uen MONynsApPHUN XaHp € He
0OCUTb PO3BMHEHUM B YKpalHi, agxe nuwe ge-
Kiflbka yKpaiHCbKMX BUAABHULTB 3alMaeTbCs ne-
peknagomMm Ta BUNYCKOM KOMiKciB. BugaBHMUTBO
«PigHa moBa» nepekragae yKpaiHCbKOK KOMikK-
cn «Bepriro», BugaBHnutBo «MaxaoH YkpaiHa»
BUOAE PigHOK MOBOK BCECBITHLO BiAOMi KOMIKCHK
DC. BugaBHuuteo «Ipbic komikcuy» Habyno no-
NynapHOCTI 3aBAOSKW nepeknagy cepii OuTaumx
nisHaBanbHUX KomikciB 3 muwleto . CTinToOHOM,
sKka 3arnubntoe AiTen y CBIT iCcTopii Ta BCECBIT-
HbOT KynbTYypK: «Bigkpnttsa AMepukn», « TaeMHuU-
Ui cpiHkca» Ta iH.lNepLlumm KOMiKCOM B He3anex-
Hin YKpaiHi cTaB MOBHOKONbOPOBUI rpaddivyHUm
pomaH-6nokbactep y Tpbox Tomax «[aoronak»
M. MNpaconosa. HanucaHwun y cTuni SNOHCHKUX
Ta 3axigHuX KOMIKCiB, TBip noegHaB y cobi icTo-
PUYHiI eneMeHTn Ta deHTesi. Lle po3noBiab npo
NPUroan Ko3aKiB-XapakTePHUKIB i3 NMLApCbKOro
opaeHy MmariB Ta MaucTpiB 60MoBUX MUCTELTB
3anopisbkoi Civi (benos, 2018).

Llo6 3pynHyBatTh Ui XMbHi cTepeoTunu, BuU-
OiNUMO HU3KY nepeBar 3acToCyBaHHS KOMIKCIB
y chbepi HaB4YaHHSA:

— 3aBOsikM CBOIM (OparMeHTapHOCTI KOMIKC
NPUCKOPIOE NpoLEeC Ni3HaHHS Ta CNPOLLYE NOro;

— NO€EAHaHHA BidyanbHOro Ta BepbanbHOro
KOMMOHEHTIB poOMTbL NpoLEec 3acBOEHHS iHOp-
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Mauii acouiaTMBHUM i, 9K Hacnigok, AcKkpaBuMm,
NerkMm Ta JOCTYMNHUM;

— TOYHICTb i CTMCRICTb BMCIMOBMOBAHHSA 3a-
OoLlaKye Yac i po3BMBae Bisyanizauito Cnpum-
HATTS,

— nokagpoBa nogaya iHdopmauii cnpu-
€ PO3BUTKY MNPUYMHHO-HACIIOKOBUX 3B’A3KIB,
OCKiNbKWN yBara 30CepeaxyeTbCs He Ha OMuCi,
a Ha ail;

— KOMIKC/ pO3BUBAIOTb YSBY, MOBIEHHS, Kpe-
aTUBHI 3AiOHOCTI;

— BYaTb BMOKPEMIIOBATN FONOBHE;

— PpO3BUBAOTb NOrYHE MUCIIEHHS;

— JornomaratloTb  Y4YHeBi  peanisyBaTucs
y TBOPYiN MOBREHHEBIN aisanbHOCTI (JlaBpeHoBa,
2020; Ymkanosa, 2020).

J1. OctaneHko ta O. ConosiioBa B13Ha4aloTb
HaCTYMHI LWMAAXW BUKOPUCTAHHS KOMIKCIB Yy Ha-
BYaNbHO-BUXOBHOMY MPOLECI:

— Kowmikc-aBTobiorpadis. [Jo3Bonsie y4HesBi
KOPOTKO CChopMyBaTU OCHOBHI (paKTy CBOro XuT-
Ts. Takmin BUA KOMIKCY MOXHa BMKOPUCTOBYBATU
nig Yac BMXOBHOI poboTu.

— AKTMBI3auis cnoBHUKOBOro 3anacy. Komik-
CWn gonomaratoTb BBECTU HOBI CrioBa Ta TEPMiHN
00 CNOBHMKOBOrO 3anacy, obirpaty BMBYEHHS
dopaseonoriamiB, Heonoriamie, byab-aKnMx HOBUX
cnie (Hanpuknag, HaykoBa TEPMIHOMOrIA YM cro-
Ba iHO3EMHOIO MOBOIO).

— [pynoee cniBpobiTHMLTBO. MOXXHa CTBOpU-
TW KOMIKC 4K iHOMBIOyarnbHO, Tak i rpynoto. [py-
nosa poboTa AONOMOXe PO3MNoAiNMT 060B’A3KN
BIONOBIAHO 3AIGHOCTEN KOXHOrO (MarntoBaHHS,
CTBOPEHHS CIOXETY, KpacuBa Karnirpadis ToLlo).

— Po3BUTOK Ta yOgoOCKOHaneHHs PO3MOBHUX
HaBun4yok. pu CTBOpeHHI AianoriB y4Hi Bignpa-
UbOBYIOTb  BUKOPUCTAHHS MOBHUX  CTPYKTYp,
BYaATbCS AOLUiNbHO BUKOPUCTOBYBATM X Bignosia-
Ho fo cutyauii (OctaneHko, Conosnosa, 2014).

OpHak, ansa gocsarHeHHst epeKTUBHOCTI BUKO-
PUCTaHHSA KOMIKCIB Y HaB4anbHOMY NPOLECi iCHY-
I0Tb MEBHI YMOBU:

— Komikc noBMHEH CnpusTy aianoriyHin B3ae-
MOZji y4acHUKIB.

— TemaTuka Ta CIOXKeT KOMIKCIiB MatoTb Bigno-
BiZaTn HaBYarbHIN Nporpami.

— JXaHpoBa pi3HOBMAHICTb KOMIKCIB NOBUHHA
BiANOBigaTV NidHaBalrlbHMUM iHTEpecaMm Y4HiB.

— BignosigHe XyOooXHbO-eCTETUYHE nopaH-
HA MOBIIEHHEBOIO MaTepiany, Mpe3eHTOBaHOro
KOMIKCOM, WO noTpebye cneuianbHUX MPUIAOMIB
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0OOPMIEHHA TEKCTOBOI Ta XyOOXHbOI rpadiku
(Kyuepyk, 2014).

Takum 4YmHOM, OinbLUICTb AOCNIOHUKIB Haro-
nowyTb €(PEKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS KOMIKCIB
OIS CTBOPEHHS CMPUATIIMBUX YMOB Ang oopMmy-
BaHHSA Ta PO3BUTKY COLLIOKYNBTYPHOI KOMNETEHT-
HOCTI Y4YHIB Ta NO3UTUBHOI MOTUBAL,iT O BUBYEH-
HA MOBM Ta HaB4YallbHO-Ni3HaBalIbHOI AiANbHOCTI
Yy COLIOKYNbTYPHOMY acnekTi. BukopuctaHHs Ko-
MIKCIB SIK AMOaKTUYHOro Matepiany Bignosigae
NcuxonoriyHMM ocobnmnBocTaM i noTpebam y4yHiB
6-ro kracy, a Tomy (opMyBaHHS COLLIOKYILTYPHOT
KOMMETEHTHOCTI 3 BMKOPUCTAHHAM 3a3Ha4yeHOoro
3acoby cnpuiMmaTtMMeTbCS K 3aX0onnnBa TBopya
[iSiNbHICTb, @ HE HaB'sI3yBaHHS.

Pe3ynbTraTti 1 0GroBopeHHs
MpoaHanisyBaBlIM OMAAKTUYHI  MOXIUBOCTI
Ta nepesarv BUKOPUCTAHHA KOMIKCIB Y HaBYarib-
HOMY MpoLeci 3 METOK (POPMYBAHHS COLLOKYIb-
TYPHOT KOMMNETEHTHOCTI, aBTOpW MNPOMNOHYIOTb
pO3pobKy YpPOKY 3 yKpaiHCbKOi MOBM Ans 6-ro
Knacy. Y npoueci po3pobkn ypoKy aBTOpU Chu-
panucs Ha TeOopeTUYHi MoCTynaTu, BUKIaAeHi
BuLLe. lMo-nepLue, OCKiNbKM CTBOPEHHSA KOMIKCIB
BiAHOCUTLCA A0 HETpaOULIMHNX METOAIB HABYaH-
HS, Taka ePEeKTUBHICTb Takoi AisNbHOCTI 3abes-
nevyyeTbCcsa 11 MO3UTUBHUM CMPUNHATTAM K Ai-
ANbHOCTI, WO He € 00OB’A3KOBUM KOMMOHEHTOM
LLUKINbHOI NporpamMun, a TOMy — LiiKaBuUM.
Mo-apyre, 3any4vakoum yYHiB 0O CTBOPEHHS
BMaCHMX KOMIKCIB Ha ypoKax YKpalHCbKOi MOBMW,
BUKOPUCTOBYEMO MNepeBarn CUHTETUYHOrO BUAY
JisnbHocTi. OKpiM TOro, L0 Y4YHi CTBOPKOKOTL Ai-
anorn 3 OOTPUMAHHAM MOBMEHHEBUX Ta XaH-
POBMX HOPM, BOHW BYaTbCA ManioBaTu NOAEN,
Hamarar4mMcb 300pa3nTN NEBHY eMOLito Ha 00-
nn4yi, nepegatyu OCOGAMBOCTI HaLUiOHANbHOMO
KOCTIOMY TOLIO. 3arnyyeHHss KOMIKCiB crpusie
BOOCKOHANEHHIO yMiHb BUKOpUCTaHHSA IT TexHo-
NOrin, OCKINbKX YYHi HE NuLle MarnkoTb Ha nane-
pi, @ 1 BUKOPUCTOBYHOUM KOMM'OTEPHI Nporpamu,
Taki g9k Pixton a6o Mystorybook ans BTineHHs
BMacCHUX CHXKETIB KOMikciB. OCKinbkM y4YHi 6-ro
Kriacy BigHOCATLCSA 40 NOKOSIHHA Z, TaKNii MyIib-
TUMELINHWIA BUG AisNbHOCTI Oyge 3BUYHMM AN
LIEeCTUKITacHUKIB Ta npunage iM 40 CMaky.
[Mo-TpeTe, KOMIKCU CNPUAOTL PO3BUTKY NOriY-
HOro Ta KpeaTUBHOIrO MUCHEHHS, @ TaKOX BOOCKO-
HaneHH MOBMEHHEBUX YMiHb. 3 ogHOro 6OKky,
CTBOPEHHS CaMOTYXXKUN CHOXETY KOMIKCY 3MYyLUYE
YYHS pO3BMBATU NOFYHE MUCMEHHA Ta KpeaTus-
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Hi 34iOHOCTI, OCKinbkn Ansa Toro, wob cTBOpPUTH
KOMIKC 32 MEBHUM CHXKETOM, NOTPiIOHI 3HaHHS ic-
TOpIl Ta KynbsTypy NEBHOrO HApPOAY Yn perionHy. 3
iHWoro Boky, kKoMikcam Bnactmea obmexeHa, ane
eKcrnpecnBHa fekcuka, LWo gonomMarae yqyHsm ca-
MOCTINHO BUAINUTK FONOBHE | 3aKUeHTyBaTu Ha
ubomy yBsary. CTUCRiCTb BMCMOBMIOBAHHA 4OMNO-
MOXe BUAINUTKN rONOBHE Ta LWBWMAKO 3anam’sita-
TV BCHO iHbopMaLito. 3Baxatoum Ha Te, WO yBara
LWECTUKINACHMKIB OOCUTb KOPOTKOTpMBana, op-
MaT KOMIKCIB 3 Oro SICKpaBICTIO sikHalKpalle nig-
XOANUTb ANSA 3aCBOEHHS iHopMaLlil.

Mo-yeTBepTe, rpynoBun Npouec CTBOPEHHS
KOMIKCiB 3Ha4YHO BLOOCKOHAmNoe yMiHHA npavtoBa-
™M B KoMaHai. OCKiNbKN LLECTUKIMAaCHUKM MalTb
BENuKy NoTpeby y crinkyBaHHi, rpynoBe CTBOPEH-
HS KOMIKCIiB AOMOMOXe ANTUHI peanidyBaTtu cebe
B COLiyMi, Big4yTK HEOOXiOHICTb CBOET NPUCYTHO-
CTi B KOonekTuBi. 3a ymoBuM rpynoBoi po6oTn Heob-
XiQHO po3noainuMTn 0BOB’sA3KMN YYHIB B NPOEKTHIN
KomaHai. Hanpuknag ans komangu 3 4 ocib Mox-
Ha 3anponoHyBaTV NPUONU3HO Taku pPo3nogin
poren: aBTop CIOXeTY, KU BUragye icTopito Ta
repoiB; Xy4OXHUK, AKWA Nule Mantoe BCi NoAil;
Konopucta, gkui Bce po3MariboBye; nerepepa —
ocoba, sika pobuTb TekcToBi Hanucu (JflesiToBa:
iTepHeT-pecypc).

LWo6 ysaranbHUTM edEKTUBHICTb BUKOPU-
CTaHHSA KOMIKCIiB B OCBITi, 3BepHEMOCS A0 BMUCIIOB-
nenHsa H. B. Kocmaupbkoi (2012): «Cneuianictn
Pi3HNX ranys3en 3HaHb BiA3Ha4yaloTb, O HAaO4YHE
300paxeHHs1 (NnepeayciM KOHKPETHE) Pi3KO 3HU-
XKy€ nopir 3ycunb, HeOOXigHUX NS CPUUHATTA
iHdopMmaLii» (c. 16). BukopmctaHHSA KOMIKCIB 403-
BOMSE YYHEBI 3a0LLaanTN PpO3yMOBI CUNK, PO3BU-
HYTUW BidyanbHe CNPUNHATTS, NOriYHe MUCIEHHSA
Ta KpeaTuBHI 34iOHOCTI. «YHiKanbHICTb KOMIKCY
nonsrae B WMOro MCUXOMOFMYHMX OCOBNMBOCTAX
BMMMBY Ha NIOAWHY, a came — EMHOCTI Bigobpa-
YKEHHS CYTHOCTI igen, WO B HbOro 3aknagarTbCs,
0b6pa3sHoCTi, OPIEHTOBAHOCTI 1 Ha CBIAOMICTb tO-
OWHWK, i Ha rnoro nouyTTs» (KOpxeHko, 2015).

OTXe, MOXXHa 3pOOMTN BMCHOBOK, LLO CTBO-
pPEeHHS KOMIKCIB Ha ypoKax YKpalHCbKOI MOBM
€ Hag3Bu4arHO eekTMBHUM 3acobom dopmy-
BaHHSI Ta PO3BUTKY COLLIOKYITbTYPHOI KOMMNETEHT-
HOCTI B y4HiB 6 knacy. [MpuBegemo npuvknag ypoky
3 YKpalHCbKOT MOBM B LLOCTOMY Kriaci, Ha KoMy
noBedemMo eeKTUBHICTb (OpMyBaHHS COLio-
KYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI Y LUEeCTUKNACHUKIB
3acob0M CTBOPEHHSI HUMWU KOMIKCIB (HEODXiaHO
BpaxoByBaT, O MiHrBOAWAAKTN pPaasTb NPOBO-
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OUTU YPOKN, Ha SIKUX YYHi CTBOPHOKOTb KOMIKCH, HE
yacTilwe, HiX pa3s Ha TUXKOEHD).

Ypok ykpaiHCbKoi MOBM Yy 6 Kknaci
«[JocnimKkeHHs KynsTypu YKpaiHu
3a JOMOMOroK KOMIKCiB»

Tema: «[ocnigxeHHs KynbTypu YKpaiHu 3a
[1OMOMOrOH KOMIKCIB».

MpakTyHa MeTa: HaBYMTM Y4HIB LLUOCTOrO
Kfiacy CTBOPIOBATM KOMIKCU, BUMKOHYHOUM MOKPO-
KOBY IHCTPYKLIitO; HABYUTM Y4YHIB CTBOpIOBaTW Ta
odopmnoBaTM AianorM BigNOBIAHO OO MpaBun
CTBOPEHHS KOMIKCIB.

OcBiTHA MeTa: NornMMbunTM 3HaHHS Y4YHIB NpPO
KynbTYpHi HagbaHHSA pigHOI KpaiHu; copmyBaTu
B YYHIB COLOKYNbTYPHY KOMMNETEHTHICTb Y Mpo-
LLeCi CTBOPEHHS KOMIKCIB.

Po3BuBanbHa meTta: pO3BMHYTU B Y4HIB 34i0-
HOCTi [0 KpeaTMBHOMO MWUCHEHHS Ta MOBIEHHS;
PO3BUHYTW JTOriYHE MUCMEHHS Ta BMiHHA BUAINS-
TV FONOBHE; YOOCKOHANUTU HAaBUYKN KONEKTUBHOI
po6oTu.

BuxoBHa mMeTa: copmyBaTtu noyyTTa no-
Barm Ta LWaHOOMMBOrO CTaBNEHHSA OO0 KynbTypu
YKpaiHn, YyCBIOOMUTU LiHHICTb HaLioOHaNbHOI
KynbTypW.

Tun ypoky: KOMGiHOBaHWU (YPOK 3aCBOEHHSA
HOBMX 3HaHb Ta YPOK (POpMyBaHHS HOBUX YMiHb
i HABMYOK).

OO6napgHaHHA: JONOBIAI YYHIB NPO KynbTypy
Pi3HNX PerioHiB YKpaiHu, KonbopoBi oniBLi, nanip,
Komn’roTep.

CTpyKTypa ypoKy:

1. ETan 1, nigrotoB4nin, TEOPETUYHUNA.

2. ETan 2, oCHOBHWIA, TBOPYMNA.

3. ETtan 3, 3aknio4Hun.

ETtan 1, nigroroBunn, TeOpeTU4HNN

1. MNpeseHTauis camocCTiNHOro AocnigHULb-
Koro 3aBgaHHs. NMpoTarom HaByarnbHO POKYy Me-
pen y4YHsSMU CTOITb 3aBAaHHA OOCNIAUTU KynbTy-
py BCix obnacTten YkpaiHn. Ha gaHum ypok y4Hsm
Oyno 3anponoHoBaHO MigroTyBaTu AOMOBIQI Npo
kynbtypy KuiBcbkoi, Ogecbkoi, NonTtaBcbkoi Ta
CymMmcbkoi obnacten. 3asganerigb NoginuBLLMCD
Ha rpynu 3 6-7 ocbi, y4Hi po3nosigatoTb NPo Kyrib-
TYPY Pi3HUX pErioHiB YKpaiHu.

2. JaHun etan ypoky nepenbadvae Taki
3aBAaHHSA:

1) [nsa ekoHOMII Yacy, 4ONOBIAi KpaLle roTy-
BaTn y cbopmi Te3.
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2) YuTaHHA JonoBigen MOXHa MNPOBECTU
y hopmi KOHGEPEHLLiT YM KPYIIOro cTony.

3) [loku BUCTYyNae ogHa rpyna, iHwWi HOTYTb
KITHOMOBI MOMEHTU B OKPEMWIN 30LLUUT.

4) o ponosigi 060B’A3kOBO  [oAal0TbCA
doTorpadii i3 306pakeHHAM HaLioHanbHUX Tpa-
OULINHUX KOCTIOMIB neBHoi obnacrTi. MMicns 3akiH-
YeHHs gonosigi doTtorpadii Tpeba nosicuUTK Ha
OOLLKY, afXe Npu CTBOPEHHI KOMIKCIB HEOOXiaHO
Oyae BigTBOPUTKU HaUioHaNbHe BOPaHHSA KOXHOI
obnacri.

5) Tlicna 3akiH4eHHS 4YuTaHHSA BCiX O0oMo-
BiJeN y4Hi 3afaloTb MUTaHHS Ta OBroBOpPHOOTH
KIHOYOBi MOMEHTN.

6) [licna obroBoOpeHHS MOXHa NepexoanTu
00 OCHOBHOTO €Tany YpOKy.

ETan 2, ocHOBHUI, TBOPUUM

1. TBopumi eTan nepenbadae CTBOPEHHS KO-
MIKCIB 3 METOK (POPMYBAHHS Y LLUECTUKNACHUKIB
COLiOKYNBTYPHOT KOMMNETEHTHOCTI.

2. lepepn y4HAMM CTOITb 3aBOaHHS Npugyma-
TW CIOXKET KOMIKCY TaK, LWob BiH MiCTMB iHbopma-
Lito i3 gonoBsigemn.

3. Yuutenb 3a4nmTye MOKPOKOBY iHCTPYKLiO
OJ151 CTBOPEHHS KOMIKCIB (Ha OCHOBI AOCTiIKEHb
O. JlesiToBoi (JleBiTOBa: iTepHeT-pecypc) :

1) O6roBopeHHa Ta BWUbIp Temun. [ns pos-
BUTKY COLIOKYNLTYPHOI KOMMNETEHLUiiT HeobXxigHo
obupatu Taky Temy, y sikii 6u Mwnocsa nNpo Kyrb-
TYPHi Y1 MOBMEHHEBI OCOBNMBOCTI MEBHOIO perio-
HY KpaiHK, 306pakyBanocs 61 waHobnuee cTas-
NEHHSA 0 KynbTYpHUX HagbaHb Ta LiHHOCTEN.

2) CTBOpPEHHA ClOKETY — MNOBUMHHO OyTun
CNpPAMOBaHUM Ha Te, WOob YYHi MOrmn NPOSBUTH
CBOI TBOpMi KpeaTuBHI 30i0HOCTI Ta dhaHTasito.

3) Posnogin ponen 3rigHo 6axkaHHO Ta 34i-
OHOCTEN KOXHOro Y4Hsi (aBTOP CHOXKETY, XYAOX-
HWK, KONOPWUCT, netepep).

4) BwukoHaHHSA poboTK 3rigHO nnaxy.

5) [licns 3aBeplueHHs poboTu — NpeseHTa-
Lis roToBOro KOMIKCY (MOXHa npoyuTatu Koro
B Aianosi Ha Becb Knac).

lNpuBegemMo npuknag roTOBOMO  KOMIKCY
(pnc. 1). Ha mantonky 6aummo gianor gBox gi-
BYaT, SKi PO3MOBMAITb MPO TWXKAEHb YKpaiH-
CbKUX KOCTIOMIB Y LKosi. [ogpyr1 oGroBoprotoThb,
B SIKMX KOCTHOMax BOHM NPUAOYTb Ha CBATKOBUIA
3axig. OgHa 3 Hux Byae B TpaguuiiHoMy BOpaHHi
MontaBWWHK, iHWa — B TpaauUinHOMY BOpaHHI
CyMmwmHn. Ha mantoHKky 6auyMmo getanbHo 30-
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OpakeHi eneMeHT KOXXHOro 3 KOCTIOMIB, a came:
Ha [MonTaBLWMHI BULLMBAHKA XapaKTepusyeTbCs
OLHOKOSIPHOK BULLMBKOK, Ha CyMLUMHI X BU-
LUMBKA YEePBOHO-CMHLOMO KObOpPY, a CRigHMUS —
YepBOHOrO.

Mepexig 4O HACTYMHOro eTany ypoky.

Puc. 1. Kowmikc, y sskoMmy 306paxeHo 0cOBnmBOCTi
HaujioHanbHMX KocTomiB MonTaBwmHn Ta CyMLLMHK

ETan 3, 3akno4yHumn

1. Tlicnsa Toro sik KOMiKC CTBOPEHO, HeobXia-
HO 3p0BbuTK iX Npe3eHTauilo (AKLWO Knac TEXHIYHO
OCHaLLEeHW, MOXHa oapasy BigcKaHyBaTU KOMIK-
CV Ta BMBECTM X Ha eKpaH Yyepes NPOeKTop).

2. [omallHe 3aBOaHHS:

1) yuuTenb HaACUIIAE ENEKTPOHHUM JIUCT
KOXXHOMY Y4YHIO 3 [HCTpyKUie «SK cTBOpPUTH
BNaCHUN KOMIKC OHNarH» Ha Npuknagi nporpamm
Pixton (puc. 3-5).

2) Y4YHi NOBWHHI O3HAMOMUTUCHA 3 IHCTPYK-
Llieto Ta CTBOPUTM BIACHUW HEBEIUYKUIA KOMIKC
y 3anpornoHOBaHin nporpami.

3. OuiHioBaHHS y4HiB Ha ypoui 3a 6axaHHSM
BUMTENS.

PucyHkn 2-4 306paxytoTb TP OCHOBHI KPOKM
CTBOPEHHSA komikcy y nporpami PIXTON.

Nyuwmii B Mupe cnocob

c034aBaTbh KOMURCbI

~ TBOpUTE C NErkoCTbio U yaobcteom!

Beceno, GuICTPO W NPOCTO.
PacckaxuTe (Bor NCTOPHHI.

{0 o e o o o o 8 ot o e o e i |

N
\ A—1)21[002]

Les Vacences

aeTop: charlotte11

Puc. 3. Kpok 4. lNoyaTok CTBOPEHHSA KOMIKCY

—vT
En route pour

les vacences .

3eTop: Renaud59198
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WHO ARE YOU

WAITING FOR HERE?

\/Pn »»»»»» 4 HHaOW yero

COXPAHWTE HABYAYLULEE

e
‘ B nevare &5 onyEnMKOBATS
—_—

Puc. 4. Kpok 8. 3aBaHTaxeHHs CTBOPEHOro KOMikca

BucHoBku

OT1xe, My gocnignnu AnaakTUYHUA NOTEHLian
BUKOPMCTAHHS KOMIKCIB B OCBITHbO-HaBYarlbHOMY
npoueci Ta po3podbunu nnaH ypoky 3 YKpaiHCbKOT
MOBM BigMoBigHO 40 BiKOBMX NMCUXOSIONYHUX OCO-
6nuBocTen y4HiB LWocToro. BTineHHa nnaHy y Ha-
BYanbHOMY npoLeci 40BeSO, WO KOMIKC — edek-
TUBHUW iIHHOBALIMHUA MEiaoCBITHINM MEeTOo, AKUN
BiJKPMBAE LUMPOKNIN NPOCTIp Ans TBOPYOCTI, ca-
MOCTINHOIo OOCNIAHNLBKOrO NOLUYKY, NOOSaHHSA
KOMYHiKaTUBHMX Gap’epiB Ta rMmbLIOro po3ymiH-
HS SIK CBOET KYNbTYPHOI iAEHTUYHOCTI, TaK i Kyrib-
TYp iHWNX HapoaiB.
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COMICS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE CLASSROOM: BUILDING SOCIO-CULTURAL
COMPETENCE OF SECONDARY SCHOOL STUDENTS

Laryssa Zyazyun, Maryna Dziuba

Abstract

The article investigates the instructional potential of comics in building socio-cultural competence of second-
ary school students in the Ukrainian language classroom. The urgency of the problem is related to the task of
reforming Ukrainian school education to create learning conditions aimed at the development of a learner as a
subject of culture and multicultural language personality, able to successfully engage in social interaction with
the bearers of another culture. Moreover, there is a lack of research of the educational potential of comics in the
Ukrainian context, which also determines the relevance of this article that aims to explore the ways of using com-
ics in the Ukrainian language classroom to boost socio-cultural competence of secondary school students. Apart
from reading comics, the creation of them in the classroom is extensively used as a means of building socio-cul-
tural competence in the context of world education. It is the syncretism of graphic and text-verbal components
that makes the genre of comics a unique teaching tool. Although using comics in language instruction is viewed
as an innovative technique of building socio-cultural competence as well as enhancing communication skills of
students, it has limited application in Ukrainian secondary schools. Therefore, based on the analysis of the avail-
able research and the authors’ experience, the paper proves the effectiveness of comics in boosting socio-cultural
knowledge, increasing motivation to learn, developing critical and creative thinking of students. The authors of the
article substantiate the instructional advantages of using comics in language teaching and offer a lesson plan in
the Ukrainian language for 6th grade school students.

Key words: comics, socio-cultural competence, creative thinking skills, teaching Ukrainian.
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pocBigd HABYAHHA IHO3EMHUX MOB Y BULLIIW LLUKONI

ORCID: 0000-0002-1080-4817

OJIbIA APATIHOA (Ykpaina)

3 pocBiaY HABYAHHSA AHIMMIUCBKOI IEKCUKU CTYOEHTIB-®IIONOTIB:
PO3POBKA HABYAJIbHOIO 3AHATTA HA TEMY «POWER AND MONEY»
ANnA CTYAEHTIB | KYPCY CNELUIAJNIBHOCTI «CXIAHA ®IJTONOTIA»

AHoOmaujin

Lia ny6nikauis npedcmasrnse po32opHymud rraH KOHCrekm 3aHammsi 0nsi cmyO0eHmig nepuio2o poKy Hae-
YaHHs1, SKI crieyianiayrombsCsi Ha 8UBYEHHI CXiOHUX Mo8. Memoro 3aHamms € egpekmugHe ornaHyeaHHs cmydeHma-
MU riekcu4Ho20 mamepiany do memu “Briada ma epowi”, nopsid 3 po38UMKOM Ha8UYOK MOBIEHHEBOI QisilbHOCMI
ma J102i4H020 MucrieHHs. CrilaHo8aHe 3aHSIMmsi Mo8HICMI0 8idnogidae cydacHUM sumozam 00 crmyOeHmMOoopieH-

moeaH020 Has4yaHHs y 3aknadax euwoi oceimu.

Key words: Hag4aHHS IHO3eMHUX MO8, MiaH 3aHSmms, Hag4aHHS JIEKCUKU.

Tema 3anaTTA: POWER AND MONEY

Twun 3aHATTA: NpakTMyHe, KOMBIHOBaHe

Uini 3aHATTA:

MpakTUyHi:

— aKTMBI3yBaTW BXMBAHHSA NEKCUKM 3 Temu
3aHATTS;

— po3BMBaTM BMiHHS PO3yMiTM Ha Cryx OcC-
HOBHUI 3MICT ayTEHTUYHUX BUCITOBIIHOBAHb;

— pO3BMBATU BMiHHSI YCHOMO MOHOJIOFYHOro
MOBJIEHHS;

— pO3BMBaATM BMiHHS MMCbMOBO MepedaBaTu
BMacHy AyMKY.

OcBiTHi:

— PO3LIMPUTN 3HAHHA CTyAEHTIB Npo erne-
MEHTW dPiHaHCOBOI rPaMOTHOCTI;

— PO3LIMPUTW 3HAHHA CTYAEHTIB NpO CnpuK-
HATTH rpoLlen NpeacTaBHUKaMM IHLLUX KYNbTYP.

PosBuBatoui:

— poO3BMBATU BMIHHS NOMYHOr0 BUKMAOeHHS
AYMOK;

— PO3BMBATM Ni3HaBanbHi 30i0HOCTI CTYAEHTIB.

BuxoBHi:

— BWXOBYBATW KyNnbTypy KOPWUCTYBaHHSA rpo-
wmnma;

— BMXOBYBATW LiHHICHI OpieHTaLiT;

— (bopmyBaTu iHTEpPEC | NO3UTUBHY MOTUBA-
Lito 4O HaBYaHHA.

Xig 3aHATTA
1. OpraHi3auiiHuim MOMEHT (2 XB.): NOBIAOM-
NEHHSA TEMW Ta METU 3aHATTS.

2. AkTyanisauia Temun. MoBneHHeBa 3apsaka.
(3xB.)

3. Nopgaya i 3acBOEHHSA TEMATUYHOIO JIEKCUY-
Horo maTtepiany. (20xB.)

4. AyaitoBaHHSA KOPOTKMX aBTEHTUYHUX BU-
CNOBMNOBaHb aHIMOMOBHMX MOBLIB MPO Te, SK IXHi
0aTbKy HaB4anM NOBOAXKEHHIO 3 rpowwnma. (15 xB.)

5. PoboTta Hag Tekctom “Ten facts about lot-
teries”. (25xB.)

6. Nucbmo. (12 xB.)

7. MigBegeHHa nigcymkiB 3aHATTS. MNosACHEH-
HA OomalHboro 3aBaaHHA. OuiHlBaHHA 3HaHb
CTYOEHTIB Ta piBHA CPOPMOBAHOCTI aHIMOMOBHOT
KOMYHiKaTUBHOT KOMMNETEHTHOCTI. (3 XB.)

MeToaunyHe 3a6e3neyeHHA

1. Global Upper-Intermediate Coursebook
/ ed. by Lindsay Clandfield and Rebecca Robb
Benne. — Macmillan, 2014. — 158p.

2. A Way to Success: English for University
Students. Year 1 (Student’'s Book): 2-re sug.,
Bunp. Ta gon. / H. B. TyunHa, |. B. >KapkoBckka,
H. O. BanueBa Ta iH.; Xygox.-ocopmntoBay
I. B. Kicenb. — XapkiB: ®onio, 2015. — 336 c.: in.

OcHalleHHsA
1. Komn’totep / nporpasau.
2. Aypiosanuc.
3. PosgatkoBuii maTepian.

Po3ropHyTuUi nnaH-KOHCNEKT 3aHATTA

1. OpraHisauinHuiM MOMEHT: NOBiAOMJIEH-
HSl TEMU Ta METU 3aHATTA.

Teacher: Hello! Hope everyone is doing well
today and ready to participate in today’s discus-
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sion relevant to the topic of the unit, i.e. money
and some of its aspects, like ways of treating and
using money.

2. Axtyanizauia temu. MoBrneHHeBa 3a-
psaka.

Teacher: Read the poem by Richard Armour
(Handout 1) and guess what the title of it is. Sug-
gest other ways one can possibly use it.

Workers earn it,
Spendthrifs burn it,
Bankers lend it,
Women spend it,
Forgers fake it,
Taxes take it,
Dying leave it,
Heirs receive it,
Thrifty save it,
Misers crave it,
Robbers seize it,
Rich increase it,
Gamblers lose it,
| could use it.

Pexunm pobotu: T —S1, S2, S3iTAa.
Suggested answers:
Money. One may make money or borrow it.

3. MNMopaya i 3akpinneHHA TeMaTU4YHOro
JNIeKCUYHOro mMaTepiany.

Task 1 The following words are often used
when we are speaking about money. Suggest a
noun to fill in the gap (choose the one from the
box) and explain what each word means (Hand-

out 2).
Cash currency change wealth
fine fee fare tax
1) May | pay by cheque, | haveno ...............
on me?
2) Whatisthe bus ............... to London?
3) Can you give me ............... for a five-

pound note?

4) Their profitable business brought them
but not happiness.

5) The judge imposed a heavy
him for drunk driving.

6) If you want to join our club, there’s an en-
............... of £20.
7) Each working person must pay theirincome
from 20 % to 40% to the government.

8) The European Community countries intro-
duced the single the euro in 2002.
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Pexum pobotn: T—S1, T—-S2, T-S3iTAa.

Suggested answers:
1. Cash 2. Fare 3. Change 4. Wealth 5. Fine
6. Fee 7. Tax 8. Currency

Task 2. Fill in the gaps in the sentences with a
suitable word combination from the box (Handout 3).

Y
big
money

easy
money

taxpayers’
money
pocket
money

spending
money
prize

money

paper
money

N

1) The collection box at the entrance
to the British Museum is usually full
of coins and
2) There is
in prestigious kinds of sports, such
as golf and tennis for the top players.
3) Do you think introducing a new
police department, which will help
people to find their lost dogs and
cats, is a good way of spending
?

4) Did your parents give yc;u enough
when you

were a schoolgirl?

5) Mark didn’'t really know what to
spend his
on — he had never before had so
much money at a time.

6) How much
____ do you think | should
take on holiday? — It depends on
where you are going.

7) He started selling sto-
len goods as a way of making

Pexum pobotn: T—S1, T—-S2, T-S3iTa.

Suggested answers:

1. Paper money 2. Prize money 3. Taxpayers’
money 4. Pocket money 5. Big money 6. Spend-
ing money 7. Easy money.

Task 3. Fill in the gaps in the sentences
(Handout 4) with suitable prepositions.

1) Prices vary so widely that it's desirable to
shop before you buy for the best deal.

2) It’'s cheaper to buy directly the man-
ufacturer or to buy bulk, that is in large
quantities.

3) | couldn’t buy it because | didn’t have any
money me.

4) Have you got change a 50-cent
piece?

5) They wanted to be paid euros.

6) Dad paid for my English lessons
cash and for my driving lessons credit
card.

7) Before Christmas you can buy a lot of
goods a discount.

Pexum pobotn: T—S1, T—-S2, T-S3iTAa.
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Suggested answers:
1. around 2. from in 3. on 4. for 5. in 6. in by
7. at

Task 4. Fill in the gaps in the sentences
(Handout 5) with suitable verbs:

refund exchange lend borrow  cost
pay back  sell spend buy waste
1) The dress must have a fortune —

where does she get the money?
2) Oh, no! I've left my money at home! Could
you ___ _me £15? Ill you tomorrow.
3) | wouldn’t give Tom any money. He
£100 from me last month. The month has pussed
and he hasn’t returned any of it!
4) | had a certain amount of money in dollars
and | had to it for pounds.
5) The shop will you the full cost of
your purchase if you don’t ike our goods.
6) Each last Wednesday of the month they
their goods at a great discount, If you visit
the shop and buy something, it'll be a good bargain.
7) Each month | 2 or 3 books and |
about $10 on them, but | don’t think |
my money, | enjoy reading.
Pexxum pobotn: T—S1, T-S2, T-S3iTA.
Suggested answers:
1. cost 2. lend pay back 3. borrowed 4. ex-
change 5. refund 6. sell
7. buy spend waste

Task 5. Suggest an English equivalent for
the following Ukrainian word or expression
(Handout 6) and make up a sentence illustrat-
ing its use: roTiBka; po3nnaTUTUCS YEKOM; Bap-
TICTb NpOI3ay; 3HaAYHWIN WITpad; BBECTU €OUHY
BantoTy; NogaTok Ha NpubyToK; No3nyaTu rpoLui;
“nerki” rpowi; matu rpowi npu cobi; KynyBaTu
TOBapW 3i 3HMXKKOID; KOLITYBaTK uine 6aratcTeo;
NOBEPHYTW NOBHY BapTiCTb NMOKYMNKW; MapHO Tpa-
TUTW rPOLLI.

Pexxum pobotn: T—S1, T—-S2, T-S3iTA.

Suggested answers:

lomiseka — cash (In the kidnapping racket,
only cash is acceptable.)

4. AypnitoBaHHA

a) [peseHTauia aygiosanucy (Global Up-
per-Intermediate coursebook p.75).

Teacher: Listen to people describing how
their parents taught them about money.
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Audioscript.

Track 2.15.

Ahmet, Turkey

Um... to talk about how my parents they
taught me about money. | can’t say they directly
taught me how to, how | should spend my money.
When | was 13 |, | left my house and | went on a
boarding school and | had to learn by myself how
to spend my time, how to allocate the, my money
to different, to different hobbies, that sort of thing.

Track 2.16.

Eamon, Ireland

My mom and dad always told me, in actual
fact never borrow money off of anyone, in actual
fact you should never do or you're going to make
enemies if you borrow the money off them and
that’'s what | learnt from them.

Track 2.17.

Mieke, Belgium

Um, how did my parents teach me about mon-
ey, well they gave me pocket money and | had to
buy the things | wanted with my pocket money and
| didn’t have enough, | had to get a holiday job or
whatever, so um ... | think that's a good way, you
know. They were people who were great on sav-
ing money, so they taught me that.

Track 2.18.

Magdi, Sudan

And er my parents and | think they, they taught
me a very, very useful wisdom about, about how
to save money. Er, we have wisdoms there in our
culture | can translate it in English also because
it, | think in England there is the same wisdom er
... they taught me er ... white penny for a black
day, white penny for a black day here, if you take
care of pennies, pounds, pound will take care
of themselves. This is, this is my thought about,
about saving money.

Track 2.19.

Isidora, Greece

My parents taught me er that er money isn’t
the important thing in our life. You must use the
money er to, to have a good life but it isn’t a goal
for a, of life.

Track 2.20.

Douglas, Scotland

Money, and learning about money. Yes, well,
of course, when | was growing up in the 1950s
there weren’t supermarkets er so, what it meant
was that you had to do shopping every day and
also at that time it was relatively unusual for
mothers to work. So my mother didn’t work. She
was at home and we didn’t have a car. So, from
a very early age, | mean probably from the age
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of about four or five, uhm she used to give me
money, send me to the local shops and | would
buy meat or bread or whatever it happened to be
er for that day. And then of course, er travelling to
school on the bus, you had to pay the bus fares.

b) KoHTponb po3yMmiHHS NpoCnyxaHoro.

Answer the questions:

1. Who talks about saving money? (spending
money?/ borrowing money?/ the importance of
money?)

2. Which speakers learnt indirectly about
money, through actions rather than words? How?

¢) CTBOpPEHHSI BNACHOIo BUCIOBITHOBAHHS.

Teacher: Tell how you learnt about money.
What did your parents tell you about money?
What advice did they give you? What habits or ex-
periences as a child helped you deal with money?

Pexum pobotu: S1, S2, S3, S4, S5.

5. PoboTta Hag Tekctom “Ten facts about
lotteries”.

a) YNTaHHSA TEKCTY:

Task: Read Ten facts about lotteries.

Text (Global Upper-Intermediate coursebook
p.70):

1. The concept of a lottery goes back to an-
cient times, There were recorded examples of
lotteries in ancient China, Greece and Roman
societies. In Ancient Rome, lotteries were organ-
ised to raise money for city repairs and were used
quite often as entertainment at dinner parties.

2. The English word lottery comes from the
Dutch word loteri,j which is derived from the
Dutch word /ot meaning fate. The staatsloterij,
the lottery of the Dutch state, is the oldest lottery
still running.

3. The majority of modern lotteries are run
by governments who use the money for various
projects. They are a form of voluntary tax.
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4. The national lottery of Britain has created
quite a number of millionaires (some say over
1,500), and on average three people win a prize
almost every second.

5. Contrary to what most people believe, many
very large lottery prizes are not given in one big
payment. This is especially the case in the Unit-
ed States, where winners have the choice of an
annual payment or a lump sum. The lump sum
can often be quite low, or at least lower than the
advertised jackpot.

6. Lotteries exploit poor people. Families with
very low incomes often spend quite a lot more on
the lottery than those with high incomes. Sales of
lottery tickets also go up in difficult economic times.

7. It is generally believed that Spain’s El Gor-
do Christmas lottery is the world’s largest lottery.
The winning number is printed on multiple tickets,
which are then sold in fractions, meaning that El
Gordo prizes are usually split between the multi-
ple winners.

Twenty-two million &%7100 — Dollars
e Bin

A wisconsin Lomery

8
i

8. The chances of winning a lottery are very
small. A lottery ticket buyer (in the US) is five
times more likely to be eaten by a shark, 6,000
times more likely to be hit by a car and 500,000
times more likely to die in an airline crash.

9. Lottery projects have been quite valuable
as a source of funds for many government proj-
ects. In Britain the first decade of the modern
national lottery showed many positive results.
It funded major projects in the arts, and money
from lotteries was used to help various health
and education projects.

10. A lottery is a form of gambling. All experts
agree that gambling is addictive, so lotteries are
also addictive.

b) BMKOHaHHSA NICNATEKCTOBOIO 3aBAAHHS:

Task: Read the questions and discuss the
questions in pairs. Tell the rest of the class what
kind of conclusion you have arrived at.
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Questions: MNosicHeHHA A OMAaLIHbLOro 3aBAaHHA.

What is a lottery? What do you think about lot- Do some research to find ten interesting facts
teries? Would you ever spend money on a lottery? about money from the country the language of
Do you think lotteries are a good or a bad thing? which you are studying (e.g. China, Korea, Ja-

pan, etc.) and get ready to report them during the
Pexxunm pobotu: S1- S2, S3 — S4, S5 — S6 class.

i T.0. OuiHIOBaHHA 3HaHb CTYAEHTIB.
Your points for today’s class are ... Thank you
6. NMucbmo. for participating today. See you next class. Bye-

Consider the following sayings about money bye!
(Global Upper-Intermediate coursebook p.75):
1) Time is money.

2) Money is the root of the evil. REFERENCES
3) A fool and his money are soon parted. A Way to Success: English for Universi-
4) Money talks. ty Students. Year 1 (Student's Book) (2015):

What do you think they mean? Do you agree 2-resng.,sunp.tagon./H.B. TyuuHa,l.B.XKapkos-
with them? Choose one and write a paragraph cbka, H. O. 3anuesa 1a iH.; Xygox.-odopmsioBay

(7-10 sentences) dwelling on its meaning. I. B. Kicenb. Xapkis: ®onio.
Global  Upper-Intermediate ~ Coursebook
7. NigBeaeHHs NiACYMKIB 3aHATTA. (2014). / ed. by Lindsay Clandfield and Rebecca
Today we've discussed what people can do Robb Benne. Macmillan.
with money, specified different ways to call mon- Global Upper-Intermediate Workbook (2015).
ey depending on the situation, get to know how / ed. by Robert Campbell and Adrian Tennant.
people from different countries teach their chil- Maccmillan.

dren about money.
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THCbKOI Ta IHO3eMHMX MOB Ta niTepatyp, IHCTUTYT inonorii, KWIBCbKUI HaLioOHanbHWIA YHIBEPCUTET iMe-
Hi Tapaca LleeyeHka // Nataliia Sorokina. Department for Teaching Methodology of Ukrainian and For-
eign Languages and Literatures, Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv.

BepoHika [s4eHKo, BUNYCKHULS Kaheapy METOOUKN BUKIaAaHHS yKpaTHCLKOT Ta iIHO3EMHUX MOB
Ta nitepartyp IHcTuTyTy dhinonorii, KniBcbkoro HawioHanbHOro yHisepcutety imeHi Tapaca LLleByeHka //
Veronika Diachenko, Department for Teaching Methodology of Ukrainian and Foreign Languages and
Literatures, Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Bikmopisi Ocidak, kaHanaaT negaroriyHMX Hayk, ooueHT. Kadeapa MeToamku BUKNagaHHA yKpa-
THCbKOI Ta iHO3eMHUMX MOB Ta nitepaTyp, IHCTUTYT dbinonoril, KNiBCbKMN HauioOHanbHUN yHIBEPCUTET
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Ukrainian and Foreign Languages and Literatures, Institute of Philology, Taras Shevchenko National
University of Kyiv.
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MOB Ta nitepatyp IHCTUTYTY dhinonorii, KuiBCbKoro HauioHanbHOro yHisepcuteTy iMeHi Tapaca LLlesyeH-
ka /| Nataliia Nesterenko, Department for Teaching Methodology of Ukrainian and Foreign Languages
and Literatures, Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv.

3o0s KopHeea, 0oOKTOp negaroriyHMX Hayk, npodecop. Kadenpa Teopii, npakTukm Ta nepeknagy
aHmincLKoi MoBK, HauioHanbHUI TeXHIYHUIA YHiBepcuTeT YKpaiHU « KMIBCBKUIW NONITEXHIYHWUIA IHCTUTYT
imeHi lropsa Cikopcbkoro» // Zoia Kornieva, Department of the English Language Theory, Practice and
Translation, Faculty of Linguistics at National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Poly-
technic Institute” in Kyiv, Ukraine

KupuneHko TemsiHa, cTyoeHTka Kadeapu Teopii, MpakTUKK Ta nepeknagy aHrnincbkol Mosu ga-
KyrnbTeTy NiHrBIiCTUKM HauioHanbHOro TexHiYHoro yHisepcutety YkpaiHn « KUTBCbKUIW MOMITEXHIYHUA iH-
cTuTyT iMeHi Iropsa Cikopcbkoro» // Tetiana Kyrylenko, Department of the English Language Theory,
Practice and Translation, Faculty of Linguistics at National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky
Kyiv Polytechnic Institute” in Kyiv, Ukraine

B’a4yecnae Lllogkoeuli, LOKTOP NegaroridyHUX Hayk, npodecop, 3aBigyBay kacdeapy METOANKM BU-
KnagaHHs yKpaiHCbKOT Ta iHO3eMHUX MOB Ta fniTepatyp, IHCTUTYT hinonorii, KniBCbknin HauioHanbHUI
yHiBepcuTeT imeHi Tapaca LLesyeHka // Vyacheslav Shovkovy. Department for Teaching Methodology
of Ukrainian and Foreign Languages and Literatures, Institute of Philology, Taras Shevchenko National
University of Kyiv.

KamepuHa Kipyuak, cTtygeHTka kadenpy METOAMKM BUKMadaHHS YKpalHCbKOI Ta iHO3EMHUX MOB
Ta niTepatyp IHCTUTYTY dinonorii, KNiBCbKOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca LesyeHka //
Kateryna Kirutsak, a bachelor student. Department for Teaching Methodology of Ukrainian and For-
eign Languages and Literatures, Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Temsina KupQaH, Buknagay iHo3eMHOi MOBM XKUTOMUPCLKOrO arpoTeXHIMHOro haxoBOro KOMemxy,

M. XKutomup, Ykpaina // Tetiana Kyrdan, Foreign Language Teacher of Zhytomyr Agrotechnical Voca-
tional College, Zhytomyr, Ukraine.
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JTroomuna TimopeHKo, BYNTENb HiMeLbKOi MOBM BULWOI kaTeropii CagkiBCbKOi 3aranbHOOCBITHLOI
wkonu, M. XKutomup, Ykpaina // Lyudmyla Titorenko, German Language Teacher of Sadkivska Sec-
ondary School, Zhytomyr, Ukraine.

Jlapuca 3s1310H, JOKTOP NefaroriyHnx Hayk, npodecop. Kadenpa Metoaukun BUKNagaHHsS yKkpaiH-
CbKOI Ta iIHO3eMHUX MOB Ta niTepatyp, IHCTUTYT dinonorii, KNiBCbKUIN HauioHanbHWI YHIBEPCUTET iMEHI
Tapaca LlesyeHka // Laryssa Zyazyun, Department for Teaching Methodology of Ukrainian and For-
eign Languages and Literatures, Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Mapuna [3ro6a, BunyckHMUA kadeapn METOOANKM BUKNaAaHHSA YKpaiHCbKOI Ta iHO3eMHUX MOB Ta
nitepatyp IHctuTyTy dhinonorii, KniBCbkoro HauioHanbHOro yHieepcutety imeHi Tapaca LUesyeHka //
Maryna Dziuba,, Department for Teaching Methodology of Ukrainian and Foreign Languages and Lit-
eratures, Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Onbea fpaciHda, kananaat ginonoriyHnx Hayk, acucteHT. Kacdenpa metognkm BuknagaHHs ykpa-
THCbKOI Ta IHO3eMHMX MOB Ta nitepatyp, IHCTUTYT inonorii, KNIBCbKUI HauioOHaNbHWIA YHIBEPCUTET iMe-
Hi Tapaca LWeByeHka // Olha Draginda, Department for Teaching Methodology of Ukrainian and For-
eign Languages and Literatures, Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv.

»  CrartTi nybnikytoTbCa B aBTOPChKIl peaakuii;

*  OdopMneHHs, CTUMb Ta 3MICT XXypHarny € 06’eKTOM aBTOPCLKOro NpaBa i 3axXULLaeTbCsl 3aKOHOM;
* BignoBiganbHicTb 3a 3MICT Ta 4OCTOBIPHICTb HABEAEHUX AaHUX HECYTb aBTopu nybnikauin;

* Pepakuiga 3anvwae 3a coboto NpaBo pegaryBaTty Ta CKOpodyBaTu NOA4aHi maTtepianu;

e Yci cTaTTi ogepkanu NO3UTUBHY OLLIHKY He3aneXHUX peLEH3€eHTIB;

* [lepeapyk po3milLeHnX Yy XKypHani matepianis 4O3BONSAETLCS TiNbKM 3a MMCbMOBOIO 3rofo pe-
Jakuit.
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